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  مقدمة الطبعة الأولى

  

الترجم   ة والتعری   ب نش   اط معرف   ي واس   ع وعری   ق ف   ي الحض   ارة  
العربی  ة، وف  ي العص  ر الح  دیث أص  بحت ترجم  ة الكت  ب والمعلوم  ات م  ن  
الروافد الحیویة لدعم مسیرة التطور العلمي والثقافي والتنموي في مختلف 

م ص در  وخ لال م ا یزی د عل ى مئ ة ع ا      . حقول المعرفة النظریة والتطبیقی ة 
ف ي ال  بلاد العربی ة عش  رات الأل وف م  ن الكت ب المترجم  ة م ن لغ  ات ع  دة      
رافقتھ  ا حرك  ة علمی  ة ولغوی  ة ف  ي دراس  ة الترجم  ة والتعری  ب بم  ا یش  مل    
تعریب المصطلحات وتوحیدھا وحل المشكلات اللغویة التي تواجھ حرك ة  

  .الترجمة في اللغة العربیة 
لمی  ة، م  ن خ   لال   وق  د س  اھمت المج  امع اللغوی   ة والمؤسس  ات الع    

الاجتماع  ات والم  ؤتمرات والبح  وث، ف  ي معالج  ة الكثی  ر م  ن القض  ایا        
اللغویة التي تستھدف حرك ة الترجم ة ؛ بم ا ف ي ذل ك إص دار الكثی ر م ن         
المع  اجم، والقواع  د اللغوی  ة ، والدراس  ات ح  ول الترجم  ة ، وقواع  دھا ،    

م دد  ومشكلاتھا ، وتاریخھا ، ونش اطھا ف ي ع دد م ن ال دول العربی ة ف ي        
مختلفة ، ناھیك عن الحصر الببلیوجرافي الجزئي الذي قام ت ب ھ بع ض    

وم   ع ذل   ك ظل   ت الدراس   ات التوثیقی   ة ح   ول    . المؤسس   ات أو الب   احثین 
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الترجم   ة والتعری   ب محص   ورة ف   ي ملاحظ   ات مُتفرق   ة ف   ي الدراس   ات  
الأدبی   ة والنقدی   ة ح   ول الأخط   اء ف   ي كتاب   ة الأس   ماء، أو الج   دل ح   ول   

  .الترجمات المتعددة 
وبعد مرور عق ود كثی رة عل ى بدای ة الترجم ة والتعری ب ، م ا زال        
ھذا النشاط یعاني من مشكلات لغویة وتنظیمی ة، بم ا فیھ ا غی اب الض بط      

أدى إل    ى نق    ص المعلوم    ات ، وص    عوبة الببلی    وجرافي الق    ومي ال    ذي 
الحص  ول علیھ  ا ب  ین المؤسس  ات والأف  راد ، بَلْ  ھَ الناش  رین والمت  رجمین       

س م نش اط الترجم ة بالاض طراب وع دم الت وازن ف ي حق ول         والمثقفین ، فات
  .المعرفة وتعدد الترجمات وتفاوت البیانات الوصفیة للكتب المترجمة 

ویتناول البحث مشكلة قدیم ة متج ددة تتعل ق بقواع د كتاب ة الأس ماء       
المعرب   ة والترجم   ات المتع   ددة وكی   ف ت   تم معالجتھ   ا بأس   الیب التوثی   ق  

. ن والمترجمین والموثقین كل حس ب تخصص ھ   وأدواتھ، مما یھم الباحثی
ویس  تھدف البح  ث المُس  اھمة ف  ي ت  ذلیل الص  عوبات الت  ي تواج  ھ البح  ث     
والاس  ترجاع والض  بط الببلی  وجرافي، وتس   ھیل س  بل التواص  ل الثق   افي      

  .العربي في بیئة متعددة اللغات 
؛ )توثیق الترجم ة والتعری ب   ( وقد اخترت لھذا البحث عنوانًا عامًا ھو 

ا إل ى ال ربط ب ین مفھ وم التوثی ق وإجراءات ھ المُتبع ة ف ي معالج ة الكت ب           سعیً
والمعلومات ، وبین نشاط الترجم ة والتعری ب ال ذي یس ھم ف ي نق ل المف اھیم        

  .والمفردات وصیاغتھا باللغة العربیة
: بعن  وانالفص  ل الأول وق د قُس  م البح  ث إل  ى ثلاث ة فص  ول رئیس  ة؛   
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نھج البحث  ي المُتب  ع لدراس  ة توثی  ق  المنھج  ي، ویتن  اول مس  ار الم    الإط  ار
الترجم  ة والتعری  ب، بم  ا یش  مل ع  رض مش  كلة البح  ث وأھداف  ھ وأھمیت  ھ 
وح    دوده وتعری    ف مُص    طلحاتھ ، والإج    راء المنھج    ي المتب    ع لجم    ع  
المعلوم  ات وعرض  ھا ، ث  م اس  تعراض الإط  ار الفك  ري للموض  وع ف  ي     

نبی   ة الأدبی   ات والدراس   ات الت   ي تناول   ت مش   كلة كتاب   ة الأس   ماء الأج      
  .بالحروف العربیة، ومشكلة الترجمات المتعددة في حقول الآداب 

الإط  ار التطبیق  ي، أو الدراس  ة التوثیقی  ة ، وھ  ي     : الفص  ل الث  اني  
ص  لب البح  ث، وب  دأت بالتمھی  د للموض  وع باس  تعراض الجان  ب اللغ  وي   
لمش  كلة كتاب  ة الأس  ماء الأجنبی  ة ب  الحروف اللاتینی  ة والقواع  د المُتبع  ة        

م ع ط رح أمثل ة للمفارق ات ف ي تعری ب الأس ماء ، ث م محاول ة           لتقعیدھا ،
الربط بین القواعد اللغویة والقواعد التوثیقی ة لع لاج تف اوت كتاب ة أس ماء      

وطرحت في ھذا . المؤلفین بالاعتماد على قواعد الفھرسة ونظم الاستناد
الفص  ل بع  ض الحل  ول والب  دائل المس  تنبطة م  ن أس  الیب التوثی  ق وأدوات  ھ 

؛ لتنظ   یم المعلوم   ات واس   ترجاعھا، كم   ا یتن   اول ھ   ذا الفص   ل      المتبع   ة
بالعرض والتحلیل مش كلات الترجم ات المتع ددة باللغ ة العربی ة ، ویب ین       
ح   دودھا وأثرھ   ا ف   ي تنظ   یم المعلوم   ات ومناقش   ة الحل   ول المقترح   ة        
لمعالجتھ  ا م  ن أج  ل التغل  ب عل  ى معوق  ات البح  ث والاس  ترجاع ف  ي بیئ  ة 

  .ربیة المكتبات والمعلومات الع
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الإط  ار المرجع  ي ، أو الحص  ر الببلی  وجرافي ،     :الفص  ل الثال  ث  
اس   مًا م   ن الم   ؤلفین ال   ذین ترجم   ت ) ١١٥(وحص   رت ف   ي ھ   ذا القس   م 

أعمالھم إلى اللغ ة العربی ة خ لال أكث ر م ن مئ ة ع ام م ن نش اط الترجم ة           
والتعری  ب ، وش  مل الحص  ر ترتی  ب الم  ؤلفین والتعری  ف بھ  م وت  دوین        

تاب  ة أس  ماء الم  ؤلفین وتعریبھ  ا ؛ إل  ى جان  ب حص  ر   الص  یغ المتفاوت  ة لك
بعض الكتب المترجمة وتوثی ق الترجم ات المتع ددة المنش ورة ف ي ال بلاد       
العربیة حسب وفرة المعلومات عنھا في الفھارس ومصادر التوثیق التي 

وقد رتبت أس ماء الم ؤلفین ألفبائیً ا باللغ ة العربی ة ،      . اعتمد علیھا البحث 
ا باللغة اللاتینیة؛ لیسھل على الباحثین استرجاع المؤلف مع ذكر مقابلاتھ

  .المطلوب ومعرفة بعض أعمالھ المترجمة 
وفي نھای ة الفص ل الثال ث، أوردت كش افًا ألفبائیً ا لأس ماء الم ؤلفین        
ب  الحروف اللاتینی  ة، م  ع الإش  ارة إل  ى ك  ل مؤل  ف ب  رقم موح  د؛ لیس  ھل      

. ص ر الببلی وجرافي   الوصول إلیھ ضمن الترتیب المناسب في س یاق الح 
وختمت البحث بقائمة المراجع العربیة والأجنبیة التي استند إلیھ ا البح ث   

.  
  والحمد الله أولاً وآخرًا

  علي بن سلیمان الصوینع
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  مقدمة الطبعة الثانیة

بالرغم من الض عف النس بي لحرك ة الترجم ة والتعری ب ف ي ال بلاد        
العربی  ة، مقارن  ة بق  وة نش  اط نش  ر الترجم  ات ف  ي ال  دول الأوربی  ة، وف  ي  
الدول المتقدمة الأخ رى؛ إلا أن ھ لا یمك ن التقلی ل م ن ش أن تن امي حرك ة         

العلمی   ة الترجم   ة والتعری   ب ف   ي اللغ   ة العربی   ة، س   واء ف   ي المراج   ع     
الأساس   یة الت   ي تنش   رھا الجامع   ات والھیئ   ات الثقافی   ة أو دور النش   ر       
التجاری  ة، إل  ى جان  ب التوس  ع ف  ي نش  ر الكت  ب الرائج  ة ف  ي المع  ارف         
الإنس  انیة، وف  ي حق  ل الآداب وترجم  ة الروای  ات العالمی  ة وغیرھ  ا م  ن      

ومع ھذا . الصحة والسیاسة وغیرھما: الكتب ذات الاھتمامات العامة في
حركة الترجمة والتعریب تع اني م ن اض طراب وتش تت م ن ن واحٍ       ظلت 

نوعی    ة المترجم    ات وازدواجی    ة الترجم    ات وال    تحكم     : كثی    رة منھ    ا 
الببلیوجرافي لما ینشر من ترجمات بین الدول العربیة، إلى جانب الكثیر 

توثی ق الترجم ة   (من المشكلات التي تم التطرق لھا ومعالجتھا في كتاب 
  .م١٤٢٤/٢٠٠٣رت طبعتھ الأولى عام الذي صد )والتعریب

وقد زادت صعوبة السیطرة على حركة نشر الكت ب المترجم ة م ع    
تن  امي حرك  ة النش  ر الإلكترون  ي وازدی  اد المواق  ع الأدبی  ة، حی  ث تص  در  

مباش  رة دون ) الن  ت(بع  ض الترجم  ات الكامل  ة أو الجزئی  ة وتنش  ر عل  ى  
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عض ھا فردی ة   وھنال ك مواق ع كثی رة ب   . وسیط ورقي منشور لبعض الكتب
وبعض  ھا تابع  ة لھیئ  ات ثقافی  ة أو دور نش  ر ومج  لات إلكترونی  ة والكثی  ر  
من المكتبات الإلكترونیة المتخصصة في نشر النص وص الكامل ة للكت ب    
والروای  ات المترجم  ة ومج  امیع الأعم  ال الكامل  ة ل  بعض الم  ؤلفین، مم  ا    

  .یمكن الوصول إلیھ بالاستفادة من طروحات ھذا الكتاب
  

عت الحاجة بعد نفاد الطبعة الأولى لإص دار طبع ة ثانی ة    وقد استد
مزیدة ومنقحة تمتاز بالكثیر م ن الإض افات وتح دیث البیان ات الخاص ة      
بالنش ر وت  واریخ الوف اة ل  بعض الم ؤلفین إل  ى جان ب إض  افة الكثی ر م  ن      

  .المترجمات الجدیدة التي نشرت بعد صدور الطبعة الأولى
  واالله ولي التوفیق،،،

  
  

  سلیمان الصوینععلي بن 

 



  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  الإطار المنهجي

 13 

  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

    الفصل الأول
  

  :الفصل الأول 
  

  الإطار المنھجي
  

  .مشكلة البحث ●
  .أھداف البحث ●
  .أھمیة البحث ●
  .حدود البحث ●
  .الإجراء المنھجي للبحث ●
  .مُصطلحات البحث ●
  .الإطار الفكري للموضوع ●
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  :مُشكلة البحث 
یواجھ العاملون في میدان تنظیم المعلومات واس ترجاعھا مش كلات   
تقلیدی  ة معروف  ة ف  ي توحی  د م  داخل أس  ماء الم  ؤلفین ، وأس  ماء الأع  لام      

وق د  . المستخدمة نقاط وصول في الفھارس والكش افات التقلیدی ة والآلی ة    
استرجاع المعلومات خبراء علوم المكتبات لسنوات كثیرة، شغلت قضیة 

وذلك بتطویر أسالیب البح ث الموض وعي وأدوات ھ ، وقی اس فاعلی ة أداء      
الاس ترجاع م  ن حی  ث ال  تحكم والاس تدعاء ف  ي الوص  ول إل  ى المعلوم  ات   

  .المناسبة في الوقت المناسب
وقد أسھمت الدراسات والمواصفات العربیة بتط ویر ط رق البح ث    

الاس   ترجاع ف   ي مختل   ف نق   اط الإتاح   ة أو الوص   ول إل   ى المعلوم   ات   و
والنص  وص المختزن  ة ف  ي قواع  د البیان  ات، س  واء كان  ت الم  داخل م  ن        

وبخلاف الأسماء العربیة الثابتة في الرسم، نجد . المفاھیم أو من الأسماء
الأسماء الأجنبیة المعربة تختلف أحیانًا اختلافًا كبی رًا وب درجات مُتفاوت ة    

بین الاختلاف بحرف واحد إل ى ح روف ع دة ف ي الاس م المف رد للعل م         ما
وقد تصل درجات التفاوت في كتابة الاسم الأجنب ي إل ى ث لاث    .  الأجنبي

صیغ مختلفة أو أكثر للاسم حسب أصل الترجمة ، سواء كان الاخ تلاف  
  .في الحرف الأول أو كانت الحروف المختلفة في وسط الاسم 

والثقافي باللغة العربیة نتعامل مع كم ھائل من وفي المجال العلمي 
الأسماء الأجنبیة حتى إن أیة صحیفة أو مجلة متخصصة قد لا تخلو م ن  
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الأسماء الأجنبیة المتفاوتة في الدلال ة والأھمی ة، وربم ا یص ادف الق ارئ      
ھ  ذا . أو الباح  ث عش  رات الأس  ماء الأجنبی  ة ف  ي بح  ث أو مقال  ة واح  دة    

ان ات الببلیوجرافی ة وقواع د المعلوم ات للنص وص      علاوة على قواعد البی
الكاملة الداخلیة وفي شبكة الإنترنت العالمی ة الت ي تح وي مئ ات الأل وف      

  .أو ملایین الأسماء الأجنبیة المكتوبة بأحرف عربیة 
وتب    رز المش    كلة ف    ي الحق    ول العلمی    ة ح    ین یعم    د المؤلف    ون       

لعربی  ة دون ذك  ر والمترجم  ون إل  ى كتاب  ة الأس  ماء الأجنبی  ة ب  الحروف ا 
مقابلاتھ  ا ب  الحروف اللاتینی  ة مم  ا یعق  د س  بل الاتص  ال المعلوم  اتي أم  ام    
الباح   ث ال   ذي یرغ   ب ف   ي التتب   ع الببلی   وجرافي والرج   وع إل   ى أعم   ال  

وھ  ذا الأم  ر ق  د لا یك  ون مس  تغربًا ف  ي ثنای  ا   . الم  ؤلفین بلغاتھ  ا الأص  لیة 
اءة غی   ر النص  وص والمق   الات العربی   ة أو المترجم   ة لم   ن لا یجی   د ق   ر 

العربیة ؛ بل المستغرب م ن الناحی ة المنھجی ة والتوثیقی ة أن یعم د بع ض       
المترجمین العرب إلى تعریب أسماء الم ؤلفین ف ي م داخل الاستش ھادات     
المرجعی   ة نھای   ة مؤلف   اتھم أو مترجم   اتھم ، م   ع الإبق   اء عل   ى العن   اوین 

ی ة  وقد أحصیت ف ي ھ وامش أح د كت ب السلاس ل العرب     . بلغاتھا الأصلیة 
مرجعًا ، معظمھا مقالات موزعة على فصول عدة ل م  ) ٤٨٧(المترجمة 

یذكر المترجم فیھا أسماء المؤلفین باللغة الإنجلیزیة إطلاقًا ، وھ ي اللغ ة   
وقد یتساءل الباح ث ع ن الفائ دة المرج وة م ن      . الأصلیة للكتاب المترجم 

یذكر أس ماء  استخدام الاستشھادات المرجعیة التي اكتظ بھا الكتاب إذا لم 
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م  ؤلفي المراج  ع بلغتھ  ا الأص  لیة حت  ى یمك  ن الاس  تدلال عل  ى الأعم  ال       
الفكری  ة للم  ؤلفین م  ن خ  لال أس  مائھم ب  الحروف اللاتینی  ة لم  ن أراد م  ن    

  .الباحثین 
ول  یس الاس  تطراد ھن  ا م  ن أج  ل نق  د م  نھج البح  ث والترجم  ة، ب  ل    

یة، فالمسألة لإیضاح أبعاد مشكلة كتابة الأسماء الأجنبیة بالحروف اللاتین
إذا لم تك ن ص یغ الأس ماء موح دة      -تتعلق بجدوى تعریب مئات الأسماء 

- .  
وعلى المس توى الببلی وجرافي ، نج د أن بع ض المت رجمین الع رب       
لا یلتزم  ون بقواع  د ثابت  ة أو موح  دة ف  ي كتاب  ة أس  ماء الم  ؤلفین ض  من       
بیان   ات المس   ئولیة ف   ي ص   فحة العن   وان أو ت   دوین البیان   ات الأساس   یة      

لأعمال المترجمة بلغاتھ ا الأص لیة خل ف ص فحة العن وان أو ف ي مقدم ة        ل
كما قد یعم د بع ض المُت رجمین إل ى اختص ار الأس ماء الأجنبی ة        . الكتاب 

بطرق مختلفة، بل قد یقوم المترجم نفس ھ باس تخدام ص یغ متفاوت ة لكتاب ة      
أسماء الأعلام والمؤلفین، س واء ك ان ذل ك ف ي مص در واح د أو مص ادر        

وف   ي بع   ض ح   الات النش   ر التج   اري نج   د أن المت   رجمین لا  .  متفرق   ة
یكلف  ون أنفس  ھم عن  اء التحقی  ق الببلی  وجرافي للاس  تفادة مم  ن س  بقھم ف  ي     

  .ترجمة أعمال تحمل أسماء المؤلفین المرغوب بترجمة أعمالھم 
ویرجع الخلل في كتابة الأس ماء الأجنبی ة بح روف عربی ة لأس باب      

: ا یبررھ  ا م  ن الناحی  ة اللغوی  ة، منھ  اع  دة ، وبع  ض ھ  ذه الأس  باب لھ  ا م  
نق  ص المواص  فات اللغوی  ة، والافتق  ار إل  ى المراج  ع الاس  تنادیة، وھن  اك   

ض  عف ق  درات المت  رجمین ، أو ال  دوافع   : أس  باب أخ  رى فردی  ة ، مث  ل   
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التجاری  ة لإنج  از الأعم  ال المترجم  ة بس  رعة، ودون تحك  یم وتقی  یم م  ن     
ت ترجمات مزدوج ة أو متع ددة   ولھذا كثیرًا ما صدر. النواحي التوثیقیة 

ل  بعض الأعم  ال الرائج  ة فتنش  ر ف  ي اللغ  ة العربی  ة بطبع  ات مختلف  ة م  ن   
حیث صیاغة العناوین وكتابة أسماء الم ؤلفین، مم ا ی ؤدي إل ى مش كلات      

  .توثیقیة وثقافیة مُتشعبة

  :أھداف البحث 
یھ   دف البح   ث إل   ى دراس   ة مش   كلات توثی   ق الكت   ب والمعلوم   ات 

ة العربی ة ، وذل ك م ن خ لال تش خیص بع ض ح الات        المترجمة إل ى اللغ   
الاضطراب في الترجم ة والتعری ب فیم ا یخ ص كتاب ة الأس ماء الاجنبی ة        
ب   الحروف العربی   ة والترجم   ات المتع   ددة ، ث   م بی   ان أث   ر ذل   ك عل   ى        

  .الاسترجاع في المكتبات، وعلى الضبط الببلیوجرافي للترجمات عمومًا
  : تحدیدھا فیما یلي  أما الأھداف الخاصة بھذا البحث فتم

اس  تعراض أب  رز المش  كلات اللغوی  ة لكتاب  ة الأس  ماء المعرب  ة،   -١
وبی  ان أس  الیب معالجتھ  ا م  ن الن  واحي التوثیقی  ة حس  ب قواع  د     

  .الفھرسة المقننة 
حصر نماذج لبعض الأس ماء المُعرب ة بالاعتم اد عل ى عین ة م ن        -٢

عی ة ، م ع   أسماء المؤلفین المشھورین ف ي الحق ول الأدبی ة والإبدا   
عرض بعض حالات التفاوت الت ي تق ع ف ي ص یغ كتاب ة الأس ماء       

  .الأجنبیة 
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س  رد بع  ض ح  الات الترجم  ات المتع  ددة ل  بعض الكت  ب ودراس  ة  -٣
  .مشكلات توثیق العناوین المُترجمة واسترجاعھا 

تقدیم بعض الاقتراحات الفنیة لتوثیق الترجمات وتطویر أسالیب  -٤
لأجنبیة المُعرب ة ، م ع مناقش ة بع ض     الضبط الاستنادي للأسماء ا

الحل   ول الت   ي تس   تھدف تس   ھیل اس   ترجاع الكت   ب والمعلوم   ات    
  .المترجمة لمختلف الأغراض العلمیة والأدبیة 

ولعل الفائدة المرجوة من طرح مشكلة البحث ھو في إلقاء الض وء  
مع شيء من التش ریح عل ى بع ض مش كلات توثی ق المترجم ات، وإث ارة        

یرھا على أعمال الترجم ة والتعری ب ، وعل ى اس ترجاع     الأسئلة حول تأث
المعلومات في بیئة متعددة اللغات تؤثر في الثقافة العربیة، مما ق د یحف ز   
الب  احثین واختصاص  یي المعلوم  ات، ك  ل ف  ي مجال  ھ لبح  ث القض  یة بحثً  ا  

  .موسعًا وبجھود مؤسسیة

  :أھمیة البحث 
م عناص  ر یك  اد البح  ث باس  تخدام أس  ماء الأش  خاص یك  ون م  ن أھ     

البح   ث ع   ن المعلوم   ات المتخصص   ة والوص   ول إلیھ   ا ، س   واء كان   ت   
أو كان ت بیان ات شخص یة ع ن الس یرة      المعلومات المطلوب ة اس م مؤل ف    

الذاتی  ة، أو كان  ت المعلوم  ات المرتبط  ة بالأس  ماء معلوم  ات أو مف  اھیم    
تتعلق بالتخصصات العلمی ة والمھنی ة واھتمام ات الأش خاص وم ا نش ر       

وق  د . م  ن معلوم  ات باللغ  ة العربی  ة وغیرھ  ا م  ن اللغ  اتلھ  م أو ح  ولھم 
اكتسب المدخل الاسمي أھمیة مؤثرة مع التوسع في اس تخدام الإنترن ت   
للبحوث العامة والمتخصصة ومع استخدام الشبكات الداخلی ة ف ي إدارة   
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مختل  ف الش  ئون الحیاتی  ة الت  ي تعتم  د عل  ى تخ  زین الأس  ماء والبیان  ات     
س جلات البن وك والمستش فیات وأنظم ة     :  الشخصیة واس ترجاعھا، مث ل  

وغی  ر ذل  ك م  ن الخ  دمات .. الخ  دمات الس  فریة والس  یاحیة والج  وازات 
  .المدنیة والأمنیة 

وقد عالج الموثقون مسألة توحید م داخل الأس ماء العربی ة القدیم ة     
والحدیثة ض من قواع د الفھرس ة والأدوات الاس تنادیة من ذ أم د ؛ إلا أن       

لأسماء الأجنبیة المكتوبة بالحروف العربیة ل م  دراسة موضوع تفاوت ا
یح  ظ بعنای  ة كافی  ة م  ن المتخصص  ین بعل  وم المكتب  ات والمعلوم  ات ،       
س  واء م  ن حی  ث التقنین  ات القیاس  یة الوافی  ة، أو م  ن حی  ث الدراس  ات        

وھ ذه الدراس ة ق د تك ون     . التطبیقیة المتعمقة لم داخل الأس ماء الأجنبی ة    
مش كلة  یل ة الت ي تع الج وص فًا وتحل یلاً      أول دراسة أو من الدراس ات القل 

تف  اوت كتاب  ة الأس  ماء الأجنبی  ة م  ن حی  ث التوثی  ق والاس  ترجاع باللغ  ة       
  .العربیة 

وق   د ت   م اختی   ار الأس   ماء المش   تھرة ف   ي حق   ول الآداب بمفھومھ   ا  
الواس   ع؛ لتك   ون مج   الاً لتطبی   ق ھ   ذه الدراس   ة؛لأن الآداب م   ن أوس   ع     

كب    ر م   ن حرك    ة الترجم    ة  المع   ارف انتش    ارًا، وھ   ي تش    كل الك   م الأ   
والتعریب، وذلك ما یجعلھا عرضة للتفاوت في كتابة الأسماء وفي كثرة 

وت أتي أھمی ة   . الترجمات المتعددة التي تؤثر عل ى التوثی ق والاس ترجاع    
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حص   ر الترجم   ات المتع   ددة م   ن كونھ   ا تُمھ   د السُ   بل أم   ام الب   احثین         
ع عل    ى والم    وثقین، وك    ذلك المت    رجمین ال    ذین یرغب    ون ف    ي الاط    لا

الترجم   ات المتع   ددة لعم   ل م   ن الأعم   ال الفكری   ة لأغ   راض الدراس   ة     
  .والمقارنة 

ومع أن دراسة مشكلة تفاوت كتاب ة الأس ماء المُعرب ة تنص ب عل ى      
المؤلفین في الحقول الأدبیة والإبداعیة؛ إلا أن تحلیل المش كلة ومعالجتھ ا   

ة ف  ي حق  ول م  ن الن  واحي التوثیقی  ة ینطبق  ان عل  ى جمی  ع الأس  ماء الأجنبی  
  .المعرفة كلھا، وفي المجالات العملیة لتوثیق الأسماء واسترجاعھا 

وتكمن أھمیة البحث بطرحھ قضیة عویصة ومتعددة الجوانب ، وذلك 
من خلال محاولة الإسھام ف ي معالج ة بع ض مش كلات الترجم ة والتعری ب       
م   ن منظ   ور ت   وثیقي، یمث   ل حلق   ة الوص   ل ب   ین إنت   اج المت   رجمین وبث   ھ      

یدین عل  ى نط  اق واس  ع خصوصً  ا ونح  ن نع  یش ف  ي بیئ  ة معلوماتی  ة   للمس  تف
ولا یخلو البحث من قواسم مشتركة للاستفادة المتبادل ة ب ین   . متعددة اللغات 

عل  وم اللغ  ة وعل  وم التوثی  ق م  ن أج  ل تط  ویر لغ  ة موح  دة ف  ي التعام  ل م  ع     
الأس  ماء الأجنبی  ة بھ  دف تس  ھیل اس  ترجاع المعلوم  ات المترجم  ة وإغن  اء        

ح  ول الترجم  ة والتعری  ب وتعزی  ز ف  رص الض  بط الببلی  وجرافي      البح  وث 
  .للمترجمات باللغة العربیة 

  :حدود البحث 
إن الخوض في غمار توثیق الترجمة والتعریب یُحیط بھ صعوبات 
جم  ة بس  بب اتس  اع الموض  وع، وعمق  ھ المك  اني والزم  اني، ف  ي مح  یط      
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حك م والمتواص ل   الثقافة العربیة التي تفتقر إل ى الض بط الببلی وجرافي الم   
للأعمال المترجمة على المستوى الوطني والقومي؛ غی ر أن ھ ذا البح ث    
یُرك  ز عل  ى دراس  ة مش  كلات تف  اوت كتاب  ة الأس  ماء الأجنبی  ة ب  الحروف   
العربیة، ثم عرض بعض أسماء المؤلفین الذین ترجم ت أعم الھم بانتق اء    

عث ور عل ى   مجموعة من أبرز المؤلفین من الأدباء والمفكرین الذین یتم ال
  .توثیق أعمالھم المترجمة في المصادر العربیة المتاحة

ونظرًا لكثرة المؤلفین الذین لھم مؤلف ات مترجم ة ، فس یتم التركی ز     
على أشھر المؤلفین والأدباء، ممن لھم كتب عربیة كثیرة ، وممن تت ردد  
أسماؤھم بكثرة في مجال الدراسات الأدبیة والحقول الإنسانیة على وج ھ  

الأجنبی ة المش ھورة ف ي الآداب مم ن     وھناك الكثیر من الأعلام . وم العم
اس  تقرت ص  یغ أس  مائھم بالعربی  ة، وم  ع ذل  ك س  یتم حص  ر بعض  ھم ف  ي  
حال ة وج ود أدن ى تف اوت ف ي طریق ة كتاب ة بع ض أج زاء الاس م أو ف  ي           

  . حالات وجود ترجمات متعددة 

 وتوثیق الترجمات المتعددة لا یھدف إلى حصرھا كلھا ، فذلك
مستحیل؛ فھناك الكثیر من المؤلفین المشھورین الذین تعددت ترجمات 
أعمالھم كلھا أو معظمھا مرات كثیرة ، وإنما تكفي الإشارة إلى عینات 

  .من الترجمات المتعددة لتحقق أھداف البحث

م   ا علاق   ة تف   اوت كتاب   ة الأس   ماء الأجنبی   ة    : ولس   ائل أن یس   أل 
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ب ین الموض وعین علاق ة س ببیة      إن ھ ل یس  : بالترجمات المتع ددة؟ وأق ول  
قویة ، ولا علاقة لغویة مباشرة؛ بل نحن أمام مش كلة توثیقی ة مزدوج ة    
أو ذات وجھین، كل وجھ یحتاج إلى معالجة من أجل تس ھیل اس ترجاع   
المعلومات التي تُتَرْجم ، س واء ك ان موض وع الترج ـمة والتعری ب ھ و       

  .طة بصیغة العنوانالأسماء أو المفاھیم الموضوعیة الأخرى المُرتب

ونظ  رًا لتش  عب مش  كلة البح  ث ؛ فسیقتص  ر الباح  ث عل  ى تن  اول      
جوانب وثیقة الصلة بأھداف البحث ، ویشیر إشارات عابرة إلى بع ض  
الجوانب اللغویة ، وبعض قض ایا الترجم ة والتعری ب الت ي لھ ا ارتب اط       

والبح  ث ل  یس معنیً  ا بدراس  ة  . مباش  ر ب  التوثیق واس  ترجاع المعلوم  ات  
عد كتابة الأسماء الأجنبیة أو نقدھا من الناحیة اللغویة بقدر اھتمام ھ  قوا

باس  تعراض بع  ض التھجئ  ات المتفاوت  ة لكتاب  ة الأس  ماء الأجنبی  ة، وأث  ر  
ذل  ك عل   ى الاس   ترجاع ، م  ع مناقش   ة بع   ض الحل  ول الت   ي یس   تخدمھا    

  .الموثقون لعلاج مشكلات الترجمة والتعریب 
  :الإجراء المنھجي للبحث 

منھج المتبع في تطویر البحث على سلسلة إجرائیة من أعمال یقوم ال
التقصي والتحقیق؛ ویشمل ذل ك تتب ع المص ادر الببلیوجرافی ة المتخصص ة      
والعام  ة، ث  م البح  ث ع  ن الأعم  ال المترجم  ة، وت  دوین أس  ماء الم   ؤلفین         
المشھورین في حقول الآداب، وحصر بعض أعمالھم ذات الص لة بتحقی ق   

ضمن عملیة التوثی ق ت دوین البیان ات الببلیوجرافی ة      ویدخل. أھداف البحث
للترجم  ات، وكش  ف الف  روق اللغوی  ة لأس  ماء الم  ؤلفین وعن  اوین الكت  ب        
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  .والمقارنة بینھا، ثم صب المعلومات المتحصلة في مسرد أو قالب موحد

وی  تم ف  ي إط  ار حص  ر الم  ؤلفین والترجم  ات المتع  ددة ت  دوین اس  م    
روف اللاتینی ة، م ع تحدی د ت اریخ الم یلاد      المؤلف باللغتین العربی ة وب الح  

والوفاة، والتعری ف ب ھ بإیج از، وت دوین مفارق ات اس مھ المع رب، وذل ك         
بس  رد الص  یغ المتفاوت  ة للاس  م كم  ا وردت ف  ي بیان  ات المس  ئولیة أو ف  ي   
م  داخل الفھ  ارس الت  ي ت  م رص  دھا ف  ي المص  ادر المختلف  ة ، ث  م توثی  ق      

أم  ا إذا . ل الم  ؤلفین إن وج  دت الترجم  ات المزدوج  ة أو المتع  ددة لأعم  ا  
كان المؤلف من الأدباء المشھورین الذین تتع دد ترجم ات كت بھم كلھ ا أو     
معظمھ    ا ، فیُش    ار إل    ى بع    ض العن    اوین المش    ھورة أو ذك    ر أس    ماء   
المترجمین الذین أسھموا ف ي ترجم ة الأعم ال الكامل ة للمؤل ف أو بع ض       

ل  ى مراج  ع   ویس  تدعي الحص  ر ف  ي ح  الات كثی  رة الرج  وع إ      . أعمال  ھ 
الت  راجم الأجنبی  ة أو فھ  ارس المكتب  ات الكب  ـرى مث  ل مكتب  ة الك  ونجرس    

  .لأغراض استكمال الاسم أو تدقیقھ بالحروف اللاتینیة 

ویتضمن مسرد المؤلفین والترجمات المتعددة، وھو الجزء الأخی ر  

من البحث، مجموعة مختارة من المؤلفین الذین ترجمت أعمالھم بكث رة،  

جائزة نوبل في الآداب، أو م ن  : لة الجوائز العالمیة، مثلوأغلبھم من حم

الكتاب الكلاسیكیین، مع بیان أدنى تفاوت في كتابة أس مائھم؛ إل ى جان ب    
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حص  ر بع  ض الترجم  ات المتع  ددة ف  ي وص  ف ببلی  وجرافي یُمی  ز ب  ین         

ترجم  ة وأخ  رى حس  ب ت  وافر البیان  ات عنھ  ا بم  ا یش  مل عن  اوین الكت  ب    

  .شرین، وسنة النشر وأسماء المترجمین أو النا

ویس  تند التوثی  ق إل  ى ع  دد م  ن المص  ادر والأدوات الببلیوجرافی  ة       
المطبوع  ة والآلی  ة، فالمص  ادر تش  مل الكت  ب المترجم  ة ذاتھ  ا الت  ي ت  م        
الاطلاع علیھا مباشرة في المكتبات ، وكذلك أدل ة الناش رین وم ا یلتقط ھ     

التس  جیل  الباح  ث م  ن المق  الات المتنوع  ة بم  ا یكف  ي لتمك  ین الباح  ث م  ن  
الأول  ي لأعم  ال الترجم  ات ، ث  م مراجعتھ  ا والتحق  ق منھ  ا ف  ي مص  ادر      
أخرى ، كما یشمل ذلك مراجع الت راجم الأجنبی ة الت ي لج أ إلیھ ا الباح ث       

  .للتأكد من صحة معلومة تخص الاسم أو عناوین الكتب المترجمة 

أما الأدوات الببلیوجرافی ة ، فھ ي الفھ ارس أو الأدل ة الت ي لازم ت       
  :ل واستند إلیھا الباحث في الحصر والتوثیق، وھي تشمل التالي العم

/ م ١٩٦٧  -١٩٥٦الثب   ت الببلی   وجرافي للأعم   ال المترجم   ة  -١
الھیئ ة المص ریة   : الق اھرة   -.إعداد لجن ة بإش راف ب در ال دیب    

م؛ وھو المصدر المعم ول ب ھ ف ي توثی ق     ١٩٩٢العامة للكتاب، 
یة في الثقاف ة الأجنبی ة،   معظم الترجمات المبكرة للأعمال الفكر

  .مما صدر في مصر خلال الفترة المحصورة 

 -. )م١٩٧٣ -١٩٦٨(الثبت الببلیوجرافي للأعمال المترجمة  - ٢
مطبع    ة دار الكت    ب  . دار الكت    ب والوث    ائق القومی    ة  : الق    اھرة



  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  الإطار المنهجي

 27 

وھ  و یس  تكمل العم  ل الس  ابق؛ إلا  . م١٩٩٨المص  ریة بالق  اھرة، 
  .أنھ دونھ في مستوى التوثیق 

: بی   روت -.حرك   ة الترجم   ة الفلس   طینیة / الخطی   ب، حس   ام   - ٣
م، وھ  و دراس  ة  ١٩٩٥المؤسس  ة العربی  ة للدراس  ات والنش  ر ،   

لحركة الترجمة ونشاطھا منذ بدایة عصر النھضة حت ى أواخ ر    
ویض  م الكت  اب ثبتً  ا مرتبً  ا زمنیً  ا لم  ـا ترجم  ھ . الق رن العش  رین  

ل الأع  وام الفلسطینی  ـون م  ن الكت  ب العام  ة والمتخصص  ة خ  لا  
  .ونُشرت في أماكن مُختلفة) م١٩٨٥ -١٨٩٨(

 .WWW.KFNLالفھ  رس الآل  ي المباش  ر لمكتب  ة المل  ك فھ  د الوطنی  ة    -٤

GOV.SA/IPAC  
ویض   م آلاف المترجم   ات ع   ن الكت   ب القدیم   ة والحدیث   ة م   ع        

  .فھرس استنادي
آداب : دلیل معرض الكتاب الثامن عش ر / دمشق. مكتبة الأسد -٥

وھو  قائم ة تض م مئ ات العن اوین المُترجم ة      . لأخرىاللغات ا
  .متاحة على شبكة الإنترنت

یرك   ز ھ   ذا   .  WWW.NEELWAFURAT.COMمكتب   ة النی   ل والف   رات   -٦
الموقع على الإص دارات الحدیث ة ف ي ال دول العربی ة خصوصً ا       

  .في لبنان وسوریا

http://www.NEELWAFURAT.COM


  
  
  
  
  
  
  
  
  

   الفصل الأول

  28

، وھ  و مُح  رك عرب  ي  ) WWW.AYNA.COMأی  ن  (مُح  رك البح  ث   -٧
یمك  ن م  ن البح  ث ف  ي الموق  ع الس  ابق وغی  ره م  ن النص  وص       

  .المتنوعة 
مُحرك بحث مُتعدد اللغات .  WWW.GOOGLE.COMمُحرك جوجل   -٨

ح   ث م   ن الوص   ول إل   ى وق   وي ف   ي الاس   ترجاع ، ویمك   ن البا
معلومات ھائلة في سیاق نصوص متنوعة، سواء كان لھا صلة 

واس   تخدمھ الباح  ث باللغ  ة العربی   ة   . مباش  رة بالموض  وع أم لا  
تجری  ب خط  ط  : لأغ  راض معلوماتی  ة وتوثیقی  ة مُتع  ددة، منھ  ا    

البح ث ع ن الأس  ماء الأجنبی ة ف  ي ص یغ مختلف  ة أو تتب ع ت  راجم      
  .ة المؤلفین ومعرفة السیر الذاتی

مراجعة عشرات النشرات من القوائم وأدلة : أدلة الناشرین - ٩
  .الناشرین المطبوعة لكبار  الناشرین العرب 

  :مُصطلحات البحث 
تُعد معظم المصطلحات الواردة من المفردات الواضحة والمستقرة 

  :لدى المتخصصین ، غیر أن منھجیة البحث تستدعي التعریفات التالیة 

  : الإحالة  -١
رشاد الباحث إلى الم داخل أو الص یغة الت ي ینبغ ي اس تخدامھا ف ي       إ

انظ  ر "أو " انظ  ر"أثن  اء اس  ترجاع المعلوم  ات ، وذل  ك باس  تخدام عب  ارة  
، أو ما یماثل ھاتین الص یغتین م ن كلم ات إرش ادیة مس تخدمة ف ي       "أیضًا

  .نظم استرجاع المعلومات 

http://www.AYNA.COM
http://www.GOOGLE.COM
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  :الاسترجاع  -٢
واء ت م الوص ول إل ى نت ائج     ویعني عملیة البحث عن المعلومات ، س  

إیجابیة مرضیة أم كانت النتائج س لبیة بتع ذر الوص ول إل ى المعلوم ات أو      
  . عدم العثور علیھا بتاتًا

  :الإسناد  -٣
ویعن   ي توحی   د م   داخل أس   ماء الم   ؤلفین والأع   لام ف   ي فھ   ارس       
المكتب  ات باعتم  اد ص  یغة واح  دة مفض  لة عن  د تع  دد ص  یغ كتاب  ة الاس  م       

ة الاس  تنادیة مس  رد ألفب  ائي لأس  ماء الم  ؤلفین بالص  یغ   والقائم  . وأش  كالھا
المقنن   ة والمعتم   دة م   ع الص   یغ المتفاوت   ة الت   ي یح   ال منھ   ا ف   ي أثن   اء      

  .الاسترجاع 

  :الأسماء الأجنبیة  -٤
ھي الأسماء غیر العربیة، وبالذات الأسماء ذات الأصول اللاتینی ة  

الأخ رى غی ر    المكتوبة بحروف عربیة، كما یشمل ذلك الأسماء الأجنبیة
اللاتینی   ة الت   ي ت   دخل اللغ   ة العربی   ة ع   ن طری   ق الترجم   ة م   ن اللغ   ات 
الأوربی  ة الحدیث  ة وأس  ماء الأع  لام الت  ي تش  مل الأف  راد م  ن الأش  خاص      

  .المؤلفین

  :الترجمة والتعریب  -٥
تعن  ي الترجم  ة نق  ل المعن  ى م  ن لغ  ة إل  ى أخ  رى ، واللغ  ة المنق  ول   

نقل الكلمة الأجنبیة بدلالاتھا ونطقھا  أما التعریب فھو. إلیھا ھي العربیة 
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  .بصیغ عربیة أو معربة 

  :التوثیق  -٦
یعني ھذا المص طلح مجم ل العملی ات الفنی ة ف ي عل وم المكتب ات بم ا         

والمفھ  رس ھ  و ال  ذي یعن  ى    . یش  مل الفھرس  ة والتكش  یف والببلیوجرافی  ا    
بوصف الكتب الت ي تخ ص مكتب ة معین ة وت دوین بیاناتھ ا الوص فیة حس ب         

أمریكی   ة  -قواع   د الفھ   رس الأنجل   و: واع   د المعیاری   ة المس   بقة ، مث   ل الق
والموث  ق أش  مل دلال  ة م  ن المفھ  رس؛ إذ . المس  تخدمة عل  ى نط  اق ع  المي 

یقصد بھ المحق ق الببلی وجرافي والخبی ر بمش كلات توثی ق الكت ب وغیرھ ا        
م   ن أوعی   ة المعلوم   ات، س   واء ك   ان عمل   ھ ف   ي مج   ال المكتب   ات أو ف   ي  

والببلیوجرافی  ا تعن  ي عل  م وص  ف الكت  ب، كم  ا  . أو التكش  یفالببلیوجرافی  ا 
أم  ا التكش  یف فیعن  ى بوص  ف المحت  وى     . تعن  ي ق  وائم الكت  ب والمراج  ع    

  .الموضوعي للمطبوعات

  :السجلات الببلیوجرافیة  -٧
الس  جل مجموع  ة م  ن بیان  ات الفھرس  ة أو عناص  رھا الت  ي تص  ف    

من الس جلات   الكتاب وتحدد ماھیتھ، بحیث یسھل تمییزه ضمن مجموعة
عن  وان : وم  ن مكون  ات الس  جل   . الأخ  رى الت  ي تش  كل قاع  دة البیان  ات    

الكت   اب ، وبیان   ات الت   ألیف والمس   ئولیة الت   ي تض   م أس   ماء الم   ؤلفین        
والمت  رجمین وغی  رھم مم  ن ش  ارك ف  ي ت  ألیف الكت  اب وترجمت  ھ ، كم  ا      

  .یشمل العنوان الموازي وھو العنوان المكتوب بلغتین 
  :قائمة التوقف  - ٨
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وھ  ي مس  رد م  ن المف  ردات المس  تخدمة ف  ي اللغ  ة وف  ي ص  یاغة      
: المداخل، ولكن لیس لھا دلالة أو أھمیة في استرجاع المعلوم ات، مث ل  

  .حروف الھجاء والضمائر 
  :المدخل  - ٩

ھو الكلمة أو الجملة الت ي تس تخدم لتنظ یم المعلوم ات واس ترجاعھا      
و موض  وعًا أو ف  ي الفھ  ارس المتع  ددة، س  واء ك  ان الم  دخل اس  م عل  م أ      

  .عنوان عمل فكري مُحدد

  :الإطار الفكري للموضوع 
یتش    كل الإط    ار الفك    ري للموض    وع م    ن حق    ول كثی    رة، عام    ة    

عل وم اللغ ة،   : ومتخصصة، بعضھا متداخل وبعض ھا الآخ ر متباع د، منھ ا    
والترجمة والتعریب، والآداب، والببلیوجرافیا والتوثیق، بما یشمل الض بط  

لمعلوم   ات، ولا ی   دعي الباح   ث الإحاط   ة بك   ل   ا الاس   تنادي واس   ترجاع 
الحقول الوثیقة بھذا البحث؛ إلا أنھ یمك ن الق ول إن م ا ت م الاط لاع علی ھ       
كاف لدعم توجھ الباحث في تطویر جزئیات البح ث وتحدی د أھداف ھ دون    

  . تكرار لما سبقھ من أعمال تناولت الموضوع 
ح ث أدبی ات   ففي مجال دراسة الإطار الفكري للموض وع، تتب ع البا  

الموضوع عبر عدد من المداخل المحتملة لدراس تھ واس تخدم ل ذلك ع ددًا     
من الواصفات المفردة ورؤوس الموضوعات المُركبة، ث م البح ث الآل ي    
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كتاب   ة : ( ف   ي م   داخل العن   اوین ورؤوس الموض   وعات المتوقع   ة، مث   ل 
الأسماء الأجنبیة، تعریب الأس ماء الأجنبی ة، ترجم ة الكت ب، الترجم ات،      

  ) . الترجمة والتعریب 

وفي البدایة، تم الاطلاع على المص ادر الببلیوجرافی ة التالی ة ح ول     
  :الترجمة والتعریب

قائم ة وراقی ة خ لال    : الترجم ة والتعری ب  / "عارف، محمد محم د  -
مجل    ة جامع    ة  " م١٩٨٧ - ١٩٠٨/ھ    ـ١٤٠٧ - ١٣٢٨الفت    رة 

ود   الإمام محمد  ة، ، ج ـمادى الآخـ ـر  ١٠ع(الإسلامی ـة  اب ن سعـ ـ
  . ٥٧٤- ٥٠٩، ص )م١٩٩٣دیسمبــر / ھـ١٤١٤

قائم  ة ببلیوجرافی  ة،  : ع  ارف، محم  د محم  د، الترجم  ة والتعری  ب    - 

 . ٢٣٣ – ٢٢٠ص) ھـ١٤٠٩شوال  ٢، ع ١٠مج(عالم الكتب 

واتضح صدور مئات الكتب والدراس ات ع ن الترجم ة والتعری ب،     
شطة وأقیمت عشرات الندوات، ونشر الكثیر من الكتب والمقالات عن أن

التعری  ب ف  ي ال  بلاد العربی  ة وع  ن الخط  ط القومی  ة والدراس  ات ح  ول         
التعری  ب وتنس  یقھ ف  ي ال  وطن العرب  ي ، إذ س  اھمت المنظم  ة العربی   ة        
للتربی  ة والثقاف  ة والعل  وم، وھیئ  ات التعل  یم ف  ي ال  دول العربی  ة ف  ي معظ  م 
الأنشطة المھم ة لتط ویر جھ ود الترجم ة والتعری ب ومحاول ة تنظیمھ ا ،        

المؤتمرات والدراسات عالج ت قض ایا لغوی ة ومھنی ة وإداری ة       وكل تلك
عل  ى اعتب  ار أن الترجم  ة ض  رورة قومی  ة ف  ي ك  ل مج  الات الحی  اة، وأن 
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للتعریب دورًا مھمًا في ت دعیم الوج ود العرب ي والوح دة العربی ة، ونش ر       
المنش  ـورة ف  ي الدوری  ـات ع  دد یص  عب حص  ره م  ن البح  وث والمق  الات 

ي عل وم الآداب، كم ا تص در مدرس ة المل ك فھ د       العامـة والمتخصص ـة ف  ـ 
) ترجم ان (العلیا للترجمة في جامع ة عب د المل ك الس عدي ب المغرب مجل ة       

متخصصة بقضایا الترجمة تصدر مرتین في العام، وصدر أول عدد وھي 
م؛ إلا أنھ لم یتضح في ھذه المكتب ة الحافل ة وج ود بح ث     ١٩٩٢منھا عام 

ی ة ب الحروف العربی ة، م ا ع دا الأعم ال       مستقل عن كتابة الأسماء الأجنب
المبك  رة الت  ي نش  رت ف  ي مجل  ة مجم  ع اللغ  ة العربی  ة ف  ي الق  اھرة ح  ول   
قواع  د كتاب  ة الأس  ماء الأعجمی  ة ب  الحروف العربی  ة، وك  ذلك الإش  ارات    
العرض   یة أو بع   ض فص   ول الكت   ب الت   ي تناول   ت مش   كلات الترجم   ة    

  .والتعریب واستندت إلى أعمال مجمع اللغة العربیة 

ومن المفارقات أن ھن اك م ن تص دى ف ي كت اب مس تقل لموض وع        
كتابة الأس ماء العربی ة ب الحروف اللاتینی ة ، مم ا یُع د إس ھامًا ف ي جھ ود          
مكتبة الكونجرس الأمریكیة في تقنین رومنة الأسماء العربیة الت ي تش تد   

عب د االله الق تم   (الحاجة إلیھا في عدد من الدول الغربیة وھذا الكتاب ألف ھ  
. كتابة الأسماء العربیة بالحروف اللاتینیة قسم اللغة العربی ة  : بعنوان  ،

  ).م١٩٩٥جامعة الكویت ، . كلیة الآداب 
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وبتتب   ع الاستش   ھادات المرجعی   ة لأح   دث الدراس   ات ح   ول نش   اط    
ترجم ة الكت ب   ( الترجمة في ال وطن العرب ي وج دت بح ث ن ورة الناص ر       

ة ودورھ  ا ف  ي إث  راء الإنت  اج   إل  ى العربی  ة ف  ي المملك  ة العربی  ة الس  عودی   
وھ و دراس ة ش املة    . م ١٩٩٨الصادر عام ) دراسة ببلیومتریة : الفكري 

ھ ـ،  ١٤١٢- ١٣٥١عن حركة ترجمة الكتب في الس عودیة خ لال الأع وام    
وقد بین ت دراس ة الناص ر وج ود عش وائیة ف ي عملی ة الترجم ة م ن حی ث           

نی ة كثی رة،   التوازن الموضوعي؛ إلى جانب وجود مش كلات تنظیمی ة ومھ  
كم ا أش  ارت إل ى مش  كلة نق ص البیان  ات الببلیوجرافی ة للكت  ب المترجم  ة ،     

العنوان الأصلي للكتاب المترجم، وبیانات النش ر، م ع الافتق ار إل ى     : مثل 
الضبط الببلیوجرافي المنظم ، وقدمت نتائج وتوص یات كثی رة تھ دف إل ى     

ا كم    ا تض   من العم   ل حص    رً  . تعزی   ز حرك   ة الترجم    ة ف   ي الس   عودیة    
ببلیوجرافیً  ا موثقً  ا لأكث  ر م  ن خم  س مئ  ة مطبوع  ة مترجم  ة رتب  ت ترتیبً  ا  
موض  وعیًا، وزودت بحثھ  ا بقائم  ة مراج  ع مفی  دة دلتن  ي عل  ى مقال  ة عل  ي   

) ع  الم الكت  ب (ج  واد الط  اھر ف  ي مراجعت  ھ النقدی  ة المنش  ورة ف  ي مجل  ة      
حیث أشار عرضًا إلى بعض " تسعة كتب مترجمة وملاحظات: "بعنوان 

ق د یت رجم كت اب    : "لترجم ة مم ا ل ھ ص لة بھ ذا البح ث، إذ یق ول       مشكلات ا
وتج د مترجمً ا یرس م    .. واحد مرة أو ث لاث م رات عل ى غی ر عل م مت رجم      

SHELLY    بلامین ش للي ومث لAPOLLO ) عل ى ھ ذا   والرس م العرب ي   ) أبولل و
م ع  ) أبل و (أو ) ش لي (الشكل خطأ، وصحیحھ ما رس مھ آخ ر ب لام واح د     

غلطً ا  ) ومع ھ الش امي والحج ازي   (لس ان المص ري   وزاد ال.. تشدید اللام
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آخ ر وھ  و رس م الح  رف كم  ا یلفظ ھ ھ  و ف ي عامیت  ھ ول  یس كم ا ھ  و ف  ي      
ورزورس، وربم  ا : وزرن  ج، ووردزورث: وذرن  ج "الفص  یحة، فیكت  ب 

مختلفً ا ف ي   ) (Gویرس م ال ـ   .  ورذورث: جرى العك س فج اء وردزورث  
والشام غراھام،  أقطار عربیة مختلفة مثل جراھام الذي یرسم في مصر

، كم ا أش ار عل ي ج واد إل ى      "وترس مھ ت ونس قراھ ام، والجزائ ر فراھ ام     
مش  كلة ترجم  ة الاس  م م  ن لغ  ة ثانی  ة غی  ر لغت  ھ الأص  لیة مث  ل  ترجم  ة      

. رولان بارتس أو بارث، على حین ھو نفسھ وعن د قوم ھ رولان ب ارت   
ثم یدعو القارئ إلى تسجیل ملاحظاتھ مما یص طاده م ن ھ ذه المفارق ات     

  ! في رسم الأسماء لیخدم صناع المعجمات ودارسي التطور اللغوي

وم  ن الدراس  ات التوثیقی  ة المتخصص  ة والمفی  دة ف  ي ھ  ذا المج  ال  
دراس  ة ببلیومتری  ة : حرك  ة الترجم  ة ف  ي مص  ر (كت  اب ھاش  م فرح  ات 

وھ   ذا الكت   اب . م ١٩٩١ص   در ع   ام ) للاتجاھ   ات العددی   ة والنوعی   ة 
تجاھ ات حرك ة ترجم ة الكت ب ف ي      دراسة إحصائیة وتحلیلیة مفص لة لا 

مصر، وتضمن البحث معلومات عن تطور حركة الترجم ة والتعری ب   
م   ع حص   ر أب   رز دور النش   ر المعنی   ة بالترجم   ات وتس   جیلھ الأدوات  
الببلیوجرافی  ة الت  ي تحص  ر الكت  ب المترجم  ة ف  ي مص  ر ؛ إلا أن  ھ ل  م       
 یتضمن حص رًا موثقً ا للكت ب المترجم ة ، وال ذي أرج أه الباح ث لعم ل        

آخر مستقل ، عل ى أن الباح ث تط رق لظ اھرة تع دد الترجم ات للعم ل        
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إلى تفشیھا في مصر لدرجة أن بعض الكت ب تت رجم   " الواحد ، وأشار 
) الأرض الطیب  ة(إل  ى العربی  ة أكث  ر م  ن خم  س م  رات، مث  ل روای  ة       

م عل  ى أی  دي  ١٩٦٢م ، وأرب  ع م  رات ع  ام  ١٩٦١ترجم  ت م  رة ع  ام  
فداح  ة ھ  ذه الظ  اھرة أنھ  ا ت  تم ف  ي  مت  رجمین مختلف  ین، ومم  ا یزی  د ف  ي  

ویتع   رض المؤل   ف ل   وجھتي النظ   ر ب   ین المؤی   د      " س   نوات متقارب   ة 
والمعارض لتعدد الترجمات للعمل الواحد وھو یعد تكرار الترجمة من 
قبیل الإسراف في التكالیف وجھدًا ضائعًا لا طائل من ھ، خصوصً ا ف ي    

معارض ة تك رار    أما الترجمة العلمیة فلا خ لاف عل ى  . الأعمال الأدبیة
ترجمة الكتب العلمیة، ومع ھذا لم یحصر الباح ث الترجم ات المتع ددة    

ھوج و  : كما تناول الباحث الاختلاف في ترجمة أسماء الأع لام، مث ل  . 
تُت رجم ك انط، كان ت،      Manuel Kantأو ھیج و وش ارلي أو تش ارلس و    

) ی غ إمیل ل ودفیج، تكت ب إمی ل ل ودفیج، لودف     Emile Ludwig وكذلك) كنت
كم   ا یمث   ل فرح   ات لأخط   اء   ) طومس   ون، أو تومبس   ون  Thomsonو

المترجمین في النطق الصحیح لاسم العلم في موطنھ الأصلي وخاص ة  
فیكت  ب  T.E.Hulmeف  ي حال  ة وج  ود ح  روف ص  امتة ف  ي الاس  م، كاس  م  

تكت  ب ف  ولكنر     Faulknerھ  ولم، بینم  ا الص  حیح ھ  و ھی  وم أو ھ  وم و   
ذي یكت  ب ب  ورك وص  حیحھ بی  ك،   ال    Burkeوالص  حیح ف  وكنر، واس  م  

ال  ذي یكت  ب لام  ب وص  حتھ لام، ث  م أش  ار الباح  ث إل  ى قواع  د    Lambو
كتابة الأسماء الأجنبیة بالحروف العربیة التي اقترحتھ ا لجن ة اللھج ات    

م ف ي مجل ـة المجم ـع المُش ار     ١٩٦٤بمجمع اللغة العربیة ونشرت عام 
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  . )١(إلیھا فـي ھـذا البحث

ف  ن الترجم  ة ف  ي  ( ف  ي كتاب  ھ المبك  ر   أم  ا محم  د عب  دالغني حس  ن  
) م١٩٦٦ال دار المص ریة للت ألیف والترجم ة ،     : الأدب العربي، القاھرة 

فھ  و م  ن أوائ  ل م  ن تن  اول مش  كلة الترجم  ات المُتع  ددة وكتاب  ة الأس  ماء     
الأجنبیة بالحروف العربیة مع استناده إل ى أعم ال مجم ع اللغ ة العربی ة،      

جم  ات واس  تعرض تاریخھ  ا ف  ي  كم  ا ن  اقش ف  ي فص  ل مس  تقل تع  دد التر 
ومن الآثار الشعریة الرائعة الت ي تعاورھ ا   : " الأدب العربي، حیث قال 

) رباعی ات الخی ام   ( المترجمون العرب بین الترجم ة الش عریة والنثری ة    
حیث ترجمھا أولاً ودیع البستاني، ثم محمد السباعي م ن الإنجلیزی ة ،ث م    

اش  مي ش  عراً ، وك  ذلك فع  ل   ترجمھ  ا الش  اعر العراق  ي الس  ید محم  د الھ   
الش   اعر جمی   ل ص   دقي الزھ   اوي وأحم   د رام   ي الل   ذان ترجماھ   ا ع   ن 
الفارس   یة، ث   م ج   اء الش   اعر العراق   ي عب   دالحق فاض   ل وترجمھ   ا ع   ن 
الفارس  یة، ومم  ن ش  ارك ف  ي ترجم  ة الرباعی  ات أحم  د زك  ي أب  و ش  ادي   
والشاعر أحمد الصافي النجفي، ث م ترجمھ ا نث راً الأدی ب العراق ي أحم د       

وك  ذلك قص  یدة البحی  رة  . م  د الص  راف وك  ذلك توفی  ق مف  رج اللبن  اني  حا
للش   اعر الفرنس   ي لام   ارتین، وق   د تعاورھ   ا المترجم   ون بالش   عر حین   اً 
وب  النثر حینً  ا، وم  نھم أحم  د حس  ن الزی  ات، وعل  ي محم  ود ط  ھ، ونق  ولا    

                                                           
  . ١٥٠فرحات ، ھاشم ، ص )  ١(
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وإلی  اذة ھ  ومیروس ترجمھ  ا س  لیمان البس  تاني  . فی  اض، وإب  راھیم ن  اجي 
وظھرت . سلام الخالديثم دریني خشبة ثم عنبرة   أوائل القرن العشرین

م مترجم ة بعن وان   ١٩٣٣ - ١٩٣٠الكومیدیا الإلھیة لدانتي خلال الأع وام  
ترجم  ة عب  ود أب  ي راش  د ف  ي ط  رابلس الغ  رب ث  م     ) الممال  ك الإلھی  ة  ( 

م ف  ي الق  دس ترجم  ة أم  ین أب  ي ش  عر ث  م ص  درت    ١٩٣٨ص  درت ع  ام 
  . )١(" م ١٩٥٩م مترجمة كاملة لحسن عثمان في القاھرة عا

وبالإض  افة إل  ى م  ا ذك  ره  محم  د عب  د الغن  ي حس  ن ؛ فق  د ظھ  رت         
في ترجمتین أخریین، إحداھما م ن ترجم ة أم ین س لامة ونش رھا      ) الإلیاذة(

م، والأخرى من ترجمة عبد االله أنطوان ١٩٥٨حلمي مراد في القاھرة عام 
ا الكومی  دی(م، كم  ا ص  درت ١٩٩٣ونش  رتھا دار الأن  وار ف  ي دمش  ق ع  ام 

م ، ٢٠٠٢لدانتي ألیجیري في ترجمتین مزدوجتین نشرتا ع ام  ) الإلھیة
إحداھما من ترجمة كاظم جھ اد ونش رتھا المؤسس ة العربی ة للدراس ات      
والنشر في بیروت ، والأخرى من ترجمة حنا عبود ونشرتھا دار ورد 

  .في دمشق 
ومحم  د عب  دالغني حس  ن م  ن المؤی  دین لتك  رار ترجم  ة الأعم  ال     

إن م ن أس باب تع دد الترجم ات أن اللغ ة      : " خال دة، فھ و یق ول   الأدبیة ال
في المجتمعات الحیة تتطور تطورًا مستمرًا، ومتابعة التطور تس تدعي  

من ھنا نرحب كل الترحی ب ف ي لغتن ا العربی ة     . القیام بترجمات جدیدة 

                                                           
  . ٢٢٩،  ٢١١،  ١٥١، محمد عبدالغني ، ص حسن )  ١(
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  . )١(المتطلعة الطموح بھذه الظاھرة النشیطة في الترجمات المتعددة 

وال  ذي ی  رى الاقتص  ار عل  ى   " ال  رأي المخ  الف   ث  م ینق  ل وجھ  ة 

ترجمة عربیة واحدة جیدة رصینة؛ لأننا لس نا ف ي زم ن یس مح بتك رار      

أنفس  نا وجھودن  ا ، ب  ل یعوزن  ا أن نس  تغل الوق  ت والجھ  د ف  ي أعم  ال        

  . )٢(" متجددة 

كما تناول محمد عبدالغني حسن مس ألة تعری ب الأع لام الأجنبی ة     

الكثی  ر م  ن الأمثل  ة للأس  ماء القدیم  ة    وكتابتھ  ا بح  روف عربی  ة، ف  ذكر  

والحدیثة التي عربت بص یغ مختلف ة من ذ بدای ة عص ر الترجم ة والنق ل        

من كت ب الإغری ق والروم ان والف رس، وذك ر ح الات متع ددة لترجم ة         

الحروف اللاتینیة ومقابلتھا العربیة مع تركیزه على الأمثلة التي تحی ر  

القدیم ة ، وانتھ ى باس تعراض    القارئ العربي وتبلبل ذھنھ من الأس ماء  

قواع  د كتاب  ة الأع  لام الأجنبی  ة الت  ي أقرھ  ا مجم  ع اللغ  ة العربی  ة ف  ي        

م، متمنیاً أن تسھم ف ي توحی د ط رق تعری ب أس ماء      ١٩٦٤القاھرة سنة 

  .الأعلام والكلمات الأجنبیة بالحروف العربیة 

ومن الأعم ال الأدبی ة الت ي تحس ن الإش ارة إلیھ ا ف ي ھ ذا الس یاق          
                                                           

  . ٢٢٩،  ٢١١،  ١٥١حسن ، محمد عبدالغني ، ص )  ١(
  .المرجع السابق نفسھ )  ٢(
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ت   ألیف ) دراس   ة نقدی   ة: الترجم   ات العربی   ة لرباعی   ات الخی   ام  (كت   اب 
م ١٩٨٨الدكتور یوسف حسین بكار ونشر جامعة قطر في الدوح ة ع ام   

فقد وثق المؤلف أكثر من خمسین ترجمة عربیة لرباعیات الخی ام مم ا   . 
ترجم شعرًا أو نثرًا ، سواء كانت أصولھا فارسیة أو من لغات أخ رى ،  

  .أدبیة ونقدیة والتعریف بالمترجمینمع دراستھا دراسة 

وتناول الناقد جابر عصفور في مقالة مركزة عن الترجمات المزدوجة 
، فأرجع ذلك إلى الفوضى الاصطلاحیة وعدم الأمان ة وغی اب الدق ة، ولكن ھ     
یجد لتكرار الترجمة مبرراً حین یلاحظ المترجم اللاح ق أن المت رجم الس ابق    

صلي الذي ترجمھ، وأن ترجمت ھ تخل و م ن الدق ة     قد أساء كثیراً إلى النص الأ
والأمانة، أو أنھا حذفت قلیلاً أو كثی راً م ن ال نص الأص لي ، فیق رر المت رجم       
اللاحق إعادة الترجمة لیخرج نصاً أكثر دقة أو أكثر  اكتمالاً أو أكثر اتصالاً 
مباش راً بالأص ل، ث  م یمث ل ب  ذلك بالترجم ة الت  ي ص درت ف  ي الع راق لكت  اب       

والترجم  ة الت  ي ص  درت ف  ي مجل  دین  " قص  یدة النث  ر " ن برن  ار ع  ن س  وزا
 " كم ا یق ارن ب ین ترجم ة كت اب      . للكتاب نفس ھ بالق اھرة بع د ذل ك بس نوات      

Mythologies   " أس اطیر  "لرولان بارت الذي ترجمھ سید عبد الخالق بعنوان
وص در ع  ن الھیئ ة العام  ة لقص  ور الثقاف ة ف  ي الق  اھرة ض من سلس  لة آف  اق     " 
م، ونقدھا جابر عصفور بأنھا لا تخلو من الحذف وع دم  ١٩٩٥ترجمة عام ال

الدقة ، بینما عد الترجمة الكاملة للكتاب نفسھ ھي التي ق ام بھ ا ال دكتور قاس م     
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  .)١(م١٩٦٩المقداد  ونشرھا مركز الإنماء الحضاري في حلب بسوریا سنة 

وتتك  رر الش  كوى م  ن مش  كلة الترجم  ة المتع  ددة ف  ي الكثی  ر م  ن        
لمطبوع  ات المتخصص  ة والعام  ة الت  ي تتن  اول الترجم  ة والتعری  ب ف  ي   ا

  .الوطن العربي 

یثی  ر الكات  ب محم  د الص  اوي    " فوض  ى الترجم  ة "وتح  ت عن  وان  
مجموعة من الأسئلة حول جدوى تعدد الترجمات مُع ددًا بع ض العن اوین    

ت ألیف  ) بنی ة الث وراث العلمی ة   : (التي ظھرت في ترجمات مُتكررة، مثل 
ن ، وترجمة علي نعمة ، ونشرتھ دار الحداثة ف ي بی روت ع ام    توماس ك

تراكی   ب (م، وس   بق أن ترجم   ھ م   اھر عب   دالقادر محم   د بعن   وان  ١٩٨٦
كم ا  . ، ونشرتھ دار المعرفة الجامعیة ف ي الإس كندریة   ) الثورات العلمیة

) ن ون والقل  م (أش ار إل ى ترجم ة روای ة الأدی ب الإیران ي ج لال آل أحم د         
متین ، إح  داھما نش  رھا المجل  س الأعل  ى للثقاف  ة   الت  ي ص  درت ف  ي ت  رج 

وك ذلك  . بمصر ، والأخرى نشرھا المجلس الوطني للثقاف ة ف ي الكوی ت    
ت  ألیف جف  ري  ) التس  ابق والتط  ویر : م  دارس اللس  انیات  (ترجم  ة كت  اب  

سامسون ، ترجمة زیاد كبة ، ونشرتھ جامع ة المل ك س عود ف ي الری اض      
ترجم ة أحم د نع یم الك راعین      م ، وكان الكتاب ق د ص در م ن   ١٩٩٧سنة 

                                                           

  .١٠٩ص ، أمانة الترجمة.  جابر، عصفور) ١(
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وف ي آخ ر   . م١٩٩٣عن المؤسس ة الجامعی ة للدراس ات ف ي بی روت ع ام       
مقال  ھ یتس  اءل الص  اوي لم  اذا  ینش  غل بترجم  ة الكت  اب الواح  د أكث  ر م  ن  
مت  رجم ، وأكث  ر م  ن ناش  ر ، وف  ي وق  ت واح  د ؟ ویقت  رح عل  ى اتح  اد         

ات الناشرین العرب إیجاد ص فحة عل ى الإنترن ت للإع لان ع ن مش روع      
  .)١(الترجمة

وف  ي تص  ریح أدل  ى ب  ھ الكات  ب محم  د عن  اني طال  ب جامع  ة ال  دول 
العربیة بممارسة دورھا ف ي تنس یق حرك ة الترجم ة ف ي ال وطن العرب ي        

الف  ردوس ( الت  ي، كم  ا ق  ال، تتس  م بفوض  ى بالغ  ة، وق  ال عن  اني مُت  رجم  
ال   ذي أص   دره المجل   س الأعل   ى للثقاف   ة ع   ام   ) المفق   ود لج   ون ملت   ون  

ی   زدحم مع   رض الق   اھرة ال   دولي للكت   اب بع   دد م   ن    : "  م ق   ال٢٠٠٢
الترجمات لنفس العم ل الأدب ي أو النق دي م ن بینھ ا مس رحیات شكس بیر         
بطبعات وأحجام مُختلفة لمُت رجمین مجھ ولین لا یمی ز الق ارئ م ن بی نھم       
إلا الترجمة المص ریة لعب دالقادر الق ط ومحم د عن اني وترجم ة الروائ ي        

إب  راھیم جب  را، كم  ا توج  د أكث  ر م  ن ترجم  ة      الفلس  طیني الراح  ل جب  را 
ثم یمثل لبعض الترجمات المتزامنة ف ي  ".  لأعمال جبران خلیل جبران 

وق  ت قص  یر مث  ل ص  دور ت  رجمتین للج  زء الأول م  ن الس  یرة الذاتی  ة        
للكات  ب الك  ولمبي جابریی  ل  جارثی  ا م  اركیز إح  داھما س  وریة والأخ  رى  

ى ص  دور الكت  اب ف  ي  وص  دورھا بع  د أق  ل م  ن ثلاث  ة أش  ھر عل     مص  ریة 
                                                           

 ٤٨٩ع. جری  دة أخب  ار الی  وم. أخب  ار الأدب " فوض  ى الترجم  ة.  "الص  اوي ، محم  د) ١(
  ).م٢٠٠٢نوفمبر  ٢٤الأحد، (
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م، كم  ا أش  ار إل  ى ص  دور ث  لاث ترجم  ات     ٢٠٠٢كولومبی  ا ف  ي أكت  وبر   
للكات ب الفرنس ي تی ري میس ان؛ اثنت ان ف  ي      ) الخدیع ة المرعب ة   ( لكت اب  

  . )٢(القاھرة وواحدة في بیروت

واستفاد الباحث من مطالع ة ع دد م ن الكت ب ح ول نش اط الترجم ة        
حرك  ة الترجم  ة ف  ي  ( ت  اب والتعری  ب ف  ي بع  ض ال  بلاد العربی  ة مث  ل ك  

واق  ع الترجم  ة ف  ي ال  وطن    ( وكت  اب )  م١٩٨٦ت  ونس لمحم  د مواع  دة   
الذي أصدرتھ المنظمة العربیة للتربیة والثقافة والعلوم ) م١٩٨٧العربي 

.  

أما بحث الروابط بین التوثیق ومشكلات الترجمة والتعری ب ، فل م   
س  بق  أج  د دراس  ة متخصص  ة ح  ول الموض  وع باللغ  ة العربی  ة ، وق  د        

)  ھ ـ  ١٤١٥اس ترجاع المعلوم ات ف ي اللغ ة العربی ة      ( للباحث في كتاب ھ  
أن أش  ار إل  ى المش  كلات الب  ارزة ف  ي اس  تخدام المص  طلحات الأجنبی  ة       
المنطوقة بالحروف العربیة ، مثل اختلاف إملاء الكلمات وتھجئتھا، بما 

ح روف العل ة    مفي ذلك اختلاف النطق ب ین ال بلاد العربی ة وف ي اس تخدا     
 ونح و ) ط + ت ( ، ) غ + ج (ختلاف النقحرة لبعض الحروف مث ل  وا

  .    ذلك

                                                           

  . ٤٥ص .  اني ، محمد عن) ٢(



  
  
  
  
  
  
  
  
  

   الفصل الأول

  44

وبمراجع   ة أدبی   ات الموض   وع ف   ي المص   ادر المنش   ورة باللغ   ة      
الإنجلیزیة حول مداخل الأسماء متعددة اللغات، بم ا فیھ ا اللغ ة العربی ة،     
عث   ر الباح   ث عل   ى مص   ادر كثی   رة ل   یس لھ   ا ص   لة مباش   رة بمعالج   ة   

اء اللاتینی  ة المعرب  ة ، وأغل  ب المص  ادر الت  ي   مش  كلات ص  یاغة الأس  م 
راجعھا تدور حول دراسة نظم الربط الاس تنادي، والإح الات التوجیھی ة    
بین المداخل متعددة اللغ ات بالاعتم اد عل ى قواع د الفھرس ة المعروف ة ،       
وتضمنت الدراسات المنشورة اس تعراض تج ارب محلی ة وط رح حل ول      

لیزیة والفرنسیة؛ لأنھ م ن الیس یر ج داً    للربط بین لغات متعددة مثل الإنج
إنش  اء قائم  ة اس  تناد متع  ددة اللغ  ات ف  ي ال  نظم الآلی  ة الت  ي تعتم  د عل  ى       
الحروف اللاتینیة، خصوصاً إذا كان ت تح وي نق اط وص ول موض وعیة      
أو مداخل اسمیة متماثلة باللغتین الإنجلیزی ة والفرنس یة، كم ا ف ي تجرب ة      

 Virginia Balance" فرجینی ا ب الانس   مكتبة كندا الوطنی ة الت ي عرض تھا    

")١( .  

أم  ا الدراس  ة المُتخصص  ة الت  ي لھ  ا ص  لة مباش  رة ب  بعض أھ  داف    

 Roderic Vassie "البحث والحلول التوثیقیة ؛ فھي مقالة رودیرك فاس یي  

، ال  ذي اس  تعرض تجرب  ة مكتب  ة زای  د المركزی  ة ف  ي جامع  ة الإم  ارات " 

ارس متع ددة اللغ ات، وبع د    العربیة ف ي تحس ین س بل الوص ول إل ى الفھ       

اس  تعراض الب  دائل المطروح  ة لمعالج  ة مقتنی  ات المكتب  ة باللغ  ة العربی  ة  
                                                           

 )١(   Balance, Virginia, P.219-234.  
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، ومنھا خیار الاحتفاظ بمداخل منفصلة للأعمال متعددة ةواللغات اللاتینی

اللغات للمؤلف الواحد أو رومنة المداخل العربیة ، أكد الباحث أن ھذین 

فاعلی  ة وص  ول المس  تفیدین إل  ى   الخی  ارین غی  ر ملائم  ین، ف  الأول یعی  ق 

مصادر المكتبة، أما البدیل الثاني فھو مرفوض في البیئ ة العربی ة ، كم ا    

أن تعری   ب جمی   ع الم   داخل المتع   ددة مس   تحیل، ولھ   ذا ف   إن الح   ل ھ   و   

فیظھ  ر الاس  م الأجنب  ي ب  الحروف . اس  تخدام م  دخل واح  د متع  دد اللغ  ات

الأخ ذ بمب دأ اس تخدام     العربیة مع م ا یوازی ھ ب الحروف الإنجلیزی ة ، م ع     

" انظ ر  " اللغة الغالبة على أكثر أعم ال المؤل ف الفكری ة، وعم ل إحال ة      

وق د اس تند المؤل ف ف ي     . من صیغ الاسم غیر المستخدمة بأي لغة كانت 

  . )١( الطبعة الثانیة –مناقشتھ إلى قواعد الفھرسة الإنجلو أمریكیة 
 
^^^  

 

                                                           
 )١(  Vassie. Roderic, P. 420-428. 
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  الإطار التطبیقي 
  

  .الجانب اللغوي ●
  .القواعد اللغویة وتقنینات الفھرسة ●
  .ةتفاوت كتابة الأسماء الأجنبی ●
  .الضبط الاستنادي للأسماء ●
  .الترجمات المُتعددة ●
  .مُعالجة الترجمات المُتعددة ●
  .البحث في بیئة مُتعددة اللغات ●
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  :الجانب اللغوي 
كتابة الأسماء الأجنبیة بالحروف العربی ة مش كلة قدیم ة، تع ود إل ى      
ب   دایات نش   اط الترجم   ة ف   ي الحض   ارة الإس   لامیة من   ذ الق   رن الث   اني      
الھجري، ولكن دراسة المشكلة ومحاولة تقنینھا بدأت أوائ ل العق د الث اني    

الماض  ي، عن  دما كت  ب عنھ  ا بع  ض المھتم  ین بالترجم  ة ، ث  م    م  ن الق  رن
اعتن ى بدراس تھا مجم ع اللغ ة العربی ة بمص ر، فأص در أول قرارات ھ ف ي          

م، كم ا ذك ر   ١٩٣٧كتابھ الأعلام الیونانیة واللاتینیة بحروف عربیة عام 
  .محمود السلاموني في دراستھ التي سنشیر إلیھا لاحقًا 

قراراتھ حول كتابة الأعلام الأعجمیة  وقد نشر مجمع اللغة العربیة
بح روف عربی  ة ف ي مطبوعات  ھ، واتخ  ذھا المترجم ون واللغوی  ون أساسً  ا    
للتطبی  ق والدراس  ات، مم  ا جع  ل القواع  د عرض  ة للمراجع  ة والتع  دیلات  
المتفاوت  ة الت  ي یمك  ن تتبعھ  ا ف  ي مطبوع  ات مجم  ع اللغ  ة العربی  ة ف  ي          

  :القاھرة، مثل المصادر التالیة 

مجموع  ة الق  رارات العلمی  ة ف  ي خمس  ین   / للغ  ة العربی  ة  مجم  ع ا  ●
 .أخرجھا وراجعھا محم د ش وقي أم ین ، إب راھیم الت رزي      . عامًا 

/ ھ  ـ١٤٠٤الھیئ  ة العام  ة لش  ئون المط  ابع الأمیری  ة،   : الق  اھرة  -
  . ٢١٦ -١٩٥م،  ص١٩٨٤



  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  الإطار التطبيقي

 43 

مجموع ة  : م ١٩٦٢-١٩٣٢مجمع اللغة العربیة في ثلاثین عامً ا،   ●
ة؛ تص دیر إب راھیم م دكور، وإخ راج محم د خل ف       القرارات العلمی

 -٩٥م،  ص١٩٦٣/ھ   ـ١٣٨٢. االله أحم   د ومحم   د ش   وقي أم   ین    
١١٦ . 

محاض   رات الجلس   ات ف   ي ال   دورة الثانی   ة   / مجم   ع اللغ   ة العربی   ة   ●
. أش  رف عل  ى إع  دادھا وإخراجھ  ا محم  د ش  وقي أم  ین    : والعش  رین 

 . ١٠٤ -  ٩٩م، ص١٩٧٩/ھـ١٣٩٩

الھیئ  ة : الق  اھرة   - ." بح  روف عربی  ة كتاب  ة الأع  لام الأجنبی  ة   " ●
) م١٩٦٣الج زء الس ادس عش ر،    (العامة لشئون المطابع الأمیری ة  

 . ٨٥ – ٨٣ص

دراس  ة تفص  یلیة ف  ي كتاب  ة الأع  لام   "الس  لاموني ، محم  د محم  ود   ●
. مجلة مجمع اللغ ة العربی ة  " الإغریقیة والرومانیة بحروف عربیة

، )م١٩٧٢ارسم  /  ھ  ـ ١٣٩٢ص  فر (الج  زء التاس  ع والعش  رون   
 . ١٤٦ - ٩٧ص 

ولا شك أن تعریب الأسماء قضیة لغویة عویصة تناولتھا المجامع 
اللغوی  ة واللغوی  ون بدراس  ات ومراجع  ات ومناقش  ات كثی  رة عل  ى إثرھ  ا  

وم  ع ھ  ذا ف  إن  . وض  عت قواع  د عام  ة لح  ل إش  كالات تعری  ب الأس  ماء   
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قعی  د، مح  اولات المج  امع اللغوی  ة المبك  رة، م  ع أھمیتھ  ا البالغ  ة ف  ي الت      
  .تركت الكثیر من الخیارات التطبیقیة مفتوحة

وتدل قرارات مجمع اللغة العربی ة ف ي الق اھرة ح ول كتاب ة الأع لام       
الأجنبیة بحروف عربیة على أن بعض قواعدھا لا تخضع لمبادئ موحدة 
سھلة التطبیق؛ ب ل ھن اك خلاف ات ومش كلات كثی رة عن د مقابل ة الح روف         

س ھذه القضایا وحللھا بالتمثیل والتفصیل محمد وقد در. اللاتینیة بالعربیة
السلاموني في دراستھ الرائدة في مجلة مجم ع اللغ ة العربی ة، حی ث ی رى      
ضرورة تصحیح كتابة النص وص القدیم ة والحدیث ة وف ق قواع د ص ارمة       

أرس طو  (اقترحھا لكتاب ة الأس ماء الأعجمی ة حت ى أن ھ ی رى تص حیح اس م         
لذي ترجمة عبدالرحمن ب دوي وص در   ا) فن الشعر(مؤلف كتاب ) طالیس

م، حی   ث ی   رى محم   ود الس   لاموني كتاب   ة اس   م ١٩٥٣ف   ي الق   اھرة س   نة 
  . )١()أریستو تالیس(المؤلف 

ومع أنھ یص عب تلخ یص قواع د كتاب ة الأس ماء الأجنبی ة، لكثرتھ ا        
واتس  اع نطاقھ  ا، مم  ا یھ  م المت  رجمین؛ إلا أن القواع  د تق  وم عل  ى مب  دأ      

نطق الحروف اللاتینیة وصوتھا المقابل للح روف  الأخذ بالقاعدة العامة ل
العربیة المتطابقة أو المقاربة ف ي النط ق والت ي ق د تك ون حرفً ا أو أكث ر        
من الحروف العربیة، مع الأخذ بقاعدة أصل الاسم وموطنھ ولیس نطقھ 

  . ورسمھ بالحروف العربیة 
                                                           

دراس ة تفص یلیة ف ي كتاب ـة الأع ـلام الإغریقی ة       . "السلاموني ، محمد محمود    )١(
  . ١٤٦ – ٩٧ص" والرومانیة بحروف عربیة
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ة ومن القواعد الكثیرة الت ي أقرھ ا مجم ع اللغ ة العربی ة ف ي الق اھر       
  :م ، ما یلي ١٩٦٤لكتابة الأسماء الأجنبیة في آخر قراراتھ عام 

یرجح أسھل نطق في رسم الألفاظ المُعربة عند اختلاف نطقھـا  -١
  .في اللغات الأجنبیة 

تُطب  ق قواع  د كتاب  ة الأع  لام الأجنبی  ة عل  ى أس  ماء الأش  خاص       -٢
 والأماكن والمصطلحات العلمیة المُعربة؛ لأنھا بمثاب ة الأع لام  

.  
یكت  ب العل  م الأجنب  ي حس  ب نطق  ھ ف  ي موطن  ھ ، وب  ذا نس  لم م  ن   -٣

البلبلة التي نلمسھا في نطق اللغ ات الأوربی ة الحدیث ة لعل م واح د      
إنجلیزي / ولیم : (من أصل یوناني أو لاتیني بطرق مختلفة مثل 

  ) . فرنسي/ ألماني، جیوم / ، فلھلم 
وتش   یع ب   ین  إل   ى أن تس   تقر الص   ورة العربی   ة للعل   م الأجنب   ي   -٤

  .الدارسین ، یحسن أن یكتب معھا بین قوسین صورتھ الأجنبیة 

وتمضي القواعد في معالجة حالات نطق الحروف وسرد مقابلاتھا 
العربیة، سواء تفاوتت الأصوات في بدایة الكلم ة أو وس طھا أو نھایتھ ا،    
م  ع التمثی  ل وذك  ر الاس  تثناءات م  ن الأس  ماء الت  ي اس  تقرت بالعربی  ة ف  ي 

  .مغایرة  للقواعد المتبعة صور 

وقد ظلت مجالات تطبیق قواعد كتابة الأس ماء الأجنبی ة ب الحروف    
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العربیة مجالاً واسعًا للاختلاف بین المترجمین ف ي می دان التطبی ق ال ذي     

. یتفاوت حسب الاجتھادات وحسب اللغات وثقاف ة المت رجمین ولھج اتھم    

الممارس ات المعاص رة أو   كما أن كثیرًا م ن القواع د ل م تع د متوافق ة م ع       

  .مع مواصفات المحارف العربیة في الحواسیب 

وم  ن مش  كلات قواع  د كتاب  ة الأس  ماء الأجنبی  ة التف  اوت الكبی  ر ف  ي  

تعریب بعض الحروف حسب القواعد التي أقرھا مجم ع اللغ ة العربی ة ،    

مقاب ل  ) غ، ج(حیث تجی ز القواع د عل ى س بیل المث ال اس تخدام الح رفین        

)g(  مثل)Gates(  = ،(، ویرد اسم ) غیتسجیتسGoethe   = ،جیتھ، غویتھ

ھیج  و، : (ف  ي الترجم  ات بم  ا یل  ي ) Hugo(كم  ا ی  رد رس  م الاس  م  ) كوت  ھ

وقد وردت ھ ذه الص یغ بالفع ل ض من ع دد      ) ھوقو، ھوغو، ھیغو، ھوكو

من بیانات المسئولیة لمؤلفات مترجمة ؛ ھ ذا إل ى جان ب التف اوت الش ائع      

، ومع أن مجمع ) T(مقابل الحرف اللاتیني ) ط ت،(في استخدام حرفي 

وتبع ھ كثی ر م ن    ) اللاطین ي (اللغة العربیة في بدای ة الأم ر اس تخدم كلم ة     

المترجمین؛ إلا أن حرف الطاء بدأ یختفي أو قل اس تخدامھ ف ي المش رق    

اللاتینی ة ، كم ا اس تخدم     )T(العربي، وأص بح ح رف الت اء العربی ة یقاب ل      

ف  ي بع  ض الترجم  ات التونس  یة المبك  رة لأعم  ال    أحیانً  ا) الق  اف(ح  رف 

  .)١() دوموباسان(وكذلك في ) فكتور ھیقو(

                                                           
  . ٢٨٦، ص  ة في تونسحركة الترجم.  مواعدة ، محمد) ١(
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ولا یقتص ر تف  اوت التعری ب عل  ى م ا ذك  ر م ن ح  روف؛ ب ل ھن  اك      

الكثیر من الاختلاف في رسم الأسماء كما سنرى من أمثل ة موثق ة لاحقً ا    

 .  

اوت كما أن من مشكلات تطبیق قواعد كتابة الأس ماء الأجنبی ة التف    

في مقابلة حروف العلة بالحركات العربیة أو اس تخدام الح روف المقابل ة    

ف ي ثنای ا الاس م المع رب ، كم ا ف ي الأمثل ة        ) الأل ف، والی اء، وال واو   (لھا 

  :التالیة وما سیرد لاحقًا 
 Antony   أنتوني، أنطوني
 Harold    ھارولد، ھارلد  

 Thomas  توماس، تومس
  William  ولیام، ولیم       

والحقیقة أن ھ لا یمك ن أن نع زو ك ل ح الات الاض طراب ف ي كتاب ة         

الأسماء الأعجمیة والاختلاف في رسمھا بین المترجمین إلى عدم الثبات 

في قواعد تعریب الأسماء التي أقرھا مجمع اللغ ة العربی ة، فمم ا لا ش ك     

فیھ أن مص در المش كلة یع ود إل ى أس باب لغوی ة كثی رة ومعق دة، بعض ھا           

بقواع د الكتاب ة العربی ة والاخ تلاف الج ذري ب ین اللغ ة العربی ة         لـھ صلة 

واللغ  ات اللاتینی  ة ؛ ھ  ذا إل  ى جان  ب ثقاف  ة المت  رجمین ولھج  اتھم العربی  ة  
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ومن ھذه الأسباب التفاوت ف ي نط ق بع ض الح روف     . واللغات الوسیطة

تبعًا لأصولھا المختلفة في اللغات الأوربی ة كم ا نص ت عل ى ذل ك قواع د       

ولھذا فحین یترجم كتاب منسوب لمؤلف واح د م ن لغ ات    . سماءكتابة الأ

مختلف ة ؛ ف إن المت رجمین یأخ ذون برس م الاس م حس ب طریق ة نطق ھ ف  ي          

اللغة المصدر ، س واء كان ت إنجلیزی ة أو فرنس یة أو ألمانی ة أو إس بانیة،       

وسواء كانت اللغة المترجم منھا لغ ة المؤل ف الأص ل أو كان ت وس یطة،      

وھ ذا ی نعكس   . رت عبر لغة ثانی ة أو ثالث ة قب ل العربی ة    أي أن الترجمة م

  .على تفاوت كتابة اسم المؤلف الواحد في الحروف العربیة

والتركیز في الحدیث عن مش كلة تف اوت الأس ماء المعرب ة لا یعن ي      
أن كل الأسماء الأجنبیة متفاوتة في رسمھا؛ بل ھناك الكثیر من الأس ماء  

ي رسمھا منذ دخولھا اللغ ة العربی ة ، أو من ذ    الأجنبیة الثابتة والمستقرة ف
أمد بعید، فأصبحت في صیغ موحدة لدى المت رجمین والم وثقین ، وذل ك    
یعود بالدرجة الأولى إلى أن الكثیر من الحروف اللاتینیة لھا ما یطابقھ ا  
في النطق من الحروف العربیة ، مما لا یدع مجالاً واسعًا للاختلاف ف ي  

نبی   ة وإل   ى عوام   ل الاعتی   اد عل   ى الرس   م المع   رب  كتاب   ة الأس   ماء الأج
وم  ن أمثل  ة ذل  ك شكس  بیر ، إلی  وت، م  ارك   . واش  تھاره ب  ین المت  رجمین  

توین ، برتراند رسل، جون دیوي ، كارل م اركس ، ج ان ب ول س ارتر،     
  .وغیرھا كثیر .. جیمس جویس، أوسكار وابلد 

 وق  د یتب  ادر إل  ى ال  ذھن ب  أن ط  رح مش  كلة تعری  ب الأس  ماء ق  د لا     
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یضیف معلومات جدی دة أو مفی دة إل ى مش كلة قدیم ة وش ائكة ف ي أدبی ات         

الترجم    ة والتعری    ب ؛ إلا أن دراس    ة ط    رق كتاب    ة الأس    ماء الأجنبی    ة 

وتشخیصھا تزداد أھمیة مع تنامي حركة الترجمة في اللغة العربیة وم ع  

تطور تقنیات الاتصال وتبادل المعلومات متعددة اللغات ، وتوافر قواع د  

نات والنصوص الھائلة على شبكة الإنترنت ، خصوصً ا م ع انتش ار    البیا

وذل ك مم ا یس تدعي إیج اد دراس ات وحل ول یس ھم فیھ ا         . الترجمة الآلی ة  

اللغویون وخب راء الترجم ة م ع الم وثقین ف ي مش روعات مش تركة تس ھم         

في تطویر اللغة العربیة كأداة اتصـال واسترجاع ونقل للمعرفة المتجددة 

  .مصادرھا اللغویة أینما كانت 

والحل  ول اللغوی  ة ق  د تعن  ي اللغ  ویین والمت  رجمین قب  ل الم  وثقین ،        
ف  المترجمون عل  یھم العنای  ة بقواع  د كتاب  ة الأس  ماء كتاب  ة موح  دة ، وذل  ك     
بمعرف  ة الص  یغ الس  ائدة والمش  تھرة لكتاب  ة الأس  ماء الأعجمی  ة ب  الحروف     

س تفادة م ن ت راكم    العربیة، كم ا أن عل ى اللغ ویین تط ویر تل ك القواع د بالا      
وھ ذا الأم ر   . الترجمات المتزایدة ودراس ة أنم اط كتاب ة الأس ماء الأجنبی ة      

یتطلب إعداد معاجم للأسماء الأجنبی ة بلغ ات كثی رة وجم ع محتویاتھ ا م ن       
المص  ادر العربی  ة والأجنبی  ة، م  ع الاس  تفادة م  ن الأعم  ال الببلیوجرافی  ة        

وھ  ذا الح  ل المقت  رح  . ون والفھ  ارس وق  وائم الاس  تناد الت  ي یع  دھا الموثق     
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سوف یسھم ولو بعد حین في تقلی ل التف اوت ب ین أش كال الأس ماء المُعرب ة       
وقد ی أتي ھ ذا المش روع    . وزیادة التقارب بین الصیغ المختلفة ثم توحیدھا 

ضمن سیاق خطة عربیة لإنشاء قاعدة بیانات قومیة للترجمات تت اح عل ى   
یة للتربی ة والثقاف ة والعل وم ، أو    شبكة الإنترنت تحت رعایة المنظمة العرب

  .غیرھا من الھیئات المقتدرة 

  :القواعد اللغویة وتقنینات الفھرسة 
ھناك علاقة قویة بین التوثیق وعلم اللغة ، وھذا البحث یعالج مشكلة 
معلوماتی  ة ب  ین مرس  ل ھ  و المؤل  ف عب  ر قن  وات لغوی  ة تش  مل المت  رجم         

. فید النھ  ائي م  ن المعلوم  ات  والموث  ق، ث  م المتلق  ي، وھ  و الباح  ث والمس  ت  
والمترجمون یتعاملون مع اللغات الطبیعیة حسب قواعد اللغة والدلالات ، 
كما أن الموثقین یتع املون م ع اللغ ة الطبیعی ة أو اللغ ة الاص طناعیة وھ ي        
اللغ  ة الت  ي یكیفونھ  ا حس  ب التقنین  ات الت  ي تض  بط الكلم  ات والنص  وص       

وعلى . بأیسر الطرق وأسرعھا وتیسر الاتصال والوصول إلى المعلومات
ھذا الأساس ، فإن قواعد كتابة الأعلام الأجنبی ة ب الحروف العربی ة لیس ت     
شاملة مانعة لكل مفارق ات اللغ ات وتطورھ ا الطبیع ي وطبیعتھ ا المرن ة ؛       
یض  اف إل  ى ذل  ك تف  اوت الثقاف  ة والفھ  م ووق  وع الأخط  اء ف  ي الترجم  ة          

  .والتعریب 

یة الت ي یتبعھ ا الموثق ون مترجم ة م ن      وقواعد الفھرسة الأنجلوأمریك
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اللغة الإنجلیزیة إلى اللغة العربیة مع بعض الأمثلة العربیة البسیطة ، ول م  

ی   تم تطوی   ع القواع   د لح   ل مش   كلات م   داخل الأس   ماء الأجنبی   ة المكتوب   ة  

بالحروف العربیة ، كما أن قواعد الفھرسة لم توضع بالاستناد إل ى قواع د   

التي أقرھا مجمع اللغة العربیة قبل عقود كثیرة م ن   كتابة الأعلام الأجنبیة

بدایة تطبیق قواعد الفھرسة الأنجلوأمریكیة ، سواء ف ي طبعتھ ا الأول ى أو    

طبعتھ  ا الثانی  ة، وعن  د تعری  ب قواع  د الفھرس  ة ف  ي الج  زء الث  اني الخ  اص  

بمداخل الأسماء لم ت درس الأس ماء الأجنبی ة المعرب ة دراس ة وافی ة وتق نن        

ب احتیاج ات اللغ ة العربی ة ومش كلاتھا ف ي تعری ب الأس ـماء        قواعدھا حس  

  .الأجنبیة 

وتعتمد القواعد اللغویة أساسًا على النطق وأصوات الحروف ، بینما 
ومن ھذا المُنطل ق  . یعتمد التوثیق على الحروف المكتوبة ولیس المنطوقة 

، اھتم   ت قواع   د كتاب   ة الأس   ماء الأجنبی   ة بتفاص   یل الح   روف اللاتینی   ة    
مقابلاتھ  ا العربی  ة م  ن أج  ل تمثی  ل النط  ق الص  حیح للأس  ماء ب  الحروف     و

العربی  ة المناس  بة ، م  ع الاس  تعانة بوض  ع الحرك  ات وعلام  ات التش  كیل        
الصوتي لبعض الحروف التي یصعب نطقھا بم ا یواف ق النط ق الأجنب ي ،     
خصوصًا في مواضع حروف العلة وأصواتھا المتفاوتة ، مما ھو عرضة 

أم  ا التوثی  ق فیعن  ى بالدرج  ة الأول  ى بثب  ات   . ة والإم  لاء لاخ  تلاف التھجئ  
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ولھ ذا ف إن الص یغ الثابت ة     . أحرف الكلمات والتھجئة المقننة لكتابة الأس ماء 
لكتابة الأسماء المُعربة تكفي لترمیز المعلومات واسترجاعھا بدقة حتى لو 

  .كان نطق الاسم خطأ من الناحیة اللغویة 

تم إلق اء الض وء عل ى بع ض أوج ھ      وفي ھذا القس م م ن البح ث، س ی    
التواف   ق والاخ   تلاف ب   ین التوثی   ق والقواع   د الخاص   ة بكتاب   ة الأس   ماء    
الأجنبیة، مع محاولة الربط بین القواعد المطبقة لكتاب ة الأس ماء الأجنبی ة    
والقواعد المتبعة في الفھرسة ، وتقن ین م داخل الأس ماء، ث م تق دیم بع ض       

ل مش   كلات تنظ   یم المعلوم   ات الآراء الت   ي تس   تھدف المس   اھمة ف   ي ح   
  .واسترجاعھا 

ت  نص قواع  د الفھرس  ة الأنجل  و أمریكی  ة ف  ي الج  زء الث  اني م  ن   -١
  :الطبعة الثانیة على عدد من القواعد المتعلقة بمدخل الاسم كما یلي 

اختیار الاسم الغالب إذا كان المؤلف معروفًا ب أكثر م ن اس م ،    )  أ 
ختی  ار الاس  م حس  ب   وھ  و الأكث  ر ش  ھرة للش  خص، وإلا فی  تم ا   

  :ترتیب الأفضلیة التالي 
  .الاسم الذي یظھر مرارًا في أعمال المؤلف   -أ/١
  .الاسم الذي یظھر مرارًا في المصادر المرجعیة   -أ/٢
  .الاسم الأكثر حداثة   -أ /٣

أي اختیار الصیغة الأكثر ورودًا لاسم المؤلف، مع عمل إح الات  
حاجة، وإذا ل م یك ن ھن اك    من الصیغة أو الصیغ الأخرى حسب ال
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صیغة غالبة؛ ف اختر أح دث ص یغة، وف ي حال ة الش ك فیم ا یتعل ق         
  .بالصیغة الأحدث اختر الصیغة المكتملة أو الأكثر اكتمالاً 

إذا وردت تھجئ  ات متنوع  ة لاس  م الش  خص، ف  اختر الص  یغة       ) ب
المتفق   ة م   ع التغی   ر ف   ي القواع   د الرس   میة لض   بط التھجئ   ة أو   

  . )١(نطبق ذلك فاختر الھجاء الغالبالإملاء، وإذا لم ی

وتنطب  ق ھ  ذه القواع  د العام  ة عل  ى تف  اوت ص  یغ الأس  ماء بلغاتھ  ا         
الأصلیة، أي قد یكون منشأ التفاوت في الاسم ھو المؤل ف ول یس المت رجم    

كم  ا تنطب  ق القواع  د عل  ى الترجم  ات والأس  ماء المُعرب  ة الت  ي ت  تم وف  ق    . 
المُعرب  ة، حی  ث ت  أتي الأس  ماء   قواع  د كتاب  ة الأس  ماء الأجنبی  ة ب  الحروف   

وفیم ا یخ ص اللغ ة    . بصیغ مُتفاوتة حسب اختلاف المترجمین في كتابتھ ا  
العربیة ، ینبغ ي مُعالج ة الأس ماء الأجنبی ة الت ي تتغی ر حس ب لغ ة الت ألیف          

 Hary St. John Philby) م١٩٦٠ - ١٨٨٥(ھ اري س انت ج ون فیلب ي     : مث ل 
 John Bagotاسم جون باجوت غلوب وباللغة العربیة عبداالله فیلبي، وكذلك 

Glubb  واسمھ بالعربیة كلوب أو غلوب باشا؛ إلى جانب التنبھ إلى الأسماء
ذات الأص  ول العربی  ة لم  ن یكتب  ون ف  ي لغ  ات أخ  رى وتت  رجم أعم  الھم        
للعربیة، إذ تكتب الأسماء حسب أصلھا ولیس نطقھ ا، س واء كان ت أس ماء     

                                                           
القواع  د العام  ة ح  ول اختی  ار م  دخل   - .٢ط  - .قواع  د الفھرس  ة الأنجل  و أمریكی  ة )  ١(

  .وما بعدھا ) ٢٢(الاسم رقم 
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  .قدیمة أو حدیثة 

الأع  لام الأجنبی  ة بح  روف عربی  ة عل  ى أن  ت  نص قواع  د كتاب  ة  -  ٢
الأسماء تكت ب بحس ب النط ق بھ ا ف ي لغاتھ ا الأص لیة، أي كم ا ینط ق بھ ا           

وبم  ا أن بع  ض المت  رجمین ق  د لا یس  یرون عل  ى ھ  ذه . أھلھ  ا لا كم  ا تكت  ب
القاعدة عند ترجمة الأعمال الفكریة من لغات وسیطة؛ فإن عل ى الم وثقین   

دراس ة الص یغ المُتفاوت ة لأس ماء الم ؤلفین،      الاستفادة من ھذه القاع دة عن د   
خصوصًا عند اتخاذ قرار بشأن أنسب الأسماء للاعتماد كم داخل مناس بة،   
. سواء كان ذلك في أثن اء الفھرس ة الوص فیة أو عن د إنش اء ق وائم الاس تناد       

ھ  ذا م  ع ملاحظ  ة أن القاع  دة اللغوی  ة ھ  ذه تتف  ق م  ع قواع  د الفھرس  ة الت  ي   
ف  اوت ص  یغ الأس  ماء عل  ى المفھ  رس اختی  ار    ت  نص عل  ى أن  ھ ف  ي حال  ة ت  

التھجئة التي توافق اللغة الأص ل أو اللغ ة الغالب ة عل ى أعم ال المؤل ف إذا       
كم  ا یمك  ن الاس  تفادة م  ن القاع  دة اللغوی  ة الت  ي  . ك  ان یكت  ب بلغ  ات كثی  رة 

ترجح استخدام أس ھل نط ق ف ي رس م الألف اظ المُعرب ة عن د الاخ تلاف ف ي          
  .ة نطقھا في اللغات الأجنبی

لق د ترك  ت القواع د اللغوی  ة لكتاب ة الأس  ماء الكثی ر م  ن الخی  ارات      -  ٣
المفتوحة؛ إلى جانب المرونة في مقابلة بعض الح روف العربی ة م ع ح رف     
لاتین  ي واح  د، مم  ا یجی  ز للمت  رجمین اختی  ار م  ا یناس  بھم ف  ي كتاب  ة الأس  ماء  

المُتاحة م ن   المُعربة ، وبالتالي إلقاء العبء على الموثقین في دراسة الصیغ
الأسماء المتفاوتة في الكتابة ، ثم انتقاء أنسبھا لمدخل المؤلفین اعتم ادًا عل ى   
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كم  ا أن القواع  د اللغوی  ة ل  م تحس  م مس  ألة   . م  ا یس  عفھم م  ن قواع  د الفھرس  ة 
أرسطوطالیس، أو (كتابة : تعریب الأسماء الیونانیة واللاتینیة القدیمة ، مثل 

لغویة أشارت إلى الإبقاء على الاس تخدامات  ، مع أن القواعد ال)أرستوتالیس
القدیمة المشتھرة لدى الم ؤرخین والب احثین فیم ا یتعل ق بالأس ماء الإغریقی ة       

  .والرومانیة القدیمة حتى یتم دراستھا 

أما قواعد الفھرسة فتنص على اختیار الص یغة الأكث ر ورودًا م ع    
كم ا ق د    .عمل إحالات من الص یغ الأخ رى، مث ل أفلاط ون ول یس بلیت و      

تتع   ارض قواع   د الفھرس   ة الت   ي یتبعھ   ا الموثق   ون م   ع آراء اللغ   ویین  
والقواع  د الص  حیحة لكتاب  ة الأس  ماء الأجنبی  ة حس  ب أص  ولھا أحیانً  ا؛      
فقواعد الفھرسة تنص كثی رًا عل ى اختی ار الص یغ الأش ھر والت ي یغل ب        

 وعلى ھذا الأساس، نج د . استخدامھا في المؤلفات المنشورة بلغة مُعینة
بع   ض الأس   ماء الأجنبی   ة الش   ائعة والمستس   اغة ل   دى المت   رجمین      أن

) س  رفانتس(والق  راء الع  رب ق  د تك  ون غی  ر ص  حیحة لغویً  ا، مث  ل اس  م  
وھ   و الاس   م الش   ائع ف   ي بیان   ات مس   ئولیة المترجم   ات ف   ي الدراس   ات 

كم  ا عرب  ھ عب  د  ) ثرب  انتس ( الأدبی  ة، بینم  ا التھجئ  ة الص  حیحة للاس  م   
  . )١(علي جـواد الطاھـر الرحمن بدوي وأیده في ذلك

تنص قواعد كتابة أسماء الأعلام الأجنبیة على وضع ھمزة فوق  -  ٤
                                                           

  .٦٦،  ص كتب وفوائد. الطاھر، علي جواد   )١(
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الألف في الكلمات المبدوءة بھ ا، وعل ى ھ ذا الأس اس، ینبغ ي ھم ز الأس ماء        
وتص بح الھم زة ض روریة ف ي     . المُعربة المبدوءة بألف مفتوحة أو مكس ورة 

یة مما یس توجب تمیی ز الأل ف    الاسم المُعرب عندما یتبعھا حرف اللام العرب
واللام الأصلیتین في بدایة الاسم الأجنبي عن لام التعریف، لما في ذلك م ن  

الأس ماء  : أھمیة في الاسترجاع وترتی ب م داخل الفھ ارس والكش افات، مث ل     
  ) .ألكسندر؛ إلیوت، ألجور، إلیس(

وم  ن الناحی  ة الدلالی  ة، ینبغ  ي التنب  ھ إل  ى مع  اني بع  ض المف  ردات         
نیة في الأسماء المُعربة والتي قد تتماثل في الرسم مع كلم ات عربی ة   اللاتی

لیست دالة أو مھملة في الترتیب الألفبائي أو ضمن كلمات التوقف التي لا 
ف ي اس م   "  Poe"العربیة وكلم ة  " بو: "تحتسب في الاسترجاع ، مثل كلمة 

  . )١() بو .فریدریك ھـ( F.H. Pugh: ومثلھا في كتابة اسم ) إدجار ألن بو(

عالج  ت قواع  د الفھرس  ة الأمریكی  ة المُعرب  ة مس  ألة البادئ  ات   - ٥
: وعلامات التشریف التي تلحق بدایة الأسماء في اللغات الأوربیة، مثل

ونحوھا وعالجتھا بالتفصیل عل ى أس اس أن الأس ماء    ) دو، دي، دا، لا(
وف  ي ھ  ذه الح  الات  . الأوربی  ة مكتوب  ة بح  روف لاتینی  ة ولیس  ت عربی  ة  

اختی ار ص یغھا حس ب    رى أن الأسماء الأوربی ة المُعرب ة ینبغ ي أن ی تم     أ
ط   رق كتابتھ   ا ب   الحروف العربی   ة بغ   ض النظ   ر ع   ن أص   ل قواع   دھا،     
خصوصًا إذا كانت حروف البادئات ملتص قة ببقی ة ح روف الاس م فتُش كل      

                                                           
.  عل  ي، الص  وینع: لمزی  د  م  ن المعلوم  ات ح  ول ال  دلالات المزدوج  ة للكلم  ات، انظ  ر)   ٢(

  .٦٠-٤٥، صمات في اللغة العربیةاسترجاع المعلو
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كم  ا یكتبھ  ا  ) ماكدونال  د، فتزجیرال  د : (كلم  ة واح  دة باللغ  ة العربی  ة، مث  ل    
دي : (ا إذا كانت البادئات منفص لة ف ي الاس م المُع رب مث ل     أم. المترجمون

فینبغي اختیار الصیغة الشائعة في العربیة، مع عمل ) سوسیر، دي بوفوار
إحال ة إل  ى الص یغ الأخ  رى المحتمل  ة باللغ ة الأص  ل، وذل ك ب  الرجوع إل  ى     
قواعد الفھرسة للاسترشاد بھا في جواز حذف البادئة أو تثبیتھ ا حس ب م ا    

.. ف ي اللغ ة الأص لیة، س واء كان ت ألمانی ة أو فرنس یة أو إیطالی  ة       ھ و متب ع   
ونحوھ  ا؛ ف  إذا ألح  ق المت  رجم أول الأس  ماء المُعرب  ة بھ  ذه البادئ  ات بینم  ا     

" انظ ر "قواعد الفھرسة تنص عل ى ح ذفھا م ن م دخل الاس م فیعم ل إحال ة        
  : بین الصیغتین مثل 

  دي بوفوار
  .بوفوار ، سیمون: انظر

  بوفوار
  . وفوار ، سیموندي ب: انظر

الموثق   ون غی   ر مس   ئولین ع   ن تص   حیح الأخط   اء ف   ي الص   یغ    - ٦
المتفاوتة لتھجئة الأسماء الأجنبیة إذا كانت من الأخطاء الشائعة أو ج اءت  

وعلاج ھذه . نتیجة تفاوت أصول النطق بین المترجمین من لغات مختلفة 
ل الأس ماء  المفارقات یتم عن طریق اتباع قواعد الفھرسة في اختیار م داخ 

عل   ى أن قواع   د الفھرس   ة أج   ازت   . وف   ي اس   تخدام الإح   الات المناس   بة  
للمفھرسین التدخل وتصحیح الأخطاء الواضحة التي تتع ارض م ع قواع د    
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كتابة الأسماء ونطقھا الص حیح بلغاتھ ا الأص لیة وغی ر ذل ك م ن الأخط اء        
الش  اذة الت  ي ق  د یرتكبھ  ا المترجم  ون بم  ا یش  مل زی  ادة بع  ض الح  روف أو  

ویمك  ن . قطھا؛ إل  ى جان  ب الأخط  اء الطباعی  ة الت  ي ینبغ  ي تص  حیحھا    س  
للموثق إدراج الاسم كما ورد في المص در ال رئیس للفھرس ة وھ و ص فحة      
عن  وان الكت  اب وتدوین  ھ بأخطائ  ھ ف  ي حق  ل بیان  ات المس  ئولیة م  ع حص  ر     
الصیغة الصحیحة للاس م ب ین قوس ین مس بوقًا بكلم ة ص ح ث م الش ارحة أو         

بغي أن یظھر الاسم الصحیح في الم دخل ال رئیس المعتم د،    نقطتین، كما ین
  :كما في الأمثلة الحقیقیة التالیة 

  ).جیمس: صح(جایمس 
  ).برستد: صح(ھنري براستد 

  .نویز ییتز) برنارد: صح(برنارند 
  .كوتمان) رونالد: صح(رولاند 

  ).نابلیون بونابرت: صح(نبلیون بنارتا 
  ).سونیكا: صح(وول شونیكا 

  ).فوكنر: صح(ولكنر ولیم ف
  ).سوفوكلیس: صح(سوتموكلیس 

  .جلیفري) وارن: صح(وران 
  ) .بلانشرد: صح(كینیث بلانتشارد 

مشكلة الأسماء الت ي ت رد نتیج ة    ) عودة وعتمة(وقد تناول الباحثان 
الأخطاء المطبعی ة أو بس بب اخ تلاف النقح رة وتھجئ ة الأس ماء الأجنبی ة        

ت   ألیف كرس   تي أرنول   د  / لإس   لامت   راث ا: (وأخط   اء المت   رجمین، مث   ل 
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حی  ث ورد اس  م المؤل  ف كأن  ھ اس  م  ) بریج  ز؛ ترجم  ة زك  ي محم  د حس  ن 
واحد ثلاثي، بینما ھي ثلاثة أسماء لمؤلفین مختلف ین دم ج بینھ ا المت رجم     

  . )١(بقصد الاختصار خطأ 

  :تفاوت كتابة الأسماء الأجنبیة 
ك إن تف    اوت كتاب    ة الأس    ماء الأجنبی    ة ب    الحروف العربی    ة وك    ذل  

الترجم  ات المُتع  ددة مش  كلة مزدوج  ة، وھ  ي وإن ل  م تك  ن معیق  ة لحرك  ة       
الترجم   ة والتعری   ب؛ إلا أنھ   ا مش   كلة معلوماتی   ة وثقافی   ة تُعی   ق البح   ث      
والاسترجاع، وتؤثر على صحة المعلوم ات وتكاملھ ا ف ي ع دد م ن حق ول       

  .المعرفة التي تستند إلى مصادر المعلومات والكتب المترجمة

في كتابة الأسماء المُعربة في أثناء البحث الآلي  وإن أدنى اختلاف
وق  د تق  ع مش  كلات . ق  د ی  ؤثر عل  ى فاعلی  ة الاس  ترجاع ب  درجات مُتفاوت  ة 

التفاوت في بدایة الاسم الأخیر وھو المھم والمعول علیھ بنسبة عالیة في 
استرجاع المعلومات؛ إذ إن الأس ماء ف ي الفھ ارس ترت ب مقلوب ة بالاس م       

یقع التفاوت في وس ط الاس م الأخی ر أو ف ي بدای ة الاس م       كما قد . الأخیر 
والاختلاف في الاسم الأول أھ ون من ھ ف ي الاس م الأخی ر؛ إلا أن      . الأول

المش  كلة ق  د تتض  اعف م  ع وج  ود تف  اوت ف  ي بدای  ة الاس  مین معً  ا، كم  ا      

                                                           
: قض  ایا ف  ي فھرس  ة المطب  وع العرب  ي.  ع  ودة، محم  ود  مص  طفى، ولی  د ن  ذیر عتم  ة)  ١(

  . ٦٣ھـ ، ص١٤١٧مكتبة الملك فھد الوطنیة، : الریاض. القواعد والحلول
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تتض  اعف مش  كلة الاس  ترجاع كلم  ا زادت الح  روف المتفاوت  ة ف  ي الاس  م  
ول م  ن الص  یغ الثابت  ة ل  دى المت  رجمین بس  بب وق  د یك  ون الاس  م الأ. كل  ھ

س  كوت : (س  ھولة تعریب  ھ وض  عف احتم  ال تف  اوت كتابت  ھ بالعربی  ة، مث  ل 
فق  د تفاوت  ت كتاب  ة الاس  م الأخی  ر ف  ي ) فتزجرال  د، فتزجیرال  د، فیتزجرال  د

  .ثلاث صیغ لاسم الروائي الأمریكي، بینما لم یتغیر اسمھ الأول 

الوص ول إلیھ ا بق در ع دد      ویزداد تش تت المعلوم ات وتش تد ص عوبة    
وإذا أردن ا إیض اح مش كلة الاس ترجاع     . مرات تف اوت ص یغ الاس م الواح د    

ومعاناة الباحث في الوصول إلى المعلومات حول أسماء المؤلفین الأع لام  
بصرف النظر عن تعدد ترجمات أعمالھم، علین ا أن نفت رض ب أن الباح ث     

واء ك ان البح ث ی تم ف ي     یرید معلومات حول الأسماء المشھورة التالیة، س  
  :فھارس المكتبات أو في قواعد النصوص الكاملة، كما یلي 

برتول   ت برخ   ت، برتول   ت بریخ   ت، برتول   د برخ   ت، برتول   د      ● 

  . بریشت

نع   وم تشومس   كي، نع   وم شومس   كي، نع   ام تشومس   كي، ن   اعوم      ●

  .تشومسكي، نوم جومسكي، ناحوم

  .لیفي شتراوس، ستروس، ستیروس ●

  .یھ كاروديرجاء جارودي، روج● 

  .سیرفانتس، سرفنتیس، ثربانیتس، كیرفانتس   ●

  .منتجمري وات، مونتجومري، منتغمري، منتقمري، منتكمري   ●
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  .ألكسندر دوما، دیماس، دوماس● 

  .ألویس موزیل، ألویس موسل، ألویز موزیل ●

  .جوجول نیقولاي، غوغول نیكولاي، جوجول نقولا ●

  .طاغور، تاغور، تاجور، تاكور ●

  .میلو خوسیھ ثیلا، كامیلیو خوسة ثلا كا ●

  .صموئیل ھنتنغتون، صامویل ھانتنقتون  ●

وم  ن الناحی  ة التوثیقی  ة؛ ف  إن تف  اوت كتاب  ة الأس  ماء أش  د أث  رًا عل  ى      
الاسترجاع م ن التف اوت ف ي ترجم ة عن اوین الكت ب والبح وث، وذل ك لأن         

تع ددة،  الاسم علم ثابت على المؤلف الذي تنس ب إلی ھ الأعم ال الفكری ة الم    
وعدم ضبط اسم المؤلف . وھو المدخل الرئیس المعتمد في قواعد الفھرسة

الصحیح یعني انقطاع الاتص ال بالمعلوم ات المختزن ة ف ي قاع دة البیان ات       
أو تش    تت الجھ    ود ف    ي س    بیل اس    ترجاع المعلوم    ات المطلوب    ة، فك    ل    
المطبوع  ات والمعلوم  ات المتص  لة بالم  دخل الاس  مي تتجم  ع تح  ت اس  م        

ث  م إن . بخ  لاف العن  وان ال  ذي ی  دل عل  ى وع  اء معلوم  اتي واح  د   المؤل  ف 
احتمالات الخطأ في كتابة الأسماء المشھورة أق ل وقوعً ا م ن التف اوت ف ي      

وقد رأین ا أن  . ترجمة المفاھیم والموضوعات التي تحتمل مترادفات كثیرة
تفاوت كتابة الأسماء الأجنبیة یق ع ف ي ح رف أو ح روف قلیل ة ت ؤثر عل ى        

ع تأثیرًا كبیرًا؛ بینما تتفاوت عناوین الترجمات المتع ددة بكلم ات   الاسترجا
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ومع أن ضبط العنوان في البحث والاسترجاع سیؤدي إلى العثور . متعددة
عل  ى الكت  اب أو البح  ث المطل  وب؛ إلا أن  ھ ق  د لا ی  ؤدي  إل  ى اس  ترجاع         

  .الأعمال الأخرى للمؤلف في حالة وجود صیغ متفاوتة لاسمھ 

جم  ات المتع  ددة ذات الص  یغ المختلف  ة للعن  وان م  ع   وف  ي حال  ة التر
التفاوت في كتابة اسم المؤلف؛ فإن كل عمل مترجم سیكون منقطعً ا ع ن   
الآخ  ر، أي یعام  ل ك  ل عن  وان كأن  ھ منس  وب لمؤل  ف آخ  ر، م  ع تك  رار       

وف ي ذل ك إض اعة    . المداخل حسب عدد م رات التف اوت ف ي كتاب ة الاس م     
وم ن ھن ا ی أتي دور    . لاس ترجاع الجھود والوقت في مرحلت ي الإدخ ال وا  

الموثق العارف ف ي ال ربط ب ین الأعم ال المعرفی ة ع ن طری ق الإح الات         
التي تدل الباحثین على العلاقات بین ھذه الأعمال الفكریة ومؤلفھ ا ال ذي   

  .ورد اسمھ في صیغ متفاوتة ومفرقة في أجزاء قاعدة البیانات 

مش  كلة كتاب  ة   وینبغ  ي أن نش  یر إل  ى أن دور التوثی  ق ف  ي معالج  ة    
الأس   ماء الأجنبی   ة ب   الحروف العربی   ة لا یرم   ي إل   ى ح   ل المش   كلة م   ن 
ج   ذورھا، مم   ا ی   دخل ف   ي اختص   اص اللغ   ویین والمت   رجمین، فالمھم   ة 
الرئیس  ة للموث  ق أم  ام ھ  ذه المش  كلة ھ  و علاجھ  ا ض  من ح  دود الأس  الیب  
والقواعد التي یتبعھا الموثقون من أجل حصر المش كلة والس یطرة علیھ ا    

لدیھم من أدوات تقلیدیة، أو باستخدام التقنیات الحدیثة التي تس ھم ف ي   بما 
التخفی    ف م    ن ح    دة المش    كلة ف    ي مج    الات البح    ث ع    ن المعلوم    ات   

ومن جھ ة أخ رى؛ ف إن الم وثقین یعمل ون ف ي بیئ ة متغی رة         . واسترجاعھا
تضم آلاف الأسماء الأجنبیة الت ي  بما یستجد ویضاف من معلومات ھائلة 
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المس  تفیدین ف  ي بیئ  ة المكتب  ات  ا بحس  ب طبیع  ة احتیاج  اتتتف  اوت أھمیتھ  
  .ومراكز المعلومات المتنوعة

وق  د اعت  اد الموثق  ون من  ذ أم  د عل  ى التقی  د بقواع  د ثابت  ة ف  ي معالج  ة   
مشكلة تفاوت الأسماء في الفھارس، وذلك بالاعتماد على قواع د الفھرس ة   

الم ؤلفین؛   الوصفیة لحل المشكلات المتعددة بشكل مقنن ف ي م دخل أس ماء   
إل  ى جان  ب الاس  تناد إل  ى ق  وائم معیاری  ة تح  دد أس  ماء الم  ؤلفین وتض  بط        
الصیغ المتفاوتة مع اختیار أشھرھا وأنسبھا ثم عمل إحالات إرشادیة ت دل  
الباحث على الأسماء المعتمدة الكاملة التي یمكن أن یجد تحتھا م ا یحتاج ھ   

  .من معلومات 

تس ھیل ض بط المعلوم ات    ولأجل خدمة نشاط الترجم ة والتعری ب و  
المترجمة واسترجاعھا بسرعـة؛ ینبغـي أن یستفیـد الموثقون من القواعد 
العام  ة لكتاب  ة الأس  ماء الأعجمی  ة ب  الحروف العربی  ة الت  ي أقرھ  ا مجم  ع    
اللغة العربیة في القاھرة؛ فمن الواضح أن بعض قواعد الفھرسة الأنجلو 

اللغ ة العربی ة ف ي كتاب ة     أمریكیة تحت اج إل ى تطوی ع یتناس ب واحتیاج ات      
الأس  ماء المعرب  ة، كم  ا أن عل  ى اللغ  ویین والمت  رجمین الاط  لاع عل  ى         
مش   كلات توثی   ق الأس   ماء المعرب   ة والاس   تفادة م   ن تج   ارب الم   وثقین     
وحلولھم المتبعـة ف ي معال ـجة مش كلات تف اوت تھجئ ة الأس ماء الأجنبی ة        

ستناد المتاح ة  بما في ذلك الاطلاع على فھارس المكتبات وعلى قوائم الا
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ومن المھم أن یحت ذي المت رجم اللاح ق    . في قواعد البیانات الببلیوجرافیة
بمن سبقھ من مترجمین كثیرین، لاس یما عن د تعری ب الأس ماء المعروف ة      
التي لھا مُترجمات عربیة كثی رة دون حاج ة للاجتھ اد ف ي ابتك ار المزی د       

  .جنبیة وفي توثیقھا من الصیغ التي تزید البلبلة في كتابة الأسماء الأ

  : الضبط الاستنادي للأسماء 
یھدف الضبط الاستنادي إلى حصر الأسماء وتثبیت أشكال رس مھا  
المتفاوت  ة م  ع وض  ع الب  دائل المحتمل  ة لص  یغ البح  ث عن  د الرغب  ة ف  ي         
اس   ترجاع الأس   ماء باس   تخدام الفھ   ارس الآلی   ة، وف   ي البح   وث النص   یة  

  .ة في محتویاتھاالمُختزنة في قواعد البیانات المتنوع

وق  د اتض  ح ب  أن عل  ى الموث  ق اتخ  اذ ق  رار بش  أن اختی  ار الم  دخل      

المناسب للمؤلف الذي تتف اوت ص یغ اس مھ ب ین المت رجمین ، ث م اختی ار        

المدخل المناسب مما یعتم د عل ى ت وفر المعلوم ات الت ي یمك ن الحص ول        

علیھ    ا م    ن ق    وائم الاس    تناد أو م    ن فھ    ارس المكتب    ات ذات الم    داخل  

أم  ا إذا ل  م تك  ن ھ  ذه المص  ادر متاح  ة أو أنھ  ا لا تح  وي اس  م   . ادیةالاس  تن

المؤلف المعني بالتوثیق؛ فإن عل ى الموث ق جم ع المعلوم ات الأولی ة م ن       

مص  ادر خارجی  ة، وم  ن خ  لال البح  ث المی  داني للاط  لاع عل  ى مجم  ل       

الإنت  اج الفك  ري للمؤل  ف أو للم  ؤلفین ال  ذین ت  رد مؤلف  اتھم إل  ى المكتب  ة،    

والجھ   د ال   ذي یق   وم ب   ھ الموث   ق لجم   ع   . ھرس   ة جدی   دة وتحت   اج إل   ى ف

المعلومات ودراستھا، ثم اختی ار أنس ب الم داخل للأس ماء المتفاوت ة، ك ل       
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ھ   ذه المعلوم   ات تحف   ظ ض   من فھ   رس الم   ؤلفین ف   ي قاع   دة البیان   ات      

المركزیة أو تفصل ضمن ملف خاص، أو تطب ع ف ي قائم ة تس مى قائم ة      

ة الاس  تناد أداة مرجعی  ة یس  تخدمھا اس  تناد أس  ماء الم  ؤلفین، وتص  بح قائم  

الموثقون في كل المكتبات في أي مكان  ولعل البنیة الأساسیة التي یمكن 

إنشاؤھا للتحكم الاس تنادي عل ى مس توى الع الم العرب ي تك ون ف ي إنش اء         

قاعدة بیانات مركزیة لأعمال الترجمات تدیرھا المنظمة العربی ة للتربی ة   

ح   ة للتوثی   ق والاس   ترجاع ف   ي المكتب   ات  والثقاف   ة والعل   وم، وتك   ون متا

  .الوطنیة في كل دولة عربیة 

ول  دى الم  وثقین الع  رب خب  رة مُتراكم  ة ف  ي تنظ  یم ق  وائم الاس  تناد،      
وأدوات ج  اھزة خصوصً  ا ف  ي ض  بط الأس  ماء العربی  ة القدیم  ة قب  ل ع  ام     

م، م ع ص دور قائم ة محم ود     ١٩٦١م، فقد اھتموا بتوثیقھا منذ ع ام  ١٨٠٠
وفیم ا  . ر قائم ة جامع ة الری اض وقائم ة فك ري الج زار      الشنیطي، ثم صدو

یخص الأسماء الحدیثة، أصدرت مكتبة الملك فھد الوطنیة قائم ة  الأس ماء   
م ف  ي طبع  ة ثانی  ة ٢٠٠٤م،ث  م ع  ام ١٩٩٨الاس  تنادیة للم  ؤلفین الس  عودیین 

غی  ر أن الأس  ماء العربی  ة الحدیث  ة لك  ل الأع  لام والم  ؤلفین الع  رب ل  م تل  ق  
ستنادي بما فیھا الأسماء الأعجمیة الت ي تأخ ذ حی زًا مھمً ا     عنایة الضبط الا

  .العربیة من المكتبة
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ومعالج   ة الأس   ماء الأجنبی   ة وتقنینھ   ا ف   ي المكتب   ات والمعلوم   ات   
ت  وازي ف  ي الأھمی  ة ض  بط الأس  ماء العربی  ة الحدیث  ة، وربم  ا فاقتھ  ا ف  ي    
الص   عوبة وكث   رة مش   كلات الص   یغ المتفاوت   ة ف   ي الأس   ماء المعرب   ة،      

ا مع نمو حركة الترجم ة والتعری ب وتراكمھ ا والأھمی ة البالغ ة      خصوصً
للمعلومات والأبحاث العلمیة الحدیثة الت ي تت رجم ف ي ال دوریات العربی ة      

ویج ب أن نش یر إل ى أن معظ م الم ؤلفین ال ذین تت رجم أعم الھم         . الجاریة
إل  ى العربی  ة ھ  م م  ن الأع  لام العلمی  ة والفكری  ة المعروف  ة والت  ي س  بق        

ف  ي الفھ  ارس ل  دى المكتب  ات الوطنی  ة والمراف  ق الببلیوجرافی  ة        توثیقھ  ا
حس   ب جنس   یة المؤل   ف، أو ف   ي الببلیوجرافی   ات الوطنی   ة الت   ي تنش   ر      

  .مطبوعة أو في أقراص مدمجة

ودون الدخول في التفاصیل الفنیة لإع داد ق وائم الاس تناد وتنظیمھ ا     
م داخل   ، یمكن الإشارة إل ى أب رز النق اط الت ي لھ ا ص لة مباش رة بض بط        

  :الأسماء الأجنبیة المكتوبة بحروف عربیة بما یلي 

وض  ع خط  ة لقائم  ة الأس  ماء الاس  تنادیة للم  ؤلفین الأجان  ب بم  ا   -١
القائمة وأطرھا الزمنی ة والجغرافی ة بم ا یتناس ب م ع طبیع ة       یشمل أھداف 

  .أوعیة المعلومات وموضوعاتھا ونوعیة الاستخدام والمستفیدین 

ء الأجنبی     ة المعرب     ة ف     ي الفھ     ارس مس     ح مص     ادر الأس     ما - ٢
والببلیوجرافی  ات القدیم  ة والحدیث  ة، وك  ذلك الموس  وعات ومع  اجم الت  راجم     
العربیة للأعلام الأجنبیة بمن ف یھم المستش رقون؛ إل ى جان ب أدل ة الناش رین       
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وقب  ل ذل  ك الاعتم  اد عل  ى الكت  ب المترجم  ة ذاتھ  ا إذا كان  ت أس  ماء الم  ؤلفین 
المص ادر  ویقتصر الحصر وجمع الأسماء على  .مكتوبة بالحروف اللاتینیة

ومن المصادر العربیة التي یمكن . العربیة للمؤلفین الذین ترجمت أعمالھم
مراجعتھا لمعرف ة المق ابلات اللاتینی ة للأس ماء العربی ة، خصوصً ا أس ماء        

) المستش  رقون(المستش  رقین وم  ؤلفي ب  واكیر المترجم  ات، ھن  اك كت  اب      
تھ دار المع  ارف بمص  ر، وك  ذلك فھ  رس    ت  ألیف نجی  ب العقیق  ي، أص  در   

جم  ع وإع  داد محم  د عیس  ى   ) المعج  م الش  امل للت  راث العرب  ي المطب  وع   (
ص الحیة، نش ره معھ  د المخطوط ات العربی  ة ف ي المنظم  ة العربی ة للتربی  ة      

ذخ  ائر الت  راث العرب  ي الإس  لامي، دلی  ل (وھن  اك كت  اب . والثقاف  ة والعل  وم
طب  ع  ) م١٩٨٠حت  ى ع  ام   ببلی  وجرافي للمخطوط  ات العربی  ة المطبوع  ة   

  .م ١٩٨١/ ھـ١٤٠١بغداد 

تدوین الأس ماء الأجنبی ة المكتوب ة بح روف عربی ة، ث م ترتیبھ ا         -٣
بالاسم الأخیر كما وردت في المصادر العربیة، مع حص ر الص یغ   ألفبائیًا 

وف  ي س  یاق الترتی  ب العرب  ي ی  تم وض  ع الاس  م     . المتفاوت  ة للاس  م الواح  د  
  .تینیة بما یشمل تاریخ میلاده ووفاتھ اللا الموازي للمؤلف بالحروف

ی  تم الرج  وع إل  ى المص  ادر الأجنبی  ة م  ن أج  ل ت  دقیق الأس  ماء أو    -٤
إتمامھا، ونحو ذلك من معلومات شخصیة أو تاریخیة بما ف ي ذل ك مراجع ة    
المعاجم لضبط نطق الأسماء؛ ویمكن تحدید المصادر الأجنبیة م ن المراج ع   
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سیة المؤلف أو اللغة التي ینشر بھ ا معظ م   والفھارس المختلفة بعد معرفة جن
وتُس  اعد ش  بكة الإنترن  ت ف  ي تعق  ب الأس  ماء وف  ي     . أعمال  ھ ومك  ان النش  ر 

  .الوصول إلى مصادر التراجم والسیر الذاتیة الكثیرة والمتنوعة

دراس   ة ص   یغ الأس   ماء المتفاوت   ة للأس   ماء الأجنبی   ة ب   الحروف  - ٥
غ الش ائعة أو الأكث ر اس تخدامًا    العربیة، ثم اتخاذ الق رارات باس تخدام الص ی   

في المترجمات وفي أدبیات الموضوع، ویساعد في اتخاذ القرار المناس ب  
  .وفرة المعلومات وإرشادات قواعد الفھرسة المختلفة 

إدخ  ال الأس  ماء ف  ي قاع  دة البیان  ات أو ف  ي فھرس  ة الم  ؤلفین م  ع   - ٦
س  ب نظ  ام عم  ل الإح  الات اللازم  ة لل  ربط ب  ین الص  یغ المتفاوت  ة للاس  م ح 

الإحالات المتبع في قاعدة بیان ات المكتب ة ، س واء كان ت الإح الات تبادلی ة       
أو تم اعتماد مداخل محددة ثابت ة یح ال إلیھ ا م ن الص یغ      " انظر"باستخدام 
  .الأخرى 

ویس  تخدم نظ  ام الإح  الات ف  ي إرش  اد الباح  ث ف  ي الم  داخل غی  ر        
ت الفھرس ة  المس تخدمة إل ى الم داخل الأخ رى المعتم دة ف ي تنظ یم س جلا        

وف ي الأنظم ة الآلی ة الحدیث ة للمكتب ات؛ ف إن الإح الات        . وفي الاسترجاع
توجھ الباحث تلقائیًا إلى الصیغ المتفاوتة في كتابة الاسم المطلوب، وھذا 
یعني عدم التمییز بین صیغة وأخرى في البحث والاسترجاع، مما ییس ر  

مدخل المعروف ة  على الباحث الوصول إلى المعلومات باستخدام صیغة ال
لدی  ھ إذا كان  ت ص  یغة الاس  م مُدخل  ة ف  ي قاع  دة البیان  ات ، س  واء كان  ت      

وم ن أمثل  ة الإح الات إل  ى الأس  ماء   . ص حیحة ومعتم  دة ف ي التوثی  ق أم لا  
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  :المتفاوتة فیما یلي 
  :إیرھارد

  .إرھارد ، كلوس: انظر
  :براجستراسر

  .م١٩٣٣برجستریسر ، ھونلھف ت : انظر
  :دستوفسكي، فیودور

  . م١٨٨١دستویفسكي ، فیودور ت : ظران
  :دیریدا، جاك

  .دریدا ، جاك: انظر
  :م. فوستر، أ

  .فوستر ، إدموند مورجان : انظر

أما إذا كانت صیغة الاسم الوارد في البحث غی ر موثق ة ف ي قاع دة     
البیان  ات فس  وف یتع  ذر الوص  ول إل  ى المؤل  ف المطل  وب حت  ى ل  و كان  ت  

) راس ل، براتران د  : (رجمین، مث ل  صیغة الاسم مستخدمة عند بعض المت
: والصیغ الموثق ة  ) بورفیس: (وكذلك) رسل، برتراند(والصیغة الموثقة 

ھیل   ي : (والموث   ق) ھ   ایلي، أل   یكس: (، وك   ذلك) ب   ورخیس، ب   ورخس (
غارغ اس  : (وصیغ الاسم الموثق ة تش مل  ) بارغاس، یوسا: (، أو) وھالي

    ) .وفارغاس
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ث القوی ة معالج ات لغوی ة    كما تتبع بعض الأنظم ة ومحرك ات البح    
: وآلیة تلقائیة لبعض الأسماء التي یكثر فیھا التف اوت بح رف واح د، مث ل    

إذ یمكن استرجاع الأسماء بالص یغ  ) جالیلو، غالیلو(حرفي الجیم والغین 
المتبع  ة ف  ي قاع  دة البیان  ات حت  ى م  ع اس  تخدام الباح  ث ص  یغة مغ  ایرة،     

یغة مقنن ة، بینم ا العن اوین    وأحیانًا تكون المداخل الاس میة موح دة ف ي ص     
. وبیان  ات المس  ئولیة متفاوت  ة حس  ب الص  یغ الت  ي اس  تخدمھا المترجم  ون  

وبالبح  ث ف  ي الحق  ول المناس  بة یمك  ن الاس  ترجاع بالاس  م المس  تخدم كم  ا  
ورد ف  ي أص  ل الترجم  ة ض  من البح  وث الح  رة بكلم  ة مُعین  ة وردت ف  ي   

ل ي المس تخدم   الحقول المفتوحة حسب الخص ائص الت ي یتیحھ ا النظ ام الآ    
في المكتبة؛ إلا أن الاسترجاع الذي سوف یحصل علی ھ الباح ث س یكون    
جزئیًا وناقصًا؛ لأن البحث قد لا یشمل كل الصیغ المُحتملة لكتاب ة الاس م   

  .المطلوب

وتتفاوت كتابة الأسماء ب ین المت رجمین ف ي بیان ات المس ئولیة داخ ل       
لمتداول ة ف ي الدراس ات    صفحة العنوان للكتاب المترجم مع صیغ الأسماء ا

والبح وث ح  ول الأس ماء، مم  ا یعن  ي ض رورة توحی  د م داخل الأس  ماء ف  ي     
: جمیع الفھارس ونقاط الوصول إلى المؤلفین ورؤوس الموضوعات، مثل

ورد اس    مھ ض    من ) م١٩٧٢ - ١٨٨٥إزرا باون    د : (الش    اعر الأمریك    ي
وترجم  ة كمی  ل قیص  ر ) لوری  ت فی  زا(عن  وان مخت  ارات م  ن ش  عره جم  ع  

، ونش  رتھ المؤسس  ة العربی  ة للدراس  ات والنش  ر ف  ي بی  روت ع  ام        داغ  ر
بكثرة في الدراسات ) عزرا باوند(م؛ بینما یرد اسم الشاعر بصیغة ١٩٨٠
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  .حولھ 

ولا یقتصر الضبط الاستنادي عل ى أس ماء الم ؤلفین فحس ب؛ فالم داخل      
الموضوعیة قد تضم آلاف الأسماء من الأعلام الذین كتب ت ع نھم الكت ب م ن     

ماء والأدباء والشعراء والفلاسفة والساسة والحكام الذین تتفاوت أس ماؤھم  العل
  .المعربة

ویعتمد تقنین مداخل أسماء الأعلام الأجنبی ة ف ي ك ل الفھ ارس عل ى      
نوعیة المعلومات المطلوبة، وعلى أھداف المكتبة، وحاجات الب احثین إل ى   

ومراك ز   معلومات متخصصة ودقیقة، كما في بیئ ة المكتب ات المتخصص ة   
  .المعلومات 

  :الترجمات المُتعددة 
الترجم  ات المتع  ددة أو المزدوج  ة ھ  ي النق  ل المك  رر لعم  ل فك  ري  
واحد من لغتھ الأصلیة أو اللغة الھدف، اللغة العربی ة، وی تم ذل ك بجھ ود     
منفصلة، إذ یعمد اثنان أو أكثر من المترجمین إلى تعریب أح د العن اوین   

ھرة الترجم  ات المُتع  ددة ف  ي اللغ  ة العربی  ة ونش  ره باللغ  ة العربی  ة، ولظ  ا
وغیرھا من اللغات أسباب وبواعث كثیرة، بعضھا أسباب إیجابیة مفیدة، 
وبعضھا الآخر غیر مفید في تطویر الحركة العلمیة، كما یرى المؤیدون 

وق    د ن    اقش . والمعارض    ون لتك    رار ترجم    ات أعم    ال فكری    ة بعینھ    ا
  .ھ المشار إلیھ في ھذا البحثالموضوع محمد عبد الغني حسن في كتاب
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ولس   نا بص   دد المفاض   لة أو دراس   ة آراء المؤی   دین أو المعارض   ین  
للترجم  ات المُتع  ددة ف  ي الآداب، مم  ا ی  دخل ف  ي نط  اق اختص  اص النق  اد     
والمترجمین؛ إلا أن ھذا البحث یتوجھ نح و إلق اء الض وء عل ى الترجم ات      

اش   رة بتحدی   د ھوی   ة  المُتع   ددة م   ن الناحی   ة التوثیقی   ة، مم   ا ل   ھ علاق   ة مب  
الترجمات المتعددة من حیث المعالجة التوثیقیة، مما یمھد الس بل لدراس ات   
موس  عة ف  ي تخصص  ات مختلف  ة مث  ل الأدب والنق  د والترجم  ة والتعری  ب     

  .والحصر الببلیوجرافي الأشمل الذي یتطلب جھودًا جماعیة 
ولع  ل م  ن ب   ین الأس  باب الكثی   رة لتع  دد ترجم   ات بع  ض الأعم   ال      

ة كم  ا ق  د یتب  ادر إل  ى ال  ذھن ھ  و الافتق  ار إل  ى الض  بط الببلی  وجرافي الفكری  
لأعمال الترجمات على المستوى ال وطني والق ومي؛ إلا أن تك رار ترجم ة     
العمل الواحد لا علاقة لھ في الغالب بنقص المعلومات، أو انع دام التنس یق   

ھ ا  بین الناشرین وبین الھیئات العلمیة فحسب؛ بل ھناك عوامل متنوع ة من 
العوامل الفردیة الخاص ة، والح وافز التجاری ة، وأس باب ثقافی ة أو سیاس یة       
عامة تدعو الناشرین والمترجمین إلى التسابق على ترجمة الكتب الرائج ة  

  .أو الكتب المرتبطة بمناسبات وأحداث كبرى 
) تی ري میس ان  / الخدیع ة المرعب ة  (فعلى سبیل المث ال ص در كت اب    

م ف   ي أرب   ع ترجم   ات عربی   ة مختلف   ة  ٢٠٠١ع   ن تفجی   رات نیوی   ورك  
م، أي خلال ستة أشھر وفي أق ل م ن ع ام عل ى     ٢٠٠٢صدرت كلھا عام 

وصدر كت اب نع وم تشومس كي المع روف     . صدور الكتاب بلغتھ الأصلیة
ف  ي أرب  ع ترجم  ات ف  ي  ) س  بتمبر  ١١( ف  ي الع  الم العرب  ي ع  ن أح  داث  

  .م ٢٠٠٢عناوین مُتفاوتة، صدرت كلھا عام 
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ترجمات المُتعددة متزامنة أو خلال م دة قص یرة؛ ف إن    وحینما تأتي ال
ذلك مؤشر على التوجھات الثقافیة والشعبیة المتغیرة والطارئة، خصوصًا 
في حالة الترجمات التلقائیة غیر الموجھ ة، والمدعوم ة م ن ھیئ ات أجنبی ة      

وھ  ذا ق  د ی  دل عل  ى أن نش  اط الترجم  ة والتعری  ب ف  ي ال  بلاد        . أو محلی  ة
وف  ق احتیاج  ات علمی  ة وثقافی  ة مدروس  ة؛ وإنم  ا ال  رواج       العربی  ة لا ی  تم  

والطلب ھمــا المحركـان الأكثـر قـوة لحركة الترجمة في النشر التجاري، 
ولھ  ذا یغل  ب عل  ى بع  ض الترجم  ات المتع  ددة ص  فة الس  طحیة وس  رعة         
ال   زوال، ویمك   ن ملاحظ   ة ذل   ك ف   ي كثاف   ة ترجم   ة الروای   ات البولیس   یة   

ل الس تینات والس بعینات م ن الق رن الماض ي،      والغرامیــة في الق اھرة خ لا  
ولأعم    ال أرس    ین ل    وبین وم    وریس ل    بلان، وروي ج    ونز، ولیس    لي       
تشارتریس وستانلي جارونر، وكذلك ألفرد ھتش كوك الت ي ل م یع د بعض ھا      

  .ینشـر في ترجــمات جدیــدة ومتوالیة

وق  د تنش  ط ترجم  ة بع  ض الأعم  ال وتتك  رر لأس  باب تتعل  ق بالثقاف  ة       

توجھ الساحة الثقافی ة نح و ترجم ة الأعم ال المس رحیة العالمی ة        العربیة مثل

في منتصف القرن الماضي، ثم الاندفاع إلى ترجمة الكتابات حول البنیویة، 

والمؤلف  ات ح  ول العولم   ة والإرھ  اب أو الكت  ب الت   ي لھ  ا ص  لة بالإس   لام       

والتاریخ المحل ي وكت ب المستش رقین؛ إل ى جان ب الكت ب العلمی ة المتنوع ة،         
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تب الھوایات المختلفة، والمراجع العلمیة التي تحتاجھا الجامعات العربی ة  وك

.  

ویشیع تعدد الترجم ات للم ؤلفین المب رزین ف ي ك ل حق ول المعرف ة،        

مث  ل أعم  ال نی  وقلا ماكی  افلي، وإمی  ل ل  ودفیج، وس  یجموند فروی  د، وبع  ض  

روجیھ ج ارودي، وفرانس یس فوكویام ا،     :أعمال المؤلفین المُعاصرین مثل

ألف  ن ت  وفلر، والفیزی  ائي الإنجلی  زي س  تیفن ھوكن  غ؛ إل  ى جان  ب مؤلف  ات       و

ونس  تون تشرش  ل وأدول  ف ھتل  ر، وفلادیمی  ر لین  ین،   : الساس  ة والق  ادة، مث  ل

  .وغیرھم .. وفالیري جیسكار دیستان

أم  ا تك  رار ترجم  ة الأعم  ال الفكری  ة المھم  ة والروای  ات الكلاس  یكیة   
میة، مثل جائزة نوبل؛ فیأتي نتیجة وأعمال المؤلفین من حملة الجوائز العال

ولا أدل . اشتھار المؤلفین واستمرار الطل ب عل ى كت بھم ف ي اللغ ة العربی ة      
على ذلك من ظھور سلاسل كثیرة للكتب المترجم ة بأس ماء ج ائزة نوب ل،     

وإع   ادة ترجم   ة  . وروائ   ع الأدب وكن   وزه، وروای   ات عالمی   ة ونحوھ   ا    
اح ث مج الاً أوس ع للمقارن ة وتقی  یم     الأعم ال المھم ة یت یح أم ام الق  ارئ والب    

الترجمات المتعددة والتمییز ب ین الغ ث والس مین ، ف لا ش ك أن الترجم ات       
المتع  ددة یفض  ل بعض  ھا بعضً  ا م  ن ن  واحٍ منھجی  ة ولغوی  ة یح  ددھا النق  اد     

وبع  ض الترجم  ات المتع  ددة   . والمتخصص  ون ف  ي النص  وص المترجم  ة   
ي دول كثی رة ق د تس تمر    تتكرر في مدد متقاربة في مك ان نش ر واح د أو ف     

لسنوات طویلة، مثل الروایات العالمیة المشتھرة، وعلى سبیل المثال؛ فإن 
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نش  رت ف  ي الق  اھرة وح  دھا س  بع  ) تش  ارلز دیكن  ز/ قص  ة م  دینتین(روای  ة 
أم  ا ). م١٩٧٠ - ١٩٦٤(م  رات لمت  رجمین مختلف  ین خ  لال س  ت س  نوات   

ل ع امي  فقد ترجمت خمس م رات خ لا  ) بیرل بك/ الأرض الطیبة(روایة 
ونش  رت كلھ  ا ف  ي الق  اھرة، كم  ا ظھ  ر ل  ي م  ن التتب  ع     ) م١٩٦٢- ١٩٦١(

  .الببلیوجرافي، ثم أعیدت ترجمتھا ونشرھا في بیروت فیما بعد 

وق  د تق  ع الترجم  ات المُتع  ددة ف  ي ك  ل عن  اوین الأعم  ال المُترجم  ة       
شكس    بیر، وأغاث   ا كریس    تي،  : لمؤل   ف مش    ھور أو ف   ي معظمھ    ا، مث   ل   

ولستوي، وجوتھ، أو في بعض أعم ال المؤل ف،   وماركیز، وھمنجواي، وت
أن  اتول ف  رانس، وم  یلان كون  دیرا، وكوابات  ا یاس  وناري، كم  ا تق  ع        : مث  ل

: الترجم  ات المتع  ددة ف  ي عم  ل واح  د مش  ھور م  ن أعم  ال المؤل  ف، مث  ل     
ت  ألیف ) الطب  ل الص  فیح(لأنط  وان أكس  وبري، وروای  ة  ) الأمی  ر الص  غیر(

  .ھیلي  تألیف ألكس) جذور(غونتر غراس، وروایة 

والترجم  ات الأدبی  ة المتع  ددة مج  ال واس  ع لإب  داعات المت  رجمین      
وتقی  یم أعم  الھم م  ن الناحی  ة الموض  وعیة بم  ا یش  مل الأمان  ة والتكام  ل         
والأس  لوب أو ج  ودة ال  نص؛ إل  ى جان  ب التخص  ص ف  ي لغ  ات أو أن  واع   
أدبی  ة معین  ة، أو التخص  ص ف  ي ترجم  ة أعم  ال مؤل  ف مع  ین؛ ھ  ذا إل  ى     

لیة التي تشمل جودة الطباعة، وإخراج الكت ب ون وع   جانب النواحي الشك
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ال  ورق وتغلی  ف الكت  اب؛ وم  ا ق  د تثی  ره بع  ض الترجم  ات المتع  ددة م  ن      
مجالات نقدیة بین المترجمین أنفس ھم، أو م ع النق اد أو إش كالات حقوقی ة      
ب  ین الناش  رین، إذ نج  د أن بع  ض الناش  رین یمتل  ك حق  وق ترجم  ة بع  ض  

  .أكثر من غیره  المؤلفین، أو یُعنى بترجمتھا

وبعض الترجمات العربیة المبكرة لروائ ع الآداب العالمی ة أص بحت    
من نوادر الكتب في طبعاتھا الأولى الأصلیة، خصوصًا تل ك الت ي أب دعھا    
مترجم  ون كب  ار وظھ  رت طبع  ات مبك  رة كامل  ة أنیق  ة تف  وق ف  ي جودتھ  ا    
 وجمالھ  ا الترجم  ات اللاحق  ة الت  ي ظھ  رت ف  ي طبع  ات عادی  ة أو ش  عبیة      

إص دارات لجن ة الت ألیف والترجم ة والنش ر ف ي       : رخیصة، ومن أمثلة ذلك
/ غ   ادة الكمیلی   ا : (الق   اھرة، الت   ي أص   درت سلس   لة م   ن الترجم   ات مث   ل 

ترجمھ أحمد زكي عن الفرنسیة ، وغیرھ ا مم ا ص در    ) لألكساندر توماس
ف   ي العش   رینات والثلاثین   ات م   ن الق   رن الماض   ي، عل   ى أن كثی   رًا م   ن   

بكرة للأعمال الخالدة مع جودة طباعتھا ون درتھا الش كلیة ق د    الترجمات المُ
تك  ون مُختص  رة أو ناقص  ة؛ فیتص  دى واح  د أو مجموع  ة لترجمتھ  ا م  رة     

وربما عمد بعض . أخرى فتظھر في طبعات أكمل تفوق الطبعات الأسبق 
المترجمین إلى التصرف في الترجم ات بالاختص ار والتھ ذیب أو التبس یط     

  . یمیة مُتعددة لأغراض قرائیة وتعل

كم  ا أن بع  ض الأعم  ال المترجم  ة م  ن الروای  ات تع  رف بعناوینھ  ا   
العربیة أكثر من أسماء مؤلفیھا التي یصعب نطقھا وحفظھا مھما تعددت 
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ت ألیف كزافی ھ دي   / بائع ة الخب ز  : (ترجماتھا إذا كان العنوان موح دًا مث ل  
ھ  رت  الت  ي ظ ) الفض  یلة، أو ب  ول وفرجین  ي   (وك  ذلك روای  ة   ) مونت  ابین

مترجم   ة أو مُقتبس   ة باس   م مص   طفى لطف   ي المنفل   وطي، وھ   ي للكات   ب   
وقد ترجمھا فیم ا بع د عم ر    ) سانت بییر جاك ھنري برناردین(الفرنسي 

عبدالعزیز، وأصدرتھا اللجنة القومی ة للنش ر والترجم ة ف ي الق اھرة ع ام       
  .م ١٩٦٢

ولعل من أبرز مش كلات الترجم ة والتعری ب مم ا ل ھ علاق ة مباش رة        
نق   ص البیان   ات : ی   ق الترجم   ات المتع   ددة وت   دقیقھا م   ن ن   واحٍ كثی   رةبتوث

الببلیوجرافی  ة وغموض  ھا ف  ي الكت  ب المترجم  ة، وذل  ك بم  ا یش  مل إغف  ال     
كتابة اسم المؤلف والعنوان باللغة الأصلیة وعدم ذكر أصل الترجم ة، م ن   
حی  ث بیان  ات النش  ر واس  م الناش  ر ورق  م الطبع  ة وتاریخھ  ا ال  ذي ظھ  ر ب  ھ  

لغت  ھ الأص  لیة لأول م  رة، م  ع ع  دم تحدی  د المت  رجمین الطبع  ة    العم  ل ف  ي
كم ا أن بع ض المت رجمین    . الأجنبیة التي اعتم د علیھ ا ف ي تعری ب الكت اب     

غیر المھرة یغفل ترجمة ما یُعَرَّف بالكتاب المترجم من مق دمات أو س یرة   
مؤلف  ھ، أو یح  ذف ملاح  ق مھم  ة ونحوھ  ا م  ن بیان  ات مفی  دة ف  ي التعری  ف   

مث  ال ذل  ك م  ا . س  ھیل توثیق  ھ والتمیی  ز ب  ین الترجم  ات المختلف  ةبالكت  اب وت
، ال ذي  )اكتش اف الجزی رة العربی ة   (نجده في ترجم ة كت اب ج اكلین بی رین     
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ترجمھ قدري قلعجي، وقدم لھ الش یخ حم د الجاس ر، إذ عم د المت رجم إل ى       
حذف قائمة المص ادر والمراج ع، مم ا أخ ل بكثی ر م ن المعلوم ات المھم ة         

  .تلك القائمة التي تقدمھا 

وق  د یعم  د الناش  رون أو المترجم  ون ع  ن قص  د إل  ى إخف  اء البیان  ات    
الببلیوجرافیة أو تحریفھا لأغراض تجاریة وحقوقی ة، أو م ن أج ل الس رقة     
الأدبیة أو العلمیة، ویحدث ذلك أحیانً ا عن د إع ادة طب ع بع ض المترجم ات       

بلغت ھ الأص ل،   المُبكرة، ومع نقص البیانات الأساسیة عن الكتاب المت رجم  
مثل عنوان الكتاب؛ فإن أسالیب المترجمین وقدراتھم ق د تس ھم ف ي طم س     
معالم الكتاب الأصلي حتى مع معرفة اسم مؤلفھ إذا كان لھ عناوین كثی رة  

كم   ا أن بع   ض المت   رجمین . متش   ابھة الموض   وعات ف   ي اللغ   ة الأص   لیة 
ق، أو اللاحقین قد یعزف عن استخدام عنوان عربي مطابق لترجمات أس ب 

یجتھد في إبداع عن وان یخ الف العن وان الس ابق، س واء ك ان ذل ك لأس باب         
وجیھ  ة أم لا، مث  ل روای  ة آرث  ر میلل  ر الت  ي ترجم  ت س  ت م  رات بعن  اوین  

وص   درت خ   لال الأع   وام ) كلھ   م أبن   ائي، أبن   ائي جمیعً   ا، كلھ   م أولادي (
أمی   ر ال   ذباب، آلھ   ة (، وك   ذلك روای   ة ول   یم جول   دنج ) م١٩٩٣ - ١٩٥٨(

 - ١٩٦٨(وص  درت خ  لال الأع  وام   ) ، س  ید ال  ذباب، مل  ك ال  ذباب  ال  ذباب
  ) . م١٩٩٥

وقد تأتي الترجمات اللاحقة مطابقة للترجمات الس ابقة ف ي ص یاغة    
العناوین وفي تھجئة أسماء المؤلفین، خصوصًا ف ي الأعم ال الكلاس یكیة    
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المش  ھورة الت  ي تكث  ر ترجمتھ  ا؛ إل  ى جان  ب أھمی  ة الاحتف  اظ بص  یاغة        
روای   ة الكات   ب : ھور وال   رائج ف   ي ج   ذب الق   ارئ، مث   ل  العن   وان المش   

الت ي ترجم ت أرب ع    ) م١٩٤٦ - ١٨٦٦(الإنجلیزي جورج ھربرت ویل ز  
خ لال  وص درت ف ي الق اھرة    ) الرج ل الخف ي  (مرات عل ى الأق ل بعن وان    

 ت   ألیف الكات   ب) الج   ذور(، وك   ذلك روای   ة ) م١٩٩٣ -  ١٩٤٠(الأع   وام 
ت ب  العنوان ذات  ھ الأمریك  ي أل  یكس ھیل  ي وص  درت ف  ي خم  س ترجم  ا 

، غی ر أن أغل ب الترجم ات الحدیث ة     ) م٢٠٠١ -  ١٩٨٠(خلال الأعوام 
المتزامنة أو المتقارب ة ف ي زم ن النش ر تظھ ر ف ي ترجم ات متفاوت ة ف ي          

ت  ألیف زیجری  د  ) القیص  رجِمَ  ال عل  ى معط  ف   : (العن  اوین، مث  ل كت  اب  
، ث م ترجم ھ   م٢٠٠٠ونشر دار المدى عام ، ھونكة، ترجمة صالح علماني

ونشرتھ دار العبیكان ف ي  ) الإبل على بلاط قیصر:(حسام الشیمي بعنوان
غیر أن تفاوت ترجمة العنوان الواحد یرجع إلى . م ٢٠٠١الریاض عام 

  .طبیعة اللغة وتركیبة العنوان باللغة الأصل 

وقد تأتي الترجمات المتعددة من اللغة الأصلیة وھي لغ ة المؤل ف أو   
لغة الثانیة التي یجیدھا المترجم، ولھ ذا یعم د   تمر عبر لغة وسیطة، وھي ال

بعض المترجمین إلى تخصیص اسم اللغة الأصلیة التي نقل العم ل عنھ ا،   
حتى یتم تمییز ترجمة معینة من ترجمات أخرى أسبق اعتم دت عل ى لغ ة    
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ھذا بالإضافة إلى ما یلحقھ المترجمون في الأعمال المترجمة من . وسیطة
المترجم ون أو غی رھم م ن الأدب اء والم راجعین      مقدمات ودراسات یكتبھ ا  

  .بما یشمل تقییم الترجمة والمقارنة بینھا وبین الترجمات الأخرى

ومن المشكلات المتعلق ة بتوثی ق الترجم ات أن یعم د بع ض الناش رین       
التج  اریین إل  ى ح  ذف أس  ماء المت  رجمین الق  دماء، م  ع الإبق  اء عل  ى العن  وان  

أو إص   دار ترجم   ات ب   دون ذك   ر أس   ماء   الس   ابق أو تحریف   ھ أو اس   تبدالھ،
ومن ذلك الأعمال الروائیة والمس رحیة الت ي تع اد ترجمتھ ا أو     .. المترجمین

طبعھ  ا بع  د نفادھ  ا ونش  رھا عش  رات الم  رات بم  ا فیھ  ا البولیس  یة والغرامی  ة 
یص درھا   سلسلة روایات عبیر الت ي : التي تصدر في طبعات رخیصة، مثل

لك الأعم ال الكلاس یكیة الت ي تص در ف ي      مدبولي الصغیر في القاھرة، وكذ
أعم  ال إمیل  ي برونت  ي، ش  ارلوت    : نس  خ كثی  رة لأغ  راض تعلیمی  ة، مث  ل    

  .برونتي، تشارلز دیكنز، وأعمال ولیم شكسبیر وغیرھم 

وم  ن المش  كلات الت  ي تجع  ل م  ن العس  یر تتب  ع الترجم  ات المتع  ددة     
م  اط نش  ر وتوثیقھ  ا أن الكثی  ر م  ن الأعم  ال الفكری  ة العالمی  ة تظھ  ر ف  ي أن  

متع  ددة وف  ي أش  كال وعائی  ة مش  تتة مكانً  ا وزمانً  ا، وذل  ك ض  من المج  امیع 
الكاملة لمؤلف معین أو ضمن سلاسل الروایات والمسرحیات العالمیة، أو 
ض  من المخت  ارات لمؤل  ف واح  د أو لع  دة م  ؤلفین أو المخت  ارات ف  ي لغ  ة     

وم    ن أمثل    ة مج    امیع . معین    ة، أو بل    د مح    دد، أو سلس    لة ج    ائزة نوب    ل
لمترجم  ات الأعم   ال الكامل   ة لتولس   توي، ترجم  ة س   امي ال   دروبي الت   ي   ا
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أصدرتھا وزارة الثقافة الس وریة، وأعم ال شكس بیر ترجم ة جب را إب راھیم       
ومجموع  ة الأعم  ال . جب  را الت  ي نش  رت م  رات كثی  رة ف  ي أم  اكن متع  ددة  

الكاملة لدوستویفسكي، ترجمة سامي الدروبي، إصدار المؤسسة المصریة 
  .لیف والترجمة التي صدرت في ثمانیة عشر مجلدًاالعامة للتأ

الت ي  ) روای ات عالمی ة  (ومن أمثلة السلاسل المعنیة بالترجمة سلسلة 
روای  ات (أص  درتھا ال  دار القومی  ة للطباع  ة والنش  ر ف  ي الق  اھرة، وسلس  لة  

وغیرھم ا م ن سلاس ل م ا     .. الت ي أص درتھا دار الھ لال المص ریة    ) الجی ب 
م ن منش ورات   ) سلس لة روای ات عالمی ة   ( وكذلك. زالت تصدر في مصر 

الت  ي أص  درتھا ) م  ن المس  رح الع  المي(وزارة الثقاف  ة الس  وریة ، وسلس  لة 
التي تص درھا  ) روائع المسرح العالمي(وسلسلة . وزارة الإعلام الكویتیة 

الت  ي ) أع  لام المس  رح العرب  ي(الھیئ  ة المص  ریة العام  ة للكت  اب، وسلس  لة  
للبناني، وكذلك المؤلفات المختارة لمكسیم أصدرتھا دار الكتاب المصري ا

كم ا  . رادوغا في موسكو  غوركي؛ ترجمة سھیل أیوب التي أصدرتھا دار
أصدرت دار العودة في بیروت مجموعة أعمال غارسیا ماركیز الكولومبي 

  .وغیرھما من الكتاب .. ویاسوناري كواباتا الیاباني 

ة ف  ي دوری  ات كم  ا تنش  ر بع  ض الأعم  ال عل  ى ھیئ  ة سلاس  ل مُج  زأ  
التمثیلی  ات : متخصص  ة أو عام  ة، أو عل  ى وس  ائط س  معیة وبص  ریة، مث  ل 

والمس   رحیات المس   جلة والأف   لام الس   ینمائیة المترجم   ة أو المُقتبس   ة م   ن   
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والكثیر من الأعمال المھم ة المترجم ة یع اد طباعتھ ا     . مسرحیات مشھورة
ال دول  ونشرھا مرارًا في ترجمات عدة لدى ناشرین مختلفین في عدد م ن  

العربی ة دون أن یش  ار إل  ى بیان  ات طباعتھ  ا الأول  ى أحیانً  ا حت  ى ل  و كان  ت  
ھ  ذا م  ع العل  م ب  أن إع  ادة ترجم  ة الأعم  ال     . إع  ادة النش  ر لمت  رجم واح  د  

المش  ھورة یك  اد یك  ون الس  ائد لمعظ  م الترجم  ات ف  ي الآداب والنص  وص     
  .الإبداعیة 

دبی ة  الخلاصة؛ أنھ من الاستحالة حص ر ترجم ات بع ض الأعم ال الأ    
العظیمة وتوثیقھا، سواء ارتبطت باسم مؤلف مش ھور، أو ارتبط ت بأعم ال    
إبداعی    ة تع    ددت ترجماتھ    ا باس    تمرار ویش    تغل ف    ي ترجمتھ    ا عش    رات 
المت  رجمین عل  ى م  دار عق  ود ع  دة، مم  ا ص  در وم  ا زال یص  در ف  ي ال  دول  

  .العربیة 

  :مُعالجة الترجمات المتعددة 
م   ع مش   كلة الترجم   ات  تتض   افر مُش   كلة تف   اوت تعری   ب الأس   ماء

المُتعددة في زیادة صعوبة التوثیق والاسترجاع وفي إعاق ة التع رف إل ى    
    .حركة الإنتاج الفكري المترجم من اللغات الأخرى 

وتُعد الترجمات المتعددة أو المزدوجة من الناحی ة التوثیقی ة أعم الاً    
. ھ ا  مستقلة ومتمایزة م ن حی ث المحت وى والمس ئولیة الفكری ة بع د تعریب      

ولھذا یستھدف التوثیق معالجة الفروق الوصفیة الت ي یتص ف بھ ا العم ل     
ع  دة لك  ل م  نھم اجتھ  اده ولغت  ھ     الفك  ري ال  ذي یق  وم بترجمت  ھ أش  خاص     
وبمعالج ة الف روق والمش كلات    . وأسلوبھ ومنھجھ في الترجم ة والتعری ب   
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الفنیة یستطیع الموثق تحقیق ھدفین مھم ین، أح دھما ھ دف أس اس ویتعل ق      
المادة وتسھیل استرجاع الكتب المترجمة الت ي یحتاجھ ا الب احثون     بوصف

أما الھدف الآخ ر فھ و   . مھما اختلفت عناوینھا ما دامت تخص كتابًا مُحددًا
ھدف ثقافي لاحق، ویتعلق بالضبط الببلیوجرافي للمترجمات على مختلف 

ض وع  المناھج والمستویات التي قد تحدد باللغة أو المكان والزم ان أو المو 
  .ونحو ذلك 

وعن  د معالج  ة الترجم  ات المتع  ددة، س  یواجھ الموث  ق ح  التین م  ن       
  :المشكلات تخصان مداخل عناوین الكتب المترجمة، وھما 

  .الترجمات المُتعددة ذات العناوین الموحدة  -١

  .الترجمات المُتعددة ذات الصیغ المتفاوتة للعناوین   -٢
مترجمات المُتع ددة؛ ف إن الأم ر    أما في حالة ثبات العناوین العربیة لل

میس  ر؛ لأن عل  ى المفھ  رس إتم  ام تك  وین الس  جل الببلی  وجرافي لك  ل م  ادة    
جدیدة بسبب اختلاف الترجمة عن غیرھا لمترجمین آخرین، مما یعني أن 
العن  وان الثاب  ت س  وف یظھ  ر ف  ي م  دخل العن  وان حس  ب ع  دد ترجمات  ھ        

تم باس   تخدام أح   د كم   ا أن اس   ترجاع الكت   ب س   ی. المت   وافرة ف   ي المكتب   ة 
العناوین المتماثلة مع اسم المؤلف الثابت في مدخل واح د ، إذا ك ان الاس م    

كما قد یستفاد من اسم المت رجم المع روف ف ي اس ترجاع     . المعرب موحدًا 
الكت  اب أو الكت  ب الت  ي ترجمھ  ا، وبال  ذات إذا ح  دد الباح  ث ترجم  ة واح  دة  
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واحتم  الات . خ  رى معین  ة باس  م مترجمھ  ا دون غیرھ  ا م  ن الترجم  ات الأ 
اللبس في استرجاع الترجمات ذات العنوان الموحد ضعیفة بس بب اش تھار   

قص  ة م دینتین، ذھ ب م  ع   : (العن وان وثبات ھ، م ع اخ  تلاف المت رجمین مث ل     
وك    ذلك مس    رحیة ). ال    ریح، الأمی    ر الص    غیر، مئ    ة ع    ام م    ن العزل    ة 

ن، للكات  ب الألم  اني جرھ  ارد ھ  وبتمن، أو جیرھ  ارت ھ  اوبتم) النس  اجون(
ترجمھا من الألمانیة محم د عب د الحل یم ك رارة ، ونش رتھا مؤسس ة الثقاف ة        

م، كما ترجمھ ا محم د جدی د ونش رتھا     ١٩٦٢الجامعیة في الإسكندریة عام 
م، ث  م ترجمھ  ا ب  العنوان ذات  ھ س  عد    ١٩٦٦وزارة الثقاف  ة ف  ي دمش  ق ع  ام   

  .م ١٩٨٧توفیق ونشرتھا الھیئة المصریة العامة للكتاب عام 
الثاب  ت للمترجم  ات المتع  ددة أق  وى م  ن الاس  ترجاع م  ن       والعن  وان

الم  داخل الأخ  رى الت  ي یحتم  ل تفاوتھ  ا؛ إلا إذا كان  ت معروف  ة بالدق  ة ل  دى  
الباحثین حتى ولو كانت ھناك فروق طفیفة في نھایة العنوان الطویل، مثل 

نھایة الت اریخ  (كتاب فرنسیس فوكویاما الذي ترجم بثلاثة عناوین متشابھة 
ترجم ة حس ین أحم د    / نھای ة الت اریخ وخ اتم البش ر    . حسین الش یخ  ترجمة/ 

ومع ذل ك  ) . مركز الإنماء القومي/ نھایة التاریخ والإنسان الأخیر . أمین 
ینبغي الحذر من اللبس الذي قد یح دث بس بب تش ابھ العن اوین الت ي تُنس ب       

فرانس  وا / ج  ورج برن  ارد ش  و، كندی  د / كاندی  دا : (لم  ؤلفین مختلف  ین، مث  ل 
/ س یمون دي بوف وار، الأم ش جاعة   / مكسیم ج وركي، الأم / الأم(، ) ولتیرف

/ أن  اتول ف  رانس، الزنبق  ة الس  وداء / الزنبق  ة الحم  راء (، ) برتول  ت برخ  ت
  ) .ألكسندر دوماس
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ولع  ل م  ن أص  عب ح  الات المعالج  ة التوثیقی  ة للترجم  ات المتع  ددة    
ا أن للعم  ل الواح  د اخ  تلاف ص  یاغة العن  اوین ب  ین المت  رجمین، خصوصً  

أكث   ر المت   رجمین لا یش   یرون إل   ى العن   وان الأص   لي للكت   اب المت   رجم   
ب  الحروف اللاتینی  ة، مم  ا یس  ھل عل  ى الموث  ق مطابق  ة العن  اوین بلغاتھ  ا      

  .الأصلیة ثم الربط بین العناوین المعربة المتفاوتة للكتاب الواحد 

وم  ن الحل  ول المس  اعدة ف  ي ال  ربط ب  ین الترجم  ات المتع  ددة وج  ود  
الموازي في ص فحة العن وان، ولك ن ن ادرًا م ا ی ذكر المترجم ون        العنوان 

العنوان العربي؛ فالعنوان الموازي م ن  عنوان الكتاب بلغتھ الأصلیة تحت 
المداخل المھمة في تمییز الترجمات المُتع ددة وف ي اس ترجاعھا، س واء ك ان      
. مُتاحً  ا للبح  ث ب  الحروف اللاتینی  ة أو ظھ  ر مص  احبًا للعن  وان العرب  ي فق  ط  

وأم   ام الم   وثقین معض   لة ببلیوجرافی   ة تتعل   ق بكیفی   ة اكتش   اف الترجم   ات    
المتع  ددة لمختل  ف أغ  راض الفھرس  ة والتوثی  ق، خصوصً  ا إذا ل  م تتض  من      
مق   دمات الكت   ب المترجم   ة م   ا یش   یر إل   ى العن   اوین الأص   لیة أو الطبع   ات 
والترجمات الأخرى للكتاب باللغة العربی ة كم ا ھ و ش ائع ف ي معظ م الكت ب        

ة؛ فم  ن الن  ادر أن یش  یر المت  رجم اللاح  ق إل  ى جھ  د م  ن س  بقھ م  ن   المترجم  
وھ  ذا یس  تلزم أن یك  ون الموث  ق مُلمً  ا باللغ  ة الأجنبی  ة الأص  ل      . المت  رجمین

للكت اب المت رجم، م ع وج ود مرج ع ببلی وجرافي عرب ي یمك ن الاس تناد إلی ھ           
ولا یوجد مرجع عرب ي یحص ر الترجم ات العربی ة م ع إدراج      . عند الحاجة
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الثبت الببلی وجرافي  (لمؤلفین والعناوین بلغاتھا الأصلیة ما عدا كتاب أسماء ا
، وكما ھ و واض ح ف إن ھ ذا المرج ع      ) م١٩٦٧ - ١٩٥٦للأعمال المترجمة 

محدود زمانًا بالفترة المحصورة، ومكانًا بما نشر في مصر، ولذا فھ و غی ر   
  . )١(شامل وغیر حدیث

تب ة معین ة البح ث    ولیس على المفھ رس المعن ي بمعالج ة مقتنی ات مك    
وتعقب الترجمات المتعددة في المصادر المطبوعة أو ف ي الفھ ارس الآلی ة    
الخارجیة، مما قد یستغرق وقتًا ط ویلاً ف ي جم ع المعلوم ات والتحق ق م ن       
تع  دد الترجم  ات، وإذا ل  م تس  عف المفھ  رس معلومات  ھ الخاص  ة، ف  إن علی  ھ  

ی ات المكتب ة الت ي    عند معالجة الكتب المترجمة أن یعتم د عل ى فھ رس مقتن   
وبمراجعة الفھ رس العرب ي ومطابق ة اس م المؤل ف ث م العن اوین        ، یعمل بھا

م  ع الكت  اب الجدی  د یمك  ن التحق  ق م  ن طبیع  ة الم  ادة الت  ي ت  تم معالجتھ  ا         
بمس  اعدة البیان  ات الببلیوجرافی  ة المتاح  ة ث  م اتخ  اذ م  ا یل  زم م  ن ق  رارات     

  .تخص الكتاب المترجم

ع  دد الترجم  ات وتف  اوت ص  یغ العن  اوین  وتعتم  د المعالج  ة الس  لیمة لت
عل  ى توحی  د م  داخل الأس  ماء الأجنبی  ة الت  ي ینبغ  ي أن تس  بق ف  ي المعالج  ة  
والإص  لاح ؛ وإلا س  تبقى عن  اوین الكت  ب موزع  ة عل  ى الأس  ماء المتفاوت  ة  

وق   د یص   عب اكتش   اف الترجم   ات . حس   ب ترتیبھ   ا ف   ي فھ   رس المكتب   ة 
                                                           

الثب ت الببلی وجرافي للكت ب المترجم ة ف ي مص ر م ن أوائ ل         (م مرج ع  ٢٠٠٢صدر ع ام  )  ١(
إصدار مركز الخدمات الببلیوجرافیة م ن دار الكت ب والوث ائق    ) ١٩٩٥ام الطباعة حتى ع

العربی  ة ف  ي الق  اھرة ف  ي ثمانی  ة أج  زاء ، خُص  ص الج  زءان الراب  ع والخ  امس ل  لآداب ،      
  .والجزءان الأخیران للكشافات 
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ل  ف موزع  ة عل  ى م  دخلین   المتع  ددة للعن  وان الواح  د إذا كان  ت كت  ب المؤ   
  :مختلفین ، مثل 

  :راسل، برتراند  
  .الصراع بین العلم والدین؛ ترجمة أسامة أسبر

  .الفوز بالسعادة؛ ترجمة سمیر عبده
  .كیف تكسب السعادة؛ ترجمة منیر بعلبكي 

  :رسل، برتراند  
  .الدین والعلم؛ ترجمة رمسیس عوض
  .غزو السعادة؛ ترجمة سمیر شیخاني

تط  ابق العن  اوین، ھن  اك بع  ض الملام  ح لتوق  ع       وف  ي حال  ة ع  دم  
المزدوج  ة ك  أن یك  ون الكت  اب لأح  د الم  ؤلفین الكلاس  یكیین ف  ي الترجم  ات 

الثقافة الغربیة أو الشرقیة مث ل ص دور كت اب جدی د ح دیث الترجم ة لأح د        
تولس توي، أو یك ون العم ل المت رجم لأح د الكت اب م ن         أعمال شكسبیر أو

المیة قبل سنـوات كثـیرة مثل رابن درانات  الحاصلین على جائزة نوبل الع
م، أو ول یم ف وكنر الحاص ل    ١٩١٣طاغـور الـذي نـال ج ائزة نوب ل س نة    

ن ال ج ائزة نوب ل س نة      م، أو بابل ـو نیـ ـرودا ال ـذي   ١٩٤٨على نوبل عام 
  .م١٩٧٠

وم  ن المع  روف أن معظ  م حمل  ة ج  ائزة نوب  ل تت  رجم أعم  الھم أو   
بق الناش   رون ف   ي ترجم   ة  معظمھ   ا بع   د إع   لان ف   وزھم، حی   ث یتس   ا  



  
  
  
  
  
  
  
  
   الفصل الثاني  

  88

أعمالھم، سواء كانت مترجمة بالعربیة أم لا، أو یكون الكت اب المت رجم   
من العناوین العامة الرائجة على نطاق عالمي في مختلف الحقول، مما 
یجعل الناشرین والمترجمین یتكالبون على ترجمتھ ا لأغ راض تجاری ة    

.  

لموث  ق أن یس  تدل وبق  راءة فھ  رس المكتب  ة الغنی  ة بالترجم  ات، یمك  ن ل 
بوض  وح أو بش  كل تقریب  ي عل  ى تك  رار ترجم  ات العم  ل الواح  د، فق  د ت  دل     

مترادفات الكلمات للمؤل ف الواح د عل ى وج ود     سیاقات العناوین ودلالات 
  .ترجمات متعددة لأحد مؤلفاتھ

أم  ا م  ن الناحی  ة اللغوی  ة، ف  إن مج  الات تف  اوت ص  یغ عن  اوین الكت  ب 
لطبیعیة ومرونتھا في التعبیر ع ن المف اھیم   المُترجمة كثیرة، وتلازم اللغة ا

المفردة والمركبة، ولھذا نجد أن أكثر أسباب التفاوت ش یوعًا ف ي العن اوین    
تق  ع بس  بب كث  رة المُترادف  ات المعب  رة ع  ن مض  مون العن  وان الواح  د ال  ذي 

ولك ن ل یس لاخ تلاف ص یغ العن اوین المترجم ة       . یترجمھ أكثر من مت رجم 
ء الأجنبیة المقصورة عل ى أس ماء الأع لام، مث ل     صلة بقواعد كتابة الأسما

الم  ؤلفین وغی  رھم، أو أس  ماء الأمكن  ة إلا إذا كان  ت عن  اوین الكت  ب تح  وي  
وف  ي ھ  ذه الحال  ة یق  ع تف  اوت ف  ي نط  ق    . أس  ماء ض  من مف  ردات العن  وان  

الكلم  ات ورس  مھا ض  من ص  یاغة العن  وان كم  ا ف  ي الترجم  ة المزدوج  ة        
، وكذلك عن وان  ) ي، أو السیدة دلوويالسیدة داولا(لروایة فرجینیا وولف 
، وروای  ة إمیل  ي برونت  ي  ) یولیس  یس، أو ع  ولیس(روای  ة ج  یمس ج  ویس  

بخ   لاف التعری   ب الغری   ب  ) مرتفع   ات وذرن   غ، أو، مرتفع   ات وذری   نخ (
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وص  درت ف  ي  ) وذرن  ج  ھی  تس (للترجم  ة الأخی  رة الت  ي ج  اءت بص  یغة    
) لي وذرن غ أع ا : (م ثم ترجمتھا رحاب عكاوي بعن وان ١٩٦٠القاھرة عام 

كم  ا یق  ع التف اوت ف  ي ترجم  ة  . م٢٠٠٦ونش رتھا دار الح  رف ف  ي بی روت   
العن  وان بس  بب أس  الیب المت  رجمین وق  دراتھم اللغوی  ة أو بس  بب القواع  د       
النحویة، مثل التقدیم والتأخیر وكتاب ة الأع داد ف ي العن وان أو التف اوت ف ي       

م أرب  ع اس  تخدام المف  رد والجم  ع، وم  ن ذل  ك كت  اب برن  ارد ش  و ال  ذي ت  رج 
الرج  ل والس  لاح، الس  لاح والرج  ل، الإنس  ان والس  لاح،   (م  رات بعن  اوین 

م، أو ، ١٩٨٤الع  الم س  نة (أو روای  ة ج  ورج أوروی  ل ) الأس  لحة والإنس  ان
، وك  ذلك مس  رحیة الكات  ب  ) الع  الم ع  ام أل  ف وتس  عمائة وأربع  ة وثم  انین   

التركي جونكور أو جونجور دیلمان التي ترجمھا جوزی ف ناس ف بعن وان    
م، ث  م ١٩٨٦ونش  رتھا وزارة الثقاف  ة بدمش  ق ع  ام    ) طع  م الق  رد الح  ي  م(

ونش  رتھا وزارة ) مطع  م الق  ردة الحی  ة (ترجمھ  ا نص  رت م  روان بعن  وان   
  .م١٩٨٩الإعلام بالكویت سنة 

وم  ن العن  اوین الت  ي یمك  ن الج  زم بأنھ  ا ص  یغ مُتع  ددة لعن  وان واح  د   
موف ق   ترجم ة / الطب ل الص فیح  (تُرجم ع دة م رات، روای ة غ ونتر غ راس      

، أو روای   ة ) ترجم   ة عب   د الأمی   ر ص   الح / المش   نوق، طب   ل م   ن ص   فیح 
/ ترجم  ة ص  الح علم  اني، س  اعة نح  س  / س  اعة الش  ؤم (غابریی  ل م  اركیز  

  ) .ترجمة محمود مسعود
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ومع أن ھذا الأسلوب غیر مؤكد النت ائج عن د ع دم التط ابق الكام ل      
ص یغ  في صیغ العناوین؛ إلا أنھ یمكن الاط لاع عل ى بع ض الأمثل ة م ن      

العن  اوین المتفاوت  ة لترجم  ات متع  ددة بعض  ھا واض  ح الدلال  ة وبعض  ھا       
یصعب التحقق منھا إلا بوجود العنوان بلغتھ الأص لیة، خصوصً ا عن دما    

 The Heart of theیقع المترجمون في أخط اء مث ل روای ة جراھ ام ج رین      

Matter  م ١٩٦٣ع ام  ) قلوب ح ائرة (ترجمھا حسین محمد القباني بعنوان
) جوھر المس ألة (ترجمتھا ترجمة صحیحة جروان السابق بعنوان  وأعاد

  :ولكن نقلاً عن الفرنسیة، وانظر إلى العناوین الأخرى فیما یلي 
  :شارل بودلیر )  ١

  .أزھار الشر؛ ترجمة محمد أمین حسونة
  .زھور الألم؛ ترجمة مصطفى القصري

  :أدجار ألن بو )  ٢
  .عقادالخطاب المفقود؛ ترجمة عباس محمود ال

  .لغز الخطاب المسروق؛ ترجمة عمر القباني
  :ولیم سومرست موم )  ٣

  .دروس من الحیاة؛ ترجمة حسین القباني
  .عصارة الأیام؛ ترجمة حسام أمین الخطیب

  :جراھام جرین )  ٤
  .الرجل الھادئ؛ ترجمة كمال عصمت الشریف

  .الأمریكي الھادئ؛ ترجمة شوقي جلال
  :یوجین أونیل ) ٥ 
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  .لكثیف الشعر؛ ترجمة جلال العشريالقرد ا
  .الغوریلا؛ ترجمة عبد االله عبد الحافظ

  :میلان كوندیرا )  ٦
  .غرامیات مرحة؛ ترجمة فوزي شعبان
  .غرامیات مُضحكة؛ ترجمة معن عاقل

  :كیث وایتلام )  ٧
  .تلفیق إسرائیل التوراتیة؛ ترجمة ممدوح عدوان

ترجم  ة س  حر  إس  كات الت  اریخ الفلس  طیني؛   : اخ  تلاق إس  رائیل 
  .الھنیدي
  :جون شتاینبك ) ٨

  .ثم غاب القمر؛ ترجمة تونس
  .في مغیب القمر؛ ترجمة ثروت أباظة ، وعبد االله البشیر

  .أفول القمر، دار الشروق
  :فرانز كافكا )   ٩

  .القضیة؛ ترجمة مصطفى ماھر
  .المُحاكمة؛ ترجمة جرجس منسي

  :لستر ثاور )   ١٠
  .المتناطحون؛ ترجمة محمد فرید

  .الصراع على القمة؛ ترجمة أحمد فؤاد بلبع
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  :فرانسیس سوندرز )  ١١
المخ   ابرات المركزی   ة الأمریكی   ة : الح   رب الب   اردة الثقافی   ة 

  .وعالم الفنون والآداب؛ ترجمة طلعت الشایب 
وكالة الاستخبارات المركزیة الأمریكیة : من الذي دفع الثمن 

  .بروالحرب الباردة الثقافیة؛ ترجمة أسامة أس
  :تیري میسان )   ١٢

م الخدیعة المرعبة، لم تصطدم أیة طائرة بمبنى ٢٠٠١أیلول 
  .البنتاغون؛ ترجمة سوزان قازان، مایا سلمان 

فضائح التستر على حقائق الھجوم على : البنتاغیت
  .البنتاغون؛ ترجمة زھیر  طالب

م الخدیعة الرھیبة؛ ٢٠٠١) سبتمبر(الحادي عشر من أیلول 
  .بعث  ترجمة رندة

لم ترتطم أیة طائرة /الخدیعة الرھیبة: م ٢٠٠١سبتمبر  ١١
  .أبو ظبي. بالبنتاجون؛ ترجمة مركز زاید للتنسیق والمتابعة 

ولا شك أن على الموث ق الاس تفادة م ن خبرات ھ، وم ن ك ل م ا لدی ھ         
من المصادر الببلیوجرافیة والأدبیة التي تتناول الكتب المترجم ة، فمھن ة   

علوم  ات المفرق  ة الت  ي تس  اعده ف  ي وص  ف الترجم  ات     الموث  ق جم  ع الم 
المتع  ددة والتمیی  ز بینھ  ا ف  ي أثن  اء الفھرس  ة، م  ع إیج  اد ال  روابط اللازم  ة  

وی تم ال ربط ب ین عن اوین الكت ب      . لإرشاد الباحثین والمفھرس ین الآخ رین  
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باستخدام الإحالات التبادلیة، أو كتابة ملاحظات وتبصرات ضمن حقول 
واء كان ت الملاحظ ات تخ ص العم ل المت رجم كل ھ،       الفھرسة المناسبة، س

أو كانت تخص مدخل العنوان؛ ھذا مع ضرورة توحید أرقام التص نیف،  
وبالت  الي . خصوصً  ا ف  ي المكتب  ات العام  ة والجامعی  ة مفتوح  ة الأرف  ف    

یستطیع الباحثون العثور على الترجم ات المُتع ددة لكت اب واح د حت ى ل و       
  .د ترجمات أخرى للكتاب المطلوبلم یكن لدیھم معرفة سابقة بوجو

أن التوثی  ق الجی  د عم  اد أي عم  ل فك  ري ی  راد نش  ره     : والخلاص  ة

والتعری  ف ب  ھ واس  تخدام الب  احثین ل  ھ ، بم  ا ف  ي ذل  ك جم  ع الترجم  ات         

المُتفرقة لعمل فكري واحد ، وتق دیم المعلوم ات الببلیوجرافی ة الص حیحة     

المفھ  رس  م  ن خ  لال الفھ  رس المحك  م دون أن یض  طر الباح  ث أو حت  ى  

نفسھ إلى جلب الكت ب والمقارن ة بینھ ا م ن أج ل التحق ق م ن الخص ائص         

  .الوصفیة للكتب المطلوبة 
  :البحث في بیئة مُتعددة اللغات 

أصبحنـا محاصرین بسیـل جـارف من المعلوم ـات الت ي ت رد عب ر     
وس  ائط ورقی  ة ولاورقی  ة ف  ي بیئ  ة مُتع  ددة اللغ  ات، والس  مة الغالب  ة عل  ى   

ات المؤثرة ھي الس رعة المتزای دة، مم ا یتطل ب الاس تعانة      حركة المعلوم
بأنظم  ة معلوماتی  ة عل  ى ق  در م  ن الكفای  ة ف  ي المعالج  ة والاس  ترجاع،         
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وأنظمة تخزین المعلومات وح دھا لا تكف ي،   . خصوصًا في اللغة العربیة
إذا لم تك ن المحتوی ات والنص وص منظم ة بأس الیب توثیقی ة متوافق ة م ع         

تیاج   اتھم المتوقع   ة، س   واء ت   م الحص   ول عل   ى    س   لوكات الب   احثین واح 
المعلوم ات م  ن المكتب  ات ومراك  ز المعلوم ات الداخلی  ة أو م  ن المص  ادر   

  .الخارجیة بما فیھا قواعد المعلومات ومواقع المحتویات المتعددة 

كم  ا أن التط  ورات المتلاحق  ة ف  ي تقنی  ات الاتص  الات وش   بكات       
لقواع   د والأس   الیب المعلوم   ات بعی   دة الم   دى ق   د غی   رت الكثی   ر م   ن ا 

التقلیدی  ة الت  ي تواض  ع علیھ  ا المكتبی  ون والموثق  ون، خصوصً  ا بع  د أن  
أص  بحت المعلوم  ات المطلوب  ة متاح  ة خ  ارج رح  اب المكتب  ات، وی  تم      

والتحس   ن المس   تمر ف   ي   . تجھیزھ   ا وف   ق أس   الیب اس   ترجاعیة ش   تى   
البرامجی    ات وتن    وع المحتوی    ات الموض    وعیة المتاح    ة عل    ى ش    بكة  

للموثقین التعامل م ع أس الیب وممی زات كثی رة لواجھ ات      الإنترنت أتاح 
البح  ث والاس  ترجاع المتفاوت  ة ف  ي تركیبھ  ا وكفایتھ  ا، مم  ا ف  تح آفاقً  ا         

غی  ر أن فاعلی  ة البح  وث . واس  عة للتعام  ل م  ع مھ  ارات البح  وث الآلی  ة 
وسھولة استرجاع المعلومات ال وفیرة بس رعة ق د لا تعنی ان أن الباح ث      

فی ة ف ي الاس تدعاء والتحقی ق، وھم ا المعی اران       قد استوفى الش روط الكا 
الل ذان یحك م بھم ا عل ى نس بة النج اح والرض ا ع ن المعلوم ات النھائی  ة          

  .التي تسد حاجة المستفیدین 

وفي المكتبات العربیة الكبرى یتم معالجة المقتنیات مُتع ددة اللغ ات   
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وتوثیقھ  ا حس  ب قواع  د الفھرس  ة القیاس  یة وحس  ب م  ا ل  دى الم  وثقین م  ن  

واتبع   ت . دوات توثی   ق تش   مل ق   وائم الاس   تناد ورؤوس الموض   وعات   أ

المكتب  ات أس  الیب متع  ددة لتوثی  ق المجموع  ات متع  ددة اللغ  ات وال  ربط       

بینھا، وأبرز ھذه الأسالیب ھو الفصل الكامل، أي معالجة الكتب العربیة 

منفردة في التوثیق ونظام الاسترجاع وفص لھا ع ن الكت ب الأجنبی ة الت ي      

دھا ، أي أن المكتب   ة تتب   ع نظ   امین مس   تقلین ف   ي الفھرس   ة    تع   الج لوح   

أم  ا الأس  لوب الآخ  ر فھ  و نظ  ام ال  دمج، أي إیج  اد قاع  دة      . والاس  ترجاع

وأول م ن اس تخدم ھ ذا الأس لوب المكتب ات      . بیانات واحدة متعددة اللغ ات 

الإنجلیزی  ة والفرنس  یة ف  ي : الأجنبی  ة الت  ي تس  تخدم اللغ  ات اللاتینی  ة مث  ل 

كم  ا أن المجموع  ات العربی  ة ف  ي المكتب  ات . ددة اللغ  ات المجتمع  ات متع  

العالمیة والمرافق الببلیوجرافیة ی تم معالجتھ ا ع ن طری ق رومن ة الكتاب ة       

  .العربیة حسب قواعد مكتبة الكونجرس

أم  ا المكتب  ات العربی  ة ف  اتبع معظمھ  ا أس  لوب فص  ل الأنظم  ة؛ لأن   

ف  إن ال  دمج   الح  روف العربی  ة تختل  ف ع  ن الح  روف اللاتینی  ة، ولھ  ذا،      

الكام   ل لعملی   ات التوثی   ق والاس   ترجاع ق   د لا یك   ون لص   الح المقتنی   ات  

. العربیة لا من حیث المواصفات، ولا من حیث اللغة أو بیئة المس تفیدین 



  
  
  
  
  
  
  
  
   الفصل الثاني  

  96

وھن   اك بع   ض المكتب   ات الجامعی   ة ف   ي بع   ض ال   دول العربی   ة تس   تخدم  

د واجھات أنظمة باللغة الإنجلیزیة ، وت دخل جمی ع مقتنیاتھ ا حس ب قواع      

التوثی  ق الأجنبی  ة م  ع إمكانی  ة البح  ث ع  ن البیان  ات باللغ  ة العربی  ة تح  ت    

وھن  اك م  ن لج  أ إل  ى ترجم  ة الأنظم  ة حس  ب . مس  میات الحق  ول الأجنبی  ة

وف  ي وق   ت مبك   ر لج   أت بع   ض  . قواع  د التوثی   ق الأجنبی   ة ومواص   فاتھ 

ترجم ة الم داخل العربی ة ف ي     : المكتبات إلى بعض الحلول الجزئی ة، مث ل  

ض   وعیة، إذ یمك   ن اس   تخدام رؤوس موض   وعات عام   ة     البح   وث المو

متوازیة في ث لاث لغ ات یمك ن ع ن طریقھ ا اس ترجاع المقتنی ات متع ددة         

ولخدم  ة ھ  ذا الأس  لوب ف  ي التوثی  ق، أص  درت جامع  ة ال  دول        . اللغ  ات

  .م١٩٨٧ عام) مكنز ثلاثي اللغات: الجامعة(العربیة في تونس مكنز 

متع  ددة اللغ  ات الأس  لوب  وم  ن الحل  ول الحدیث  ة لمعالج  ة المقتنی  ات

الذي اتبعتھ المكتبة المركزیة بجامعة الإم ارات العربی ة المتح دة ، حی ث     

ی  تم فھرس  ة الكت  اب المع  رب حس  ب بیانات  ھ الوص  فیة ب  الحروف العربی  ة   

واللغة الأصلیة ، سواء كانت اللغة الإنجلیزیة أو الفرنس یة، حس ب ت وفر    

ام تص  نیف مكتب  ة  الكت  اب بلغ  ة معین  ة م  ع تص  نیف الكت  اب حس  ب نظ         

وق  د . الك  ونجرس ف  ي رق  م موح  د للطبع  ات والنس  خ العربی  ة والأجنبی  ة     

. ف  ي مقال  ھ المش  ار إلی  ھ س  ابقًا    ) رودری  ك فاس  ییھ (وص  ف ھ  ذا النظ  ام   

واتض  ح م  ن البح  ث ف  ي الفھ  رس الآل  ي المباش  ر ع  ن طری  ق الإنترن  ت     
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 س  ھولة اس  تخدام النظ  ام والوص  ول إل  ى البیان  ات الببلیوجرافی  ة المطلوب  ة 

وبع د اختی ار   . بعد تحدید لغة البحث في الواجھة الأمامیة لموق ع المكتب ة   

الفھ  رس العرب  ي یس  تطیع الباح  ث تحدی  د نق  اط الوص  ول والتنق  ل ب   ین         

الحقول من الأسماء والعناوین والس جلات المختص رة باس تخدام المؤش ر     

ومیزة ھذا النظام ف ي تص میم واجھ ة البح ث وف ي      . على البیانات الملونة

خدام العن  وان الأص لي للكت  اب ب الحروف اللاتینی  ة أم ام اس  م المؤل  ف    اس ت 

المع  رب، فیك  ون بالإمك  ان اكتش  اف الترجم  ات المتع  ددة بس  ھولة ، مث  ل   

  :المدخل التالي 

   The Next 200 Years  كن ، ھیرمان

ت ألیف ھیرم ان ك ان،    /  ٢١٧٦ -١٩٧٦خطة اقتصادیة لمئتي عام 

 -.وس ون؛ ترجم ة عیس ى عص فور     ولیام براون، لیون مارتن، ومعھ د ھ 

  .م١٩٧٩وزارة الثقافة والإرشاد القومي، : دمشق

الث  ورة التكنولوجی  ة خ  لال : الع  الم بع  د مئت  ي ع  ام / ك  ان، ھیرم  ان 

المجل س ال وطني للثقاف ة    : الكویت. ترجمة شوقي جلال. القرنین القادمین

  .والفنون والآداب

اللغ  ات ج  دیر   أس  لوب التوثی  ق المتب  ع لمعالج  ة المقتنی  ات متع  ددة    
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بالدراسة، خصوصًا في طریقة معالجة الكت ب المعرب ة وإدراج العن اوین    

الأصلیة لبعض الأعمال المترجمة؛ إلا أن التوثیق مختصر ویعتم د عل ى   

مصادر أجنبیة لتحمی ل البیان ات، ولھ ذا ت تم رومن ة الأس ماء العربی ة ف ي         

رس العرب ي إل ى   قاعدة البیانات الأجنبیة، ویرشد نظام الإحالات في الفھ  

الص  یغ الكامل   ة باللغ   ة الإنجلیزی   ة للأس  ماء المعرب   ة دون ذك   ر للص   یغ   

ویبدو أن السبب في ذلك یع ود إل ى افتق ار مكتب ة زای د      . العربیة المُتفاوتة

والمكتب  ات العربی  ة إل  ى ق  وائم اس  تناد للأس  ماء المعرب  ة الحدیث  ة، كم  ا أن  

رب ة وتوثیقھ ا یتطل ب    التعمق ف ي دراس ة مش كلات الأس ماء الأجنبی ة المع     

الكثی    ر م    ن الخب    رات والجھ    ود البحثی    ة لاس    یما ف    ي مج    ال الآداب     

  .والدراسات التاریخیة

الخلاص  ة؛ أن الض  بط الإس  نادي أداة تقلیدی  ة فعال  ة ف  ي ال  تحكم      

بالمعلوم  ات م  ن الأس  ماء والمف  اھیم الت  ي ی  تم معالجتھ  ا ف  ي الأنظم  ة     

الموثق ون، ولك ن ض بط     قواعد البیانات الت ي ی تحكم بھ ا   : المغلقة، مثل

الاسترجاع في بیئة المعلومات المفتوحة والنصوص الحرة في مواق ع  

الصحف والدوریات وغیرھا من الأدلة والمحتویات یمثل تحدیًا كبیرًا 

وتف  اوت ص  یغ . ف  ي ال  تحكم بالمعلوم  ات م  ن حی  ث الاس  تدعاء والدق  ة  

ن الأس ماء ل یس مقتص  رًا عل ى بیان  ات الت ألیف أو ف  ي ص فحات عن  اوی     

الكت  ب المترجم  ة؛ ب  ل إن المق  الات والدراس  ات المعرب  ة أو المكتوب  ة    
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أساسً  ا باللغ  ة العربی  ة تتف  اوت فیھ  ا الأس  ماء الأجنبی  ة بم  ا ف  ي ذل  ك         

م ع أن  .. اختلاف ترجمة عناوین الكتب التي ت رد ف ي ثنای ا الدراس ات    

الكت  ب الم  ذكورة لھ  ا عن  اوین معروف  ة ومس  تقرة بالعربی  ة، وھ  ذا مم  ا  

ة الترجم   ات المتع   ددة للكت   ب المنش   ورة، بالعربی   ة    یض   اعف مش   كل 

بترجمات متعددة لعناوین لا وجود لھا في الواقع؛ فعن دما ی رد عن وان    

مترجم بلغة الكاتب في سیاق النصوص الأدبیة والنقدی ة أو مراجع ات   

الكتب التي لا تستند على التوثیق العربي للمترجمات؛ ق د یق ع الق ارئ    

ى س بیل المث ال دقق ت بع ض عن اوین الكت ب       في مزید م ن البلبل ة، فعل    

الأجنبیة في أحد المراجع المترجم ة ع ن الآداب الأجنبی ة، ث م حاول ت      

مطابق   ة مس   میات الكت   ب ف   ي المص   در م   ع بع   ض عن   اوین الكت   ب      

المترجمة والمنش ورة، فوج دت تفاوتً ا ف ي ص یغ عن اوین الكت ب، مم ا         

یلت   زم  م ل  م ١٩٨٦یعن  ي أن مت  رجم المرج  ع الص  ادر بالعربی  ة ع  ام       

بالعناوین المعربة الرس میة الت ي س بقتھ ف ي النش ر باللغ ة العربی ة، إلا        

وم ن أمثل ة التف اوت ب ین عن اوین الكت ب       . ما كان قدیمًا ومشھورًا منھا

  :التي صاغھا مترجم المرجع في السیاق، ما ورد في الجدول التالي 
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 الجدول یوضح التفاوت بین عناوین الكتب، وورودھا في السیاق

 العنوان في سیاق النصوص المؤلف )العنوان الرسمي( عنوان الكتاب  

  السكیر، الخمارة  أمیل زولا  الحانة

  امرأة تافھة  أوسكار وابلد  امرأة بلا أھمیة

  سیدة من البحر  ھنریك إبسن  حوریة البحر

  فئران ورجال  جون شتاینبك  رجال وفئران

  التعطش للحب  یوكیو میشیما  عطش الحب

  الإحساسالعقل و  جیمس جویس  الفنان في شبابھ

  سكان دبلن  جیمس جویس  أھالي دبلن

  العقل والإحساس  جین أوستن  العقل والعاطفة

  الكبریاء والكراھیة  جین أوستن  الكبریاء والھوى

  إلى المنارة  فرجینیا وولف  المنار

  اللیل اللطیف  سكوت فتزجرالد  دعني للیل

  المخلب الأبیض  لندن جاك  بیضالناب الأ

  نداء المتوحش  لندن جاك  نداء البراري

    لندن جاك  نداء البداءة

  العاطفة التربویة  جوستاف فلوبیر  التربیة العاطفیة

ولا تقتص   ر مش   كلات الاس   ترجاع ف   ي اس   تخدام اللغ   ة العربی   ة     
الطبیعیة وتفاوت كتابة أس ماء الأش خاص؛ ب ل ف ي اخ تلاف المس میات،       

اص ض  من الس  یاقات الت  ي ت  رد ف  ي  أي تماث  ل الأس  ماء وتف  اوت الأش  خ 
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برامجی ات عربی ة ذكی ة    نصوص ھائلة ومشتتة، مم ا ی دعو إل ى تط ویر     
لمعالجة تفاوت كتاب ة الأس ماء المعرب ة الت ي ت رد ف ي تطبیق ات وس یاقات         
متع   ددة، كم   ا ق   د یتطل   ب البح   ث ف   ي النص   وص الھائل   ة والمحتوی   ات    

لف  ة م  ن أج  ل  المتنوع  ة التفری  ق ب  ین الأس  ماء المتماثل  ة لشخص  یات مخت   
ال   تحكم ف   ي الاس   ترجاع، وعل   ى س   بیل المث   ال، ل   و ج   رى البح   ث ف   ي   

فس یتم اس ترجاع معلوم ات    ) لن دن ج اك  (الإنترنت عن الكات ب الأمریك ي   
وزیر خارجی ة بریطانی ا ج اك س ترو وال رئیس الفرنس ي       "كثیرة جدًا عن 

وھ ذا  . ، حیث ترد المعلومات ض من نت ائج البح ث   "جاك شیراك في لندن
أن منط  ق الض  بط الاس  تنادي لك  ل الأس  ماء والمس  میات م  ن       مم  ا یؤك  د 

الأسالیب التوثیقیة الت ي لا غن ى عنھ ا ف ي تطبیق ات البح ث والاس ترجاع        
والتتبع والتدقیق والمطابقة والمحاكاة في كل مجالات تخزین المعلوم ات  

  .واسترجاعھا التي یصعب حصرھا 

مة أم  ا بخص  وص البح  وث الح  رة ف  ي قواع  د المعلوم  ات الض  خ     
للنص  وص الكامل  ة، وف  ي محرك  ات البح  ث العربی  ة؛ فینبغ  ي تزوی  دھا      
بقوائم استناد آلیة قادرة عل ى مض اھاة ص یغ الأس ماء المتفاوت ة تلقائیً ا،       
س   واء اس   تدعى ذل   ك تخ   زین الأس   ماء المتفاوت   ة أو تم   ت المض   اھاة     
بواسطة المعالج التلق ائي للأس ماء ف ي أثن اء البح ث، مم ا یعتم د تحدی ده         

ویمك ن الاس تفادة   . عة المحتویات والقدرات الآلی ة والبرمجی ة  حسب طبی

^^^  
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م  ن برمجی  ات الترجم  ة الآلی  ة م  ع دراس  ة اخ  تلاف التف  اوت ف  ي كتاب  ة    
الأسماء بین المترجمین بالتطبیق على تحلیل النصوص الھائلة المتاح ة  
في شبكة الإنترن ت، وللتغل ب عل ى الص عوبات اللغوی ة المتوقع ة یمك ن        

ی  ة عل  ى نس  ب تك  رار التف  اوت ف  ي ح  رف واح  د بدای  ة التركی  ز ف  ي البدا
الاس  م، أو ح  ـروف ع  دة یكث  ر تفاوتھ  ا ث  م الح  روف الأخ  رى بم  ا فیھ  ا     

  .حروف العلة
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 : الببلیوجرافي  الحصر
م  ن الم  ؤلفین ال  ذین ترجم  ت   )  ١١٥(ت  م ف  ي ھ  ذا الفص  ل حص  ر   

أعمالھم إلى اللغة العربیة في حقول الآداب والإبداع والدراسات النقدی ة؛  
وق  د رتب  ت أس  ماء الم  ؤلفین ترتیبً  ا ألفبائیً  ا حس  ب الاس  م الأخی  ر باللغ  ة       

عربی  ة ، وذك  ر الأس  ماء المقابل  ة ب  الحروف اللاتینی  ة؛ م  ع ذك  ر ت  اریخ     ال
حس ب ت وافر المعلوم ات الحدیث ة ع ن       –المیلاد والوفاة، أو الم یلاد فق ط   

سیرة المؤلف في المصادر الت ي ت م الرج وع إلیھ ا، وتح ت اس م المؤل ف        
مباشرة ثم سرد الصیغ المُتفاوتة لكتابة الاسم، سواء كان التفاوت في كل 
أجزاء الاسم، أو في بعض أجزائھ، مما تم رصده من المفارقات اعتمادًا 
على مصادر الحصر الببلی وجرافي وأدوات ھ الت ي ت م الاعتم اد علیھ ا ف ي        
جم  ع البیان  ات الببلیوجرافی  ة، وت  م التعری  ف ب  المؤلف بإیج  از یفی  د ف  ي        
تمییزه، كما جرى حصر بعض الأعمال الفكریة المترجمة لك ل مؤل ف ،   

اولة التركی ز عل ى توثی ق الطبع ات الأول ى حس ب ت وافر البیان ات         مع مح
عنھا دون تعداد للطبعات اللاحقة؛ إلى جان ب توثی ق الترجم ات المُتع ددة     

  . التي نشرھا أكثر من مترجم أو أكثر من دار نشر 
ویش   مل توثی   ق الترجم   ات المُتع   ددة ذك   ر عن   وان الكت   اب، واس   م  

خھ حسب توافر البیانات عن الكتب مترجمھ وناشره  ومكان النشر وتاری
وقد تم ترقیم مداخل أسماء المؤلفین؛ لیسھل الرجوع إلیھا من . المترجمة
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  .كشاف الأسماء الأجنبیة بالحروف اللاتینیة نھایة البحث 

  Ibsen, Henrik )م١٩٠٦  – ١٨٢٨(إبسن ، ھنریك   -1 
) حمن زل الأش با  (ترجم لھ عبدالحمید س رایا  . كاتب مسرحي نرویجي

) أعم دة المجتم ع  (م، كما ترجم ل ھ عزی ز س لیمان    ١٩٥٦في القاھرة عام 
وتع  ددت ترجم  ات مجموع  ة م  ن أعمال  ھ المس  رحیة مث  ل   . م١٩٦٠س  نة 

ترجمة عبداالله عبدالحافظ متولي ونش رتھا مكتب ة النھض ة    ) البطة البریة(
م، ث   م ١٩٦٢م، ث   م ترجمھ   ا كام   ل یوس   ف س   نة ١٩٥٦المص   ریة س   نة 

م، ث  م ١٩٩٦البش  لاوي ونش  رتھا مكتب  ة مص  ر ع  ام   ترجمھ  ا عب  دالحكیم 
) أیلوف الصغیر(ترجمھا سمیر عزت نصار، وترجم محمد سامي أحمد 

حوریة (م، وترجم عزت موسى ١٩٦٣ونشرتھا المؤسسة المصریة عام 
ث  م ترجمھ  ا  م، ١٩٦٣ونش  رتھا المؤسس  ة المص  ریة العام  ة ع  ام   ) البح  ر

س نة   )جون جابرییل(مي كما ترجم محمود سا. م ١٩٩٠أحمد النادي سنة 
م، ث  م ترجمھ  ا ك  ذلك نع  یم ج  اب االله ونش  رتھا ال  دار القومی  ة س  نة   ١٩٦٠
وظھ رت  .  م١٩٩٠م، ثم ترجمھ ا أحم د الن ادي ف ي الكوی ت س نة       ١٩٦٣

من ترجمة كامل یوسف ونش ر مكتب ة مص ر س نة     ) بیت الدمیة(مسرحیة 
م، ثم ترجمھا سمیر عزت نصار ونشرت في عم ان ، كم ا ت رجم    ١٩٦١

للص  غار ب  اللغتین العربی  ة والإنجلیزی  ة    ) كلودی  ل(یر ع  زت نص  ار  س  م
ونش   رتھما الأھلی   ة للنش   ر والتوزی   ع ع   ام     ) أعم   دة المجتم   ع (وت   رجم 

  .م٢٠٠٧
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                          Aragon, Louis  )م ١٩٨٢  – ١٨٩٧( أراغون ، لویس  - 2

  :أراجون 
نوات الس  : (تُرجم  ت أش  عاره وأعمال  ھ، مث  ل  . أدی  ب وش  اعر فرنس  ي 

؛ ترجمة قیس حضور، ونشرتھ دار الكتاب الجدید في بیروت س نة  )الرھیبة
؛ ترجمة صیاح الجھیم منش ورات وزارة الثقاف ة   )أورلیان(م، وكذلك ١٩٨٨

؛ ترجم   ة س   امي الجن   دي  )مجن   ون إلس   ا (م، وك   ذلك ١٩٩٥بدمش   ق س   نة  
؛ ترجمة فؤاد )عیون إلزا(وكذلك . م١٩٨١وإصدار دار الكلمة بدمشق سنة 

إل  زا وعی  ون (م وم  ن أش  عاره ١٩٦٨دار الكت  اب العرب  ي، : الق  اھرة - .دح  دا
إص  دار الھیئ ة المص  ریة  : الق اھرة . ؛ ترجم  ة س امیة أس  عد وف ؤاد ح  داد  )إل زا 

آخ  ر أش  عار  : ال  وداع(م، كم  ا أص  درت الھیئ  ة   ١٩٦٩العام  ة للكت  اب س  نة   
وترجم ت دراس ة   . م١٩٨٦من ترجم ة مص طفى عب د الغن ي ع ام      ) أراجون

وأعم  ال " إلس  ا"فك  رة الح  ب ف  ي مجن  ون  Charles Harocheش  ارل ھ  اروش 
م ١٩٨٨دار النمی ر،  : دمش ق  - .أراغون، حیث ترجمھا ولي ال دین الس عیدي  

.  

 )م ١٩٤٤  – ١٩٠٠( إكس       وبري ، أنط       وان دي س        انت    - 3
Exupery, Antoine de Saint    

  :إكسوبیري ، إكسبوري ، إكزوبري ، أنطون ، دو 
م  رات ) الأمی  ر الص  غیر(ھ الش ھیرة  ترجم  ت روایت  . كات ب فرنس  ي 

ع  دة؛ فق  د ترجمھ  ا حم  ادة إب  راھیم ونش  رتھا دار المع  ارف بمص  ر س  نة     
م، وترجمتھ  ا رزان الأخ  رس ونش  رتھا دار ط  لاس بدمش  ق ع  ام    ١٩٦٦
م، ث   م ١٩٩٩م، ونش   رتھا دار البح   ار ف   ي بی   روت بلغت   ین ع   ام   ١٩٨٨
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ی  ا ع  ام ترجمھ  ا محم  د الزی  ودي ونش  رتھا دار الجم  ل ف  ي كولونی  ا بألمان  
م، ث  م ترجمھ  ا س  عدي یوس  ف ونش  رتھا دار الم  دى ض  من سلس  لة  ٢٠٠٠

وقب ل ذل ك ت رجم ل ھ مص طفى كام ل ف  ودة       . م٢٠٠٢الكت اب للجمی ع ع ام    
م، وف ي  ١٩٤٥ونشرتھا دار الكاتب المصري ع ام  ) أرض البشر(روایة 

ونش رتھا  ) طی ران اللی ل  (فرنس یس روای ة   م  ترجم ل ھ ریم ون   ١٩٦٣عام 
  .ن سلسلة الألف كتابدار سعد في مصر ضم

 Eliot, Tomas)   م ١٩٦٥  – ١٨٨٨( س  . إلیوت ، ت - 4

Stearns  

ن ال ج ائزة نوب ل    . ش اعر وكات ب إنجلی زي   : توماس ستیرنز إلی وت 

ترجمت معظم أعمالھ الش عریة والنثری ة وأش ھرھا قص یدة     . م١٩٤٧عام 

الت     ي ) الأرض الیب     اب(، أو ) أرض الض     یاع(أو ) أرض الخ     راب(

رات كثی  رة، منھ  ا ترجم  ة أدون  یس ویوس  ف الخ  ال ف  ي مجل  ة  ترجم  ت م  

م، ول   ویس ١٩٦٦كم  ا ترجمھ   ا ف  ائق مت  ري س  نة     . م١٩٥٨ش  عر ع  ام   

كما ترجمھا ع ادل س لامة ع ام    . م١٩٨٦عوض فنشرت في القاھرة عام 

 م، كم  ا ترجمھ  ا ف  ي الأردن یوس  ف١٩٧٨م، وعب  داالله بش  یر ع  ام ١٩٧٧

ق  اھرة محم  د ش  اھین ع  ام م، كم  ا نش  رھا ف  ي ال١٩٨٢الیوس  ف ع  ام س  امي 

وم  ن ترجم  ات . م، وق  د تك  ون ص  درت ف  ي دوری  ات أدبی  ة متع  ددة   ١٩٩٢
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ترجم  ة نبی  ل راغ  ب  ) أرض الض  یاع(القص  یدة المنش  ورة عل  ى ھیئ  ة كت  ب   

م، كم   ا ترجمھ   ا  ١٩٨٧وأص   درتھا الھیئ   ة المص   ریة العام   ة للكت   اب ع   ام   

لمؤسس ة  ونشرت طبعتھا الثانی ة ا ) أرض الیباب: (عبدالواحد لؤلؤة بعنوان

م، كما ترجمھا محمد عبدالس لام  ١٩٩٥العربیة للدراسات في بیروت سنة 

كم  ا تع  ددت  . م٢٠٠١منص  ور ونش  رتھا دار الحكای  ات ف  ي بی  روت ع  ام    

؛ ترجم  ة أم  ین س  لامة وإص  دار ال  دار    )حفل  ة كوكتی  ل (ترجم  ة مس  رحیة  

م، ث  م ترجم  ة ص  لاح عبدالص  بور ونش  رتھا    ١٩٦٢القومی  ة بمص  ر ع  ام   

وق   د ت   رجم ش   كري عی   اد كت   اب . م١٩٨٢لكویتی   ة ع   ام وزارة الإع   لام ا

ونش   رتھ المؤسس   ة المص   ریة العام   ة ) ملاحظ   ات نح   و تعری   ف الثقاف   ة(

ف ي بی روت   ) رباعی ات أرب ع  (م، وترجم یوسف ص ائغ  ١٩٦١للتألیف عام 

ونش  رتھ المؤسس  ة ) القط  ط(م، كم  ا ت  رجم عم  ر ح  افظ دی  وان  ١٩٧٠ع  ام 

مق الات ف ي النق د    (كت اب   وترجمت لطیف ة الزی ات  . م١٩٧٠المصریة عام 

وت  رجم م  اھر . م١٩٦٣وأص  درتھ مكتب  ة الأنجل  و المص  ریة ع  ام  ) الأدب  ي

ونش  ره المجل  س الأعل  ى  ) إلی  وت. س . المخت  ار م  ن نق  د ت (ش  فیق فری  د 

ونش  رتھ دار ) اجتم  اع ش  مل العائل  ة(وت  رجم محم  د حبی  ب . للثقاف  ة بمص  ر

ل م ش مل   : (نم، وف ي ترجم ة دار الین ابیع بعن وا    ٢٠٠١المدى بدمش ق ع ام   

، )آف  اق الف  ن (وت  رجم جب  را إب  راھیم جب  را كت  اب   . م٢٠٠٦ع  ام ) الأس  رة

ونش  ره المجل  س الأعل  ى للثقاف  ة   ) السیاس  ي العج  وز (وت  رجم ف  ؤاد مجل  ي  

ونش رتھ دار  ) ف ي الش عر والش عراء   (بمصر، كما ترجم محمد جدید كت اب  
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  .م١٩٩١كنعان بدمشق عام 

  Allende, Isabel)          –م  ١٩٤٢( أللیندي ، إیزابیل   - 5
ت رجم معظ م أعمالھ ا ص الح     . تكت ب بالإس بانیة  . روائی ة م ن البی رو   

علم  اني ونش  رتھا دار الم  دى، كم  ا ش  ارك ف  ي ترجم  ة أعمالھ  ا وتك  رار    
وت   رجم ص   الح . دمش   قالترجم  ة رفع   ت عطف   ة ونش   رتھا دار ورد ف   ي  

.  م١٩٨٩ع    ام )إیفالون    ا(م، وك    ذلك ١٩٨٨) الح    ب والظ    لال(علم    اني 
م، ٢٠٠١) ص  ورة عتیق  ة(ما دار الأھ  الي ف  ي دمش  ق، كم  ا ت  رجم ونش  رتھ
وت رجم رفع ت عطف ة    . ونشرتھما دار الم دى . م٢٠٠٠) ابنة الحظ(وكذلك 

م، ١٩٩٧ع ام  ) اللحظ ة اللانھائی ة  (م، و٢٠٠١أیضً ا ع ام   ) صورة عتیق ة (
بی   ت (أم   ا س   امي الجن   دي فت   رجم   . م١٩٩٩ع   ام ) ابن   ة الح   ظ (وك   ذلك 
م، كم  ا ت  رجم ص  الح علم  اني    ١٩٨٨ع  ام ونش  رھا ف  ي دمش  ق   ) الأرواح

م، ث  م ترجمھ  ا رفع  ت عطف  ة ٢٠٠٢ونش  رتھا دار البل  د ) مدین  ة الوح  وش(
  .م٢٠٠٣من دار ورد ) مدینة البھائم: (بعنوان

  Amado, Jorge  )م  ٢٠٠١  – ١٩١٢( أمادو ، جورجي   - 6

  :جورج 
نشرت معظم أعمال ھ دار الف ارابي، ودار الع ودة،    . روائي برازیلي

ر الآداب في بیروت، ودار  ورد ف ي دمش ق، وم دبولي ف ي الق اھرة،      ودا
تعددت ترجمات بعض روایات ھ ف ي   . والمجلس الأعلى للثقافة في القاھرة
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؛ ترجم ة محم د   )ال ذي م ات م رتین   كانك ان الع وام   : (عناوین متفاوتة مث ل 
م، ث م ت رجم الروای ة    ١٩٧٩عیناني ونشرتھا دار الفارابي في بیروت عام 

ونش رتھا دار الع  ودة  ) الرج ل ال  ذي م ات م رتین   : (ین بعن وان فض ل الأم   
ونش رتھا الف ارابي   ) ف ارس الرم ال  (م، وترجم عوض شعبان ١٩٩٠عام 
) فتی  ان الرم  ال: (م، ث  م ترجمھ  ا محم  ود العب  د حم  ود بعن  وان١٩٨٦ع  ام 

وممن شارك في ترجمة بقیة أعمالھ عفیف دمش قیة  . ونشرتھا دار العودة
  .وشحات صادق

  Orwell, Goerge)  م  ١٩٥٠  – ١٩٠٣( ل ، جورج  أوروی - 7

  :أوریل 
ترجمت أعمال ھ وتع ددت ترجم ات بعض ھا بعن اوین      . كاتب إنجلیزي

؛ ترجمھا عباس ح افظ ونش رتھا   )أسطورة الحیوانات الثائرة: (مختلفة مثل
مزرع    ة : (ث    م ظھ    رت بعن    وان . م١٩٥٩دار المع    ارف بمص    ر ع    ام  

الأبح  اث والنش  ر ف  ي بی  روت ع  ام     ؛ ترجم  ة مرك  ز  )الحیوان  ات الثوری  ة 
) ع   الم تس   كنھ الحیوان   ات : (م، ث   م ترجمھ   ا ش   امل أباظ   ة بعن   وان ١٩٦٨

م، ث   م ظھ   رت ف   ي الق   دس  ١٩٧٩وأص   درتھا دار المع   ارف أیضً   ا ع   ام  
. م١٩٧٩؛ ترجم   ة زكری   ا عبدرب   ھ ع   ام  )مزرع   ة الحیوان   ات: (بعن   وان

ردن ؛ ونش رت ف ي الأ  )مزرعة الحی وان : (وترجمھا یوسف ربایعة بعنوان
م  ن ترجم  ة ) مزرع  ة الحی  وان: (م، وظھ  رت ك  ذلك ب  العنوان ١٩٨٧س  نة 

كما تعددت ترجمة . م١٩٩٧نجدة الشواف ونشر شركة أیبلا في لندن عام 
حیث ترجمھا شفیق أس عد فری د وعبدالحمی د    ) م١٩٨٤العالم سنة : (روایتھ
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ع ام  (م، ث م ظھ رت   ١٩٥٦محجوب ونشرتھا مكتبة الأنجلو المصریة عام 
لمرك  ز الأبح  اث ف  ي ) م١٩٨٤الع  الم س  نة (ي ث  لاث ترجم  ات ف  ) م١٩٨٤

العالم عام ألف وتس عمائة وأربع ة   : (بیروت وترجمھا عزیز ضیاء بعنوان
ترجمة ) م١٩٨٤: (ونشرتھا تھامة في جدة ، كما ظھرت بعنوان) وثمانین

كم ا  . آمال رضوان وآخ رین ونش رتھا مكتب ة الجھ اد الكب رى ف ي الق اھرة        
). م٢٠٠٦ونش رھا المرك ز الثق افي    ) 1984: (مي بعن وان ترجمھا أنور الشا

ترجم  ة محم  د توفی  ق مص  طفى  ) نزھ  ة: (وترجم  ت أعمال  ھ الأخ  رى مث  ل 
: م، ثم ترجمت بعنوان١٩٦٩ونشرتھا دار الكاتب العربي في القاھرة عام 

؛ ترجمھا عبد االله فاضل ونشر بدایات للطباع ة  )الخروج إلى الھواء الطلق(
ترجم  ة س  عدي ) متش  ردًا ف  ي ب  اریس ولن  دن(اب وك  ذلك كت  . م٢٠٠٦س  نة 

أی ام  : (م، وت رجم ل ھ ف ارس غص وب    ١٩٩٧یوسف ونشر دار الم دى ع ام   
  .م١٩٩٩ونشره المجلس الوطني للثقافة بالكویت سنة ) بورمیھ

   Austen, Jane  )م ١٨١٧  – ١٧٧٥( أوستن ، جین   - 8
أو  )الكبری  اء والھ  وى(ترجم ت روایتھ  ا الض خمة   . روائی ة إنجلیزی  ة 

مرات عدة م ن ترجم ة محم د ب دران وإص دار دار الفك ر       ) كبریاء وھوى(
م، ث   م ترجم   ة نبی   ل حلم   ي ونش   ر دار  ١٩٥٧العرب   ي ف   ي الق   اھرة س   نة 

م، ثم ترجمھا فاضل محسن ونشرتھا المكتبة الحدیثة ١٩٧٩المعارف سنة 
م، كما ترجم الروایة سمیر ع زت نص ار ونش رتھا    ٢٠٠٢في بیروت سنة 
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ع   ام ) عق   ل وعاطف   ة(وك   ذلك روای   ة . م٢٠٠٥ان ع   ام الأھلی   ة ف   ي عم   
ونش   رتھا دار الیقظ   ة ) عق   ل وعاطف   ة(وت   رجم رض   ا ح   واري . م٢٠٠٦

العق   ل : (م، ث   م ترجمھ   ا ف   اروق مج   دلاوي بعن   وان  ١٩٥٣بدمش   ق س   نة 
) من روائع الأدب الإنجلی زي : (م، مع ترجمة كتاب١٩٦٨سنة ) والعاطفة

  .م ونشرھما في بیروت ١٩٦٣سنة 

 ,Oneill) م ١٩٥٣  – ١٨٨٨( ، ی   وجین جلادس   تون  أونی   ل  - 9

Eugene Gladstone  

  :أوجین ، أجین ، غلادستون 
ترجم ت  . م١٩٣٦ن ال ج ائزة نوب ل ع ام     . كاتب مسرحي أمریك ي 

معظ  م أعمال  ھ ف  ي ع  دد م  ن ال  دول العربی  ة، وت  رجم ل  ھ حم  ادة إب  راھیم  
. م١٩٩٨الأعمال الكاملة ونشرتھا الھیئة المصریة العام ة للكت اب س نة    

؛ ترجمة جلال )الإلھ الكبیر براون: (ومن أعمالھ التي تعددت ترجماتھا
م، ث  م ت  رجم ١٩٦٣العش  ري ونش  ر مؤسس  ة الخ  انجي ف  ي الق  اھرة ع  ام 

المس  رحیة عب  د االله عب  د الح  افظ ونش  رتھا وزارة الإع  لام الكویتی  ة ع  ام 
ونش  رتھا مكتب  ة ) الإمبراط  ور ج  ونز: (م وت  رجم أن  یس منص  ور١٩٨٢

م، ث  م ت  رجم عب  داالله عب  دالحافظ ومحم  د   ١٩٥٩المص  ریة ع  ام الأنجل  و 
ونش    رتھما وزارة ) الإمبراط    ور ج    ونز، الغ    وریلا: (ال    وافيإس   ماعیل  

الق  رد (م، وك  ان ج  لال العش  ري ق  د ت  رجم  ١٩٨١الإع  لام الكویتی  ة س  نة 
ونش   رتھا ال   دار المص   ریة للت   ألیف والترجم   ة ع   ام    ) الكثی   ف الش   عر 

  .م١٩٦٢
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     Oe, Kenzaburo  )        –م  ١٩٣٥(  أوي ،  كینزابورو  - 10
  : أویھ ، كینزبورو ، كینزا أوبورو

. م١٩٩٤حصل على جائزة نوبل للآداب عام . كاتب یاباني مُعاصر
ودی ع س عادة ونش رتھ مؤسس ة الأبح اث      ) مسألة شخص یة : (ترجم لھ كتاب

) علین ا أن نتج اوز جنونن ا   (م، كما ترجم لھ ١٩٨٧العربیة في بیروت سنة 
) زھ رة ص یف  (م، وك ذلك  ١٩٨٨ذي نشرتھ دار الآداب في بیروت عام ال

ترجم  ة نج  اح س  فر وإص  دار مرك  ز الحض  ارة العربی  ة ف  ي الق  اھرة س  نة     
  ).الصرخة الصامتة(وترجم لھ سعدي یوسف . م٢٠٠٠

 Eco, Umberto   )        –م ١٩٣٢( إیكو ، أمبرتو   - 11
  :أمبیرتو ، أومبیرتو 

م ن ترجم ة أحم د    ) اسم الوردة: (ت روایتھظھر. كاتب إیطالي معاصر
م، ث م ترجمھ ا كام ل عوی د     ١٩٩١الصمعي ونشر دار التركي في تونس ع ام  

ت رجم ل ھ أنط وان أب و     . م١٩٩٥العامري ونشرتھا دار س ینا ف ي الق اھرة ع ام     
ونش ره المرك ز الثق افي العرب ي ف ي بی روت       ) القارئ في الحكای ة : (زید كتاب

) جزی  رة الی  وم الس  ابق (حم  د الص  معي روای  ة  م، كم  ا ت  رجم ل  ھ أ ١٩٩٦س  نة 
م، كم  ا ت  رجم الص  معي  ٢٠٠٠ونش  رتھا دار أوب  ا ف  ي ط  رابلس الغ  رب ع  ام  

ونشرتھ المنظمة العربیة للترجمة في بیروت ) السیمیائیة وفلسفة اللغة: (كتاب
ونش رتھا دار  ) ص وت البح ر  : (أما سمیر نصار فقد ترجم لھ روای ة . م٢٠٠٧
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  .م١٩٩٦النسر في عمان سنة 

   Paz, Octavio) م ١٩٩٨  – ١٩١٤( باث ، أوكتافیو   - 12

  :  أوكتابیو باز
م، وترجم ت  ١٩٩٠ن ال ج ائزة نوب ل ع ام     . شاعر وكاتب مكس یكي 

ترجم ة مم دوح ع دوان    ) الش عر ونھای ة الق رن   : (أعمالھ إلى العربیة مث ل 
؛ ترجم  ة )متاھ  ة الوح  دة(م، وقص  ائد ١٩٩٨وأص  درتھ دار الم  دى س  نة  

م، ث  م ١٩٩٢وإص  دار دار س  عاد الص  باح ف  ي الكوی  ت س  نة   نادی  ة جم  ال
ونش رتھا دار الم أمون ف ي    ) متاھة الوحدة(أعادت نرمین إبراھیم ترجمة 

ونش ره  ) اللھب الم زدوج (م، وترجم لھ المھدي أخریف ١٩٩٦بغداد عام 
مُخت ارات م ن ش عر أوكت ابیو     (المجلس الأعلى للثقافة في مصر، وكت اب  

م، ١٩٩٣د عل ي، نش ر دار س عاد الص باح ع ام      ترجمة محمود السی) باث
، ترجمة أسامة أسبر نش ر دار الین ابیع ف ي دمش ق     )أطفال الطین(وكتاب 

  .م٢٠٠١سنة 

   Bach, Richard)           –م  ١٩٣٦( باخ ،  ریتخارد   - 13
كتب قص ة اش تھرت وترجم ت إل ى العربی ة      . كاتب أمریكي مُعاصر

مھ  ا حس  ین محم  د ی  اغي بعن  وان   ث  لاث م  رات عل  ى أق  ل تق  دیر؛ فق  د ترج  
ونش  رھا ن  ادي الط  ائف الأدب  ي ف  ي ) جونث  ان لفنجس  تون س  یجل: الن  ورس(

قص   ة : (م، ث   م ترجمھ   ا ع   دنان م   دانات بعن   وان   ١٩٨٧الس   عودیة ع   ام  
ونش   رتھا دار الش   روق ف   ي عم   ان س   نة ) جوناث   ان لیفنغس   تون: الن   ورس

ونش رتھا  ) النورس جوناثان: (م، ثم ترجمتھا ریمة الحسیني بعنوان١٩٨٧
  .م١٩٨٩دار طلاس في دمشق عام 
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   Barthes, Ronald)  م ١٩٨٠ – ١٩١٥( بارت ،  رولان   - 14

  :بارث ،  بارط  
ترجم  ت معظ  م أعمال  ھ ف  ي ع  دد م  ن ال  دول    . أدی  ب وناق  د فرنس  ي 

ترجم  ة عبدالس  لام ب  ن عب  د   ) دروس الس  یمولوجیا: (العربی  ة مث  ل كت  اب 
م، وترجم محمد ١٩٨٦بیضاء سنة العالي ونشرتھ دار توبقال في الدار ال

ونشرتھ الشركة العربیة للناشرین المتحدین ) الدرجة صفر للكتابة(برادة 
ونش رتھ دار  ) مب ادئ عل م الدلال ة   (في الرباط، كم ا ت رجم محم د البك ري     

مق  الات نقدی  ة ف  ي  (قرطب  ة ف  ي ال  دار البیض  اء، وترجم  ت س  ھى بش  ور    
) النق د البنی وي للحكای ة   (م، وترجم أنطوان أبو زی د  ١٩٨٧عام ) المسرح

م، كم  ا أع  اد ترجمت  ھ من  ذر    ١٩٨٨ونش  رتھ عوی  دات ف  ي بی  روت ع  ام    
. م١٩٣٣ع  ام  ) م  دخل إل  ى التحلی  ل البنی  وي للقص  ة    : (عیاش  ي بعن  وان 

ونش   ره مرك   ز الإنم   اء ) م   وت المؤل   ف(وت   رجم من   ذر عیاش   ي ك   ذلك  
م، ث م نش رتھ دار الأرض ف ي الری اض     ١٩٩٤الحضاري ف ي حل ب ع ام    

ونش  ره مرك  ز الإنم  اء ) ھسھس ة اللغ  ة (وت  رجم العیاش  ي  ھ  ـ،١٤١٣س نة  
ونش ره  ) لذة النص(وترجم محمد خیر البقاعي . م١٩٩٩الحضاري سنة 

م، وترجم   ھ ف   ؤاد ص   فا   ١٩٩٨المجل   س الأعل   ى للثقاف   ة ف   ي الق   اھرة     
م، ١٩٨٨والحس  یني س  بحان ، ونش  رتھ دار توبق  ال، ال  دار البیض  اء ع  ام  

 -حل   ب  -.نم   اء الحض   اري وترجم   ھ من   ذر عیاش   ي ونش   ره مرك   ز الإ
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ترجم  ة س  ید ) أس  اطیر(وتع  ددت ترجم  ات كت  اب . م ١٩٩٢س  وریة ع  ام 
م، ث م  ١٩٩٥عبد الخالق ونشر الھیئة العامة لقصور الثقافة بالقاھرة سنة 

، ونش   ره مرك   ز الإنم   اء  )أس   طوریات: (ترجم   ھ قاس   م المق   داد بعن   وان 
في درجة الكتابة (م، كما ترجمھ محمد ندیم خفشة ١٩٩٦الحضاري عام 

، وضمن سلسلة إبداعات عالمیة التي یصدرھا المجل س ال وطني   )الصفر
: للثقاف   ة بالكوی   ت، ترجم   ت إلھ   ام س   لیم حط   یط وحبی   ب حط   یط كت   اب 

  .م٢٠٠١عام ) شذرات من خطاب العشق(

  Pasternak, Boris  )م ١٩٦٠  – ١٨٩٠(باسترناك ،  بوریس   - 15

. م ورفض ھا ١٩٥٨م نح ج ائزة نوب ل ع ام     . شاعر وروائي روس ي 
الت ي ترجمھ ا یحی ى حق ي     ) دكت ور زیف اجو  : (ترجمت أعمالھ ومن أھمھا

م، ث  م ترجمھ  ا ١٩٥٩وآخ  رون؛ ونش  رھا حلم  ي م  راد ف  ي الق  اھرة س  نة   
م، ث  م ١٩٥٩عبدالس  لام ش  حاتة ونش  رتھا مكتب  ة الأنجل  و المص  ریة ع  ام    

م، وك   ذلك لجن   ة م   ن الأدب   اء    ١٩٦٠ترجمتھ   ا لجن   ة دار الھ   لال ع   ام   
وترجمھا سمیر عزت . م١٩٦٠ر إحیاء التراث بالقاھرة سنة ونشرتھا دا

م، وت رجم ل ھ نظم ي لوق ا     ٢٠٠٧نصار ونشرتھا الأھلیة في عمان، ع ام  
م، كم ا  ١٩٦١ونشرتھ دار الھلال س نة  ) ذكریات الصبا والشباب: (كتاب

وأص  درتھ ال  دار  ) الص  یف الأخی  ر : (ت  رجم عب  دالھادي عب  د رب  ھ كت  اب  
  .م١٩٦٥نة القومیة للطباعة والنشر س

            Bachelard. Gaston)  م ١٩٦٢ – ١٨٨٤( باشلار ، غاستون  -  16
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  :جاستون باشلر 
ترجم  ت مُعظ  م أعمال  ھ بح  دود عش  رة عن  اوین ، . فیلس  وف فرنس  ي

نش  رتھا المؤسس  ة الجامعی  ة للدراس  ات والنش  ر ، ودار المنتخ  ب العرب  ي  
ساھم ف ي  . رى في بیروت، وكذلك وزارة الثقافة السوریة ودور نشر أخ

م، ١٩٨٢ع  ام ) جدلی  ة ال  زمن : (ترجم  ة كتب  ھ خلی  ل أحم  د خلی  ل، مث  ل     
الفكر العلم ي  :  (م، وترجم عادل العوا١٩٨١عام ) تكوین العقل العلمي(

جمالی ات  : (م، كم ا ت رجم غال ب ھلس ا كت اب     ١٩٦٩بدمش ق ع ام   ) الجدید
م، وت  رجم بقی ة أعمال  ھ بس ام الھاش  م وج ورج س  عد،    ١٩٨٧ع ام  ) المك ان 

نش ر المؤسس  ة  ) الم اء والأح لام  : (ا ت رجم عل ي نجی ب إب  راھیم كت اب    كم  
  .م١٩٩٣الجامعیة في بیروت عام 

   Brecht, Bertolt  )م ١٩٥٦  – ١٨٩٨( برخت ، برتولت   - 17
  :بریخت ، برشت ، بریشت ، برتولد 

برتول   ت ی   وجین فری   درك : اس   مھ الكام   ل. كات  ب وش   اعر ألم   اني 
والروائیة في عدد م ن ال دول العربی ة    ترجمت أعمالھ المسرحیة . برخت

بمش  اركة عب  دالرحمن ب  دوي ومحم  ود الدس  وقي وبك  ر الش  رقاوي وعب  د   
العزی  ز مك  اوي وص  یاح الجھ  یم وص  فوان حی  در ویحی  ى عل  وان ونبی  ل     

نش ر أعمال ھ المجل س الأعل ى للثقاف ة بمص ر ودار       . حفار وبوعلي یاسین
الثقاف ة الس وریة   رة الكتاب العربي ودار شرقیات في القاھرة، وكذلك وزا
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ودار الفارابي ودار الكنوز الأدبیة في بیروت والمرك ز الثق افي العرب ي ف ي     
تع   ددت . ال   دار البیض   اء ودار كنع   ان بدمش   ق ووزارة الإع   لام الكویتی   ة   

؛ ترجمة س عد الخ ادم ونش ر    )الأم شجاعة: (ترجمات بعض مسرحیاتھ، مثل
ار مك اوي ونش رتھا دار   ثم ترجمھا عبد الغفم، ١٩٦٦الدار المصریة عام 

: م، ثم ترجمھا شفیق مقار بعنوان١٩٦٧الكاتب العربي في القاھرة سنة 
  .م١٩٧٢ونشرتھا دار الھلال عام ) الأم شجاعة وأبناؤھا(

 Bergson, Henri  )م ١٩٤١  – ١٨٥٩( برغسون ، ھنري   - 18

  : برجسون ، بیرغسون
ظ م  ترجم ت مع . م١٩٢٧حص ل عل ى نوب ل ع ام     . فیلسوف فرنسي

منبع  ا الأخ  لاق  : (أعمال  ھ إل  ى العربی  ة وتك  ررت ترجم  ة بعض  ھا، مث  ل    
؛ تعری   ب س   امي ال   دروبي وعب   داالله ال   دائم، نش   رتھ دار العل   م    )وال   دین

؛ ترجم ة محم ود   )التط ور الخ الق  (م، و ١٩٨٤للملایین في بی روت ع ام   
م، ١٩٦٠ومحم  د قاس  م، ونش  رتھ دار الفك  ر العرب  ي ف  ي الق  اھرة س  نة        

ونش رتھ اللجن ة اللبنانی ة    ) التط ور المب دع  : (با بعنوانوترجمھ جمیل صلی
؛ ترجم  ة )الم  دخل إل  ى المیتافیزیقی  ا  : (وك  ذلك كت  اب . لترجم  ة الروائ  ع  

م، ١٩٦٦محمد علي أبوریان وأصدرتھ دار المع ارف بالإس كندریة ع ام    
ونش رتھ وزارة  ) الم ادة وال ذاكرة  : (كما ترجم أسعد عربي درقاوي كتاب

ونش رتھ  ) الطاقة الروحی ة : (م سامي الدروبي كتابوترج. الثقافة بدمشق
م، كم ا تك ررت ترجم ة    ١٩٥٦المؤسسة الجامعیة للدراسات والنشر عام 

؛ ترجم  ة س  امي ال  دروبي ونش  رتھ دار الیقظ  ة العربی  ة )الض  حك: (كت  اب
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كم   ا ترجم   ھ عل   ي مقل   د ونش   رتھ المؤسس   ة .  ١٩٦٤ف  ي بی   روت س   نة  
  .م١٩٨٧الجامعیة في بیروت عام 

   Proust, Marcel   )م ١٩٢٢ – ١٨٧١( ست ، مارسیل برو - 19
ف ي البح ث   : (ترجم لھ إلیاس بدیوي روایتھ الش ھیرة . روائي فرنسي
ونشرتھ ـا وزارة الثقاف ة الس وریة ف ي ثلاث ة مجل ـدات       ) عن الزمن المفق ود 

غ رام  : (م، كما ترجمت مرة أخرى بعن وان  ١٩٨٠- ١٩٧٧خلال الأعوام 
؛ ترجم  ة نظم  ي لوق  ا وحلم  ي م  راد، )فق  ودالبح  ث ع  ن ال  زمن الم: س  وان 

ونش  رتھا المؤسس  ة العربی  ة الحدیث  ة ف  ي الق  اھرة ف  ي ثلاث  ة مجل  دات ع  ام     
ونش رھا  ) ناحیة بی ت س وان  : (ترجمت سامیة أحمد أسعد روایة. م ١٩٩٠

م، ونشرت دار ش رقیات ف ي   ١٩٨٦المجلس الأعلى للثقافة في مصر سنة 
م، ث م  ١٩٩٨ع ام  ) دوم وع اموره س ا : البحث عن الزمن المفقود : (القاھرة

. ال زمن المس تعاد  . البح ث ع ن ال زمن المفق ود    : (ترجم جمال ش حید روای ة  
م، ثم ترجمھ روبیر غانم ٢٠٠٥ونشرتھا دار شرقیات عام ) الجزء السابع

  .م٢٠٠٧ونشرتھا دار عویدات عام ) غرام سوان(

     Bronte, Emily )م ١٨٤٨  – ١٨١٨( برونتي ، إمیلي   - 20

وظھ رت ف ي ترجم ات    ) مرتفعات وذرن ج : (ت أشھر أعمالھاترجم
مرتفعات وذرینغ، : (وطبعات مُتعددة بعنوان ثابت وعناوین مختلفة، مثل

، وترجمھ  ا ش  مس ال  دین الغرب  اني وص  درت ف  ي ثلاث  ة   )وذری  نج ھی  تس
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م، وترجمھ  ا أن  ور الحن  اوي ، ١٩٦٠مجل  دات ض  من سلس  لة كت  ابي ع  ام  
یة ونش رتھا دار الكرن  ك ف ي الق  اھرة   كم ا ینط ق العن  وان ف ي لغت  ھ الأص ل    

م، وترجمھ    ا عم    ر ال    دیراوي وأحم    د عم    ران ١٩٦٢ -١٩٦١ع    امي 
م، كما ترجمھا فاض ل محس ن ونش رتھا    ١٩٦٥ونشرت في بیروت سنة  

المكتب  ة الحدیث  ة ف   ي بی  روت، وترجمھ  ا أنط   وان عب  داالله ونش   رتھا دار      
الق م، كم ا ترجمھ ا محم د ع ادل عب د الخ       ١٩٩٣الأنوار في دمش ق ع ام   

م وأص  درتھا دار أس  امة ١٩٩٤ونش  رتھا دار ش  عاع للعل  وم بدمش  ق س  نة 
  .في دمشق من ترجمة نخبة من الأدباء 

  Bronte, Charlotte   )م ١٨٥٥  – ١٨١٦( برونتي ، شارلوت  - 21

الت ي ترجمھ ا   ) ج ین إی ر  : (نشرت أشھر روایاتھ ا . روائیة إنجلیزیة
م، كم   ا ١٩٥٦ع   ام  إس  ماعیل كام   ل ض   من سلس  لة كت   ابي ف   ي الق  اھرة   

وترجمھ  ا محم  د عل  ي  . م١٩٥٨ترجمھ  ا أم  ین س  لامة ف  ي الق  اھرة ع  ام   
ونش  رتھا مطبع  ة التق  دم ف  ي الق  اھرة بعن  وان مختل  ف ف  ي التھجئ  ة، كم  ا      

م؛ إل ى  ١٩٨٧ترجمتھا بھیة كرم ونشرتھا دار لونجمان في القاھرة س نة  
م ة  جانب ترجمة مبسطة بقلم صبر الفضل ونشرتھا الھیئة المص ریة العا 

م، وترجمھ   ا منی   ر بعلبك   ي وص   درت ف   ي طبع   ات ١٩٨٧للكت   اب ع   ام 
مُتع  ددة م  ن دار العل  م للملای  ین، كم  ا ترجمتھ  ا لن  ا أب  و ص  الح ونش  رتھا      

م، كم   ا ترجمتھ   ا بھی   ة ك   رم  ١٩٧٨المكتب   ة الحدیث   ة ف   ي بی   روت س   نة  
: م، كم ا نش رتھا دور نش ر أخ رى مث ل     ١٩٨٨ونشرتھا مكتبة لبن ان ع ام   

  .دار أسامة في دمشقدار الكتب الشعبیة و
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  Balzac, Honore  )م ١٨٥٠ –١٧٧٩( بلزاك ، ھونوریھ   - 22

  :  أونوریھ ، أونوره ، أورنو
ترجمت الكثی ر م ن أعمال ھ ونُش رت ض من سلس لة       . روائي فرنسي

الھ  لال وال  دار القومی  ة للطباع  ة والنش  ر ف  ي الق  اھرة بمش  اركة ص  وفي     
الفتاح الدی دي، ث م نش رت    عبداالله ومحمود عبدالمنعم وزك ي ش نودة وعب د   

أعمال  ھ وزارة الثقاف  ة ف  ي دمش  ق ومعظمھ  ا م  ن ترجم  ة میش  یل خ  وري،  
م، ١٩٥٢س   نة ) ی   وجیني جراندی   ھ (ونش   رت ل   ھ دار الھ   لال بالق   اھرة   

م، كم ا نش رھا   ١٩٦٣ونشرتھا ال دار القومی ة س نة    ) ابنة البخیل: (بعنوان
أوجین ي  ( وممن ترجم لھ ف ؤاد كنع ان  . م١٩٧٦حلمي مراد بالقاھرة سنة 

الجل د  (ونشرتھا مؤسسة نوفل في بیروت،كما تكررت ترجمات ) غرانده
ث م  . م١٩٨٢؛ ترجمة فرید أنطونیوس ونش رتھا عوی دات س نة    )المسحور

ونش  رتھا وزارة الثقاف  ة ) جل  د الحب  ب: (ترجمھ  ا میش  یل خ  وري بعن  وان 
م   ن ) الأب غوری   و: (م، وتك   ررت ترجم   ة قص   ة١٩٩٤الس   وریة ع   ام 

ف  ي بی  روت بع  د ذل  ك ترجمھ  ا ص  لاح ال  دین برم  دا        إص  دار دار العل  م 
م، كم  ا ترجمھ  ا ع  دنان   ١٩٩٢ونش  رتھا وزارة الثقاف  ة ف  ي دمش  ق ع  ام    

ونش  رتھا دار الأن  وار بدمش  ق ع  ام ) غوری  و العج  وز: (من  افیخي بعن  وان
ھاشم حداد وكمال تقاوي، : م، وشارك في ترجمة أعمالھ الأخرى١٩٩٥

ونش رتھا دار  ) ف ي الثلاث ین  ام رأة  : (كم ا ترجم ت رح اب عك اوي روای ة     
  .م٢٠٠٦الحرف في بیروت عام 
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    .Buck, Pearl   )م ١٩٧٣  – ١٨٩٢( بك ، بیرل   - 23

  :باك  
حصلت على جائزة . جون سیدجز: اسمھا الصحیح. روائیة أمریكیة

وأصدرتھ ) جناح النساء: (ترجمت سمیرة عزام كتابھا. م١٩٣٨نوبل عام 
ری ح الش رق وری ح    : (م، وروای ة ١٩٥٦ المؤسسة الأھلیة في بی روت س نة  

م، كم   ا ت   رجم الكثی   ر م   ن أعمالھ   ا ف   ي  ٢٠٠٢م   ن دار الم   دى ) الغ   رب
الت  ي ترجم  ت أكث  ر م  ن عش  ر ) الأرض الطیب  ة: (الق  اھرة، وأھمھ  ا روای  ة

م رات ب العنوان ذات ھ، ومنھ ا ترجم ة ف  ؤاد حن ا ت رزي وأحم د العرب ي ف  ي          
أم  ین س  لامة ف  ي    م، وترجمھ  ا١٩٥٨بی  روت ونش  رتھا دار الثقاف  ة ع  ام    

م، كم ا ترجمھ ا   ١٩٦١القاھرة ونش رھا مرك ز كت ب الش رق الأوس ط ع ام       
م، ١٩٦٢ص  بري كام  ل وص  درت ع  ن دار المس  تقبل ف  ي الق  اھرة ع  ام        

وترجمھ   ا ش   فیق أس   عد فری   د ونش   رتھا ال   دار القومی   ة ف   ي الق   اھرة ع   ام  
م، وترجمھ  ا عم  ر عب  دالعزیز أم  ین وأص  درتھا ال  دار القومی  ة س  نة  ١٩٦٢
م، ١٩٦٢كم    ا ترجمتھ    ا ف    ي الق    اھرة فاطم    ة محج    وب س    نة م، ١٩٦٣

م، ١٩٦٢وترجمھ  ا ودی  ع س  عید وص  درت ع  ن دار س  عد بالق  اھرة س  نة        
كم ا ترجم ت م رات    . وترجمھا كل من صبري الفض ل وغای ث لط ف االله    

وصدرت في طبعات عدة بالعنوان نفسھ مثل ترجمة منیر بعلبكي م ن دار  
محس  ن وص  درت ع  ن المكتب  ة  العل  م للملای  ین، ث  م ترجمھ  ا فاض  ل حبی  ب  

ص ادق  : م، وأسھم في ترجم ة بقی ة أعمالھ ا   ٢٠٠٢الثقافیة في بیروت عام 
راش د والس ید وف  ائي وأحم د خ  اكي وص بحي وص في وبھج  ت عب د الفت  اح       
ومحم  د عل  ي زی  د وح  اتم عب  د الص  احب، ونش  رت معظمھ  ا ال  دار القومی  ة 
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  .للطباعة والترجمة في القاھرة ضمن سلسلة روایات عالمیة 

   Poe, Edgar Allan)   م ١٨٤٩  – ١٨٠٩( بو ، إدجار ألن   - 24

  :إدغار ، ألان 
ترجمت معظم أعمالھ في القاھرة وبیروت، وتع ددت  . أدیب أمریكي

؛ ترجم ة ونق د عب اس    )الخطاب المفق ود (قصة : ترجمات الكثیر منھا، مثل
أل  وان م  ن القص  ة القص  یرة ف  ي : (محم  ود العق  اد، وص  درت ض  من كت  اب

م، كم ا ت رجم   ١٩٦٣، نشر مكتبة الأنجلو المصریة س نة  )الأمریكيالأدب 
ونش  رتھا مكتب  ة   ) لغ  ز الخط  اب المفق  ود  : (القص  ة عم  ر القب  اني بعن  وان   

وم  ن ترجم  ة عم  ر القب  اني ونش  ر مكتب  ة الكرن  ك     . م١٩٦٣الكرن  ك ع  ام  
م، ت   م ترجمھ   ا عب   دالرحمن  ١٩٦٢ع   ام ) القل   ب النم   ام(ص   درت قص   ة 

ونش   رھا ن   ادي ج   دة الأدب   ي ع   ام    ) ض   حالقل   ب الفا: (الع   وض بعن   وان 
؛ ترجم ة  )الخنفس ة الذھبی ة  : (كما تعددت ترجمة قصة. م١٩٩٢/ ھـ١٤١٣

م، ث م  ١٩٥٤صدقي نجاتي ونشرتھا دار الكت اب العرب ي ف ي بی روت ع ام      
ونش  رتھا دار ) الحش  رة الذھبی  ة : (ترجمھ  ا إس  ماعیل أب  و الع  زائم بعن  وان   

غ     ادة الأش     قر  م، ث     م ترجمتھ     ا١٩٨٧لونغم     ان ف     ي الق     اھرة ع     ام  
  .م١٩٩٨ونشرتھا وزارة الثقافة السوریة عام ) الجعران الذھبي:(بعنوان

     .Baudelair, Charles )م ١٨٦٧  – ١٨٢١( بودلیر ، شارل  - 25
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ومعظ م قص ائده   ) أزھار الش ر : (ترجم دیوانھ. شاعر وناقد فرنسي
، مرات كثی رة، س واء عل ى ھیئ ة كُت ب مُف ردة، أو ف ي ال دوریات العربی ة         

؛ ترجمة إبراھیم ناجي، وصدر ع ن  )قصائد من أزھار الشر: (ومن ذلك
م، ث م ت رجم ال دیوان محم د     ١٩٥٤رابطة الأدب الحدیث في القاھرة عام 

م، ث م  ١٩٥٧أمین حسونة ، ونشرتھ ال دار القومی ة للطباع ة والنش ر ع ام      
؛ ترجم ة إب راھیم ن اجي، ونش رتھ     )أزھار الشوك: (صدر الدیوان بعنوان

) زھ ور الأل م  : (م، كم ا ص در بعن وان   ١٩٧٧ودة في بیروت س نة  دار الع
. م١٩٨١م ن ترجم ة مص  طفى القص ري ، ونش رتھ ال  دار التونس یة ع  ام      

ونش رتھ الھیئ ة   ) مُخت ارات م ن دی وان أزھ ار الش ر     : (ترجم یاس ر ی ونس  
م، وم  ن آخ  ر مُترجم  ات ب  ودلیر     ١٩٩٥المص  ریة العام  ة للكت  اب ع  ام    

فتح  ي، م  ن منش  ورات دار الجم  ل ف  ي    ؛ ترجم  ة آدم )الیومی  ات: (كت  اب
  .م١٩٩٩ألمانیا عام 

 ,Borges )م ١٩٨٥  – ١٨٩٩( ب   ورخیس ، خ   ورخي ل   ویس    - 26

Jorge Luis    

  بورخس ، بورفیس 
ترجمت معظم أعمالھ إلى العربی ة  . كاتب وشاعر وقاصٌّ أرجنتیني

؛ترجم  ة إب  راھیم الخطی  ب ونش  ر دار   )المرای  ا والمتاھ  ات : (مث  ل كت  اب 
؛ ترجم ة نھ اد   )تقریر ب رودي (م، و ١٩٨٧الدار البیضاء عام  توبقال في

وكت  اب . م١٩٨٨الحای  ك ونش  ر وزارة الثقاف  ة والإع  لام ف  ي بغ  داد س  نة   
؛ ترجم  ة عاب  د )س  بع لی  الٍ(، ترجم  ة عاب  د إس  ماعیل، وكت  اب  )ك  وابیس(
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: وس م الس یف  (م، وك ذلك  ١٩٩٩إسماعیل ونشر دار الینابیع بدمشق عام 
حم د إب راھیم مب روك ونش ر المجل س الأعل ى       ؛ ترجمة م)قصص مختارة

؛ ترجم ة س عید   )كتاب الرم ل (م، وقصص ١٩٩٩للثقافة في القاھرة سنة 
م، وت رجم ل ھ   ١٩٩٠في عمان سنة ) أزمنة(ونشر دار منارات الغانمي 

ونش رتھ المؤسس  ة العربی  ة للدراس  ات  ) الص  انع: (س عید الغ  انمي روای  ة 
م ن  ) ذاك رة شكس بیر  ( :والنشر في بیروت، وترجمت مھا رفعت عطفة

س یرة  : بورخیس: (كما ترجم عبدالسلام باشا. م٢٠٠١دار الطلیعة عام 
م، كم ا نش رت دار   ٢٠٠٢ونش رتھ دار میری ت ف ي الق اھرة ع ام      ) ذاتیة

م، وت  رجم ل  ھ ف  ایز أب  ا ١٩٩٨ع  ام ) أل  ف: (ش  رقیات ف  ي الق  اھرة كت  اب
ف ي   ونشرتھ میریت للنش ر والمعلوم ات  ) التاریخ الكوني للخزي(كتاب 

  .م٢٠٠٣القاھرة عام 

 ,Beuvoir  )م ١٩٨٦  – ١٩٠٨( بوفوار ، سیمون دي  - 27

Simane De           
ترجمت معظم أعمالھا في القاھرة، وتك ررت ترجم ة   . كاتبة فرنسیة

؛ إذ ص  در ب  العنوان نفس  ھ م  ن ترجم  ة لجن  ة م  ن   )الج  نس الآخ  ر: (كتابھ  ا
م، ث   م ترجم   ھ ١٩٦٦الأس   اتذة ونش   ر المكتب   ة الأھلی   ة ف   ي بی   روت ع   ام  

واختص  ره س  میر الس  ھلي ونش  رتھ دار الثقاف  ة الحدیث  ة ف  ي الق  اھرة ع  ام       
م، كم    ا نش    رت دار الطلیع    ة   ٢٠٠٦م،  ث    م نش    رتھ دار أس    امة   ١٩٦٧
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ساھم ف ي ترجم ة   . ومؤسسة الانتشار العربي في بیروت عددًا من أعمالھا
نش رتھا  و) الأف واه اللامجدی ة  (أعمالھا الأخرى عب دالمنعم الحفن ي بترجم ة    

ونش رتھا دار  ) الأم(م، كما ت رجم محم د فتح ي    ١٩٦٠الدار المصریة عام 
الزح  ف (وت  رجم محم  د كم  ال فری  د   . م١٩٦١النھض  ة ف  ي الق  اھرة س  نة   

) واق  ع الفك  ر الیمین  ي (م، وت  رجم ج  ورج طرابیش  ي  ١٩٦١ع  ام ) الطوی  ل
دھ   اء (م، وت   رجم نجی   ب المس   تكاوي  ١٩٦٣ونش   رتھ دار الطلیع   ة ع   ام  

، )الم دعوة : (في القاھرة، كما ت رجم دانی ال ص الح روای ة     ونشرت) النساء
  .م١٩٩٩نشر مؤسسة الانتشار العربي 

    Perse, Saint-John )م ١٩٧٥ – ١٨٨٧( بیرس، سان جون  - 28
  :جون بیرس  
حص ل  ). م اري رینی ھ أوغط س   : (اسم مستعار للشاعر الفرنس ي  

ى العربیة ترجمت أشعاره إل. م١٩٦٠على جائزة نوبل في الآداب سنة 
ونش رتھا ال دار   ) الفل ك ض یقة  : (العش ري ال ذي ت رجم   بمشاركة مصطفى 

وت رجم ل ھ أدون یس الأعم ال الش عریة      . م١٩٧٣التونسیة في تونس ع ام  
م، ث م دار الم  دى  ١٩٧٦الت ي ص درت ع ام    ) من ارات : (الكامل ة وتش مل  

م، وص درت  ١٩٧٨ع ام  ) منفى وقصائد أخ رى : (م، وكذلك١٩٩٩عام 
) أناب از : (لثقاف ة بدمش ق، كم ا ت رجم عب دالكریم قاص د      كلھا عن وزارة ا

  .م١٩٨٧ونشرتھا دار الأھالي بدمشق سنة 

         Beckett, Samuel  )م ١٩٨٩  – ١٩٠٦( بیكیت ، صمویل  - 29
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  :صومیل ، صموئیل 
ترجم ت  . م١٩٦٨نال جائزة نوبل ف ي الآداب س نة   . كاتب إیرلندي

ف ي انتظ ار   : (رحیتھ المعروف ة أعمالھ إل ى اللغ ة العربی ة ، وأش ھرھا مس      
م، ١٩٨٦؛ ترجمة ھالة فرح وإص دار وزارة الثقاف ة بدمش ق ع ام     )غودو

م  ن ترجم  ة نادی  ة كام  ل ) ك  ل الس  اقطین: (كم  ا ص  در ف  ي الق  اھرة كت  اب
) النھای  ة(ت  رجم ل  ھ أحم  د عم  ر ش  اھین . م١٩٦٩ونش  ر دار التربی  ة ع  ام 

ة البنھ  اوي م، كم ا ترجم  ت نادی   ١٩٩٣ونش رتھا دار س عاد الص  باح ع ام    
وخم  س مس  رحیات تجریبی  ة، وترجم  ت فوزی  ة    ) مس  رحیتان طلیعیت  ان (

ونش  رھما المجل  س الأعل  ى للثقاف  ة   ) الح  ب الأول والص  حبة (العش  ماوي 
ونش رتھا وزارة  ) نھایة اللعب ة (م، وترجم بول شاوول ١٩٩٢بمصر عام 

  .م١٩٩٢الإعلام بالكویت عام 

  Chomsky, Noam)      –م  ١٩٢٨( تشومسكي ، نعوم أفرام  - 30

Avram    

شومسكي ، جومسكي ، نوعام ، ناعوم ، نعام ، نوم ، نوعم ، 
  :نوام 

ترجم ت معظ م أعمال ھ إل ى العربی ة      . لغوي ومُفك ر سیاس ي أمریك ي   
ونُشرت في عدد من الدول العربیة بمشاركة عدد من المت رجمین الع رب،   

) لات المعرف ة اللغ ة ومش ك  : (حمزة قبلان المزیني، الذي ترجم كتاب: مثل
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البن   ى : (م، وكت   اب١٩٩٠ونش   رتھ دار توبق   ال ف   ي ال   دار البیض   اء ع   ام 
ترجمة یوئیل یوسف عزی ز ونش رتھ وزارة الثقاف ة العراقی ة ع ام      ) النحویة
ونشرتھ دار الفك ر العرب ي   ) المعرفة اللغویة(م، وترجم محمد فتیح ١٩٨٧

ل م، وت  رجم ل  ھ إب  راھیم مش  وح ومص  طفى خ  لا   ١٩٩٣ف  ي الق  اھرة س  نة  
م، كم  ا ت  رجم الكثی  ر م  ن  ١٩٩٣ونش  ر ف  ي م  راكش ع  ام  ) اللغ  ة والعق  ل(

محم  د نج  ار وم  ي : أعمال  ھ السیاس  یة بمش  اركة ع  دد م  ن المت  رجمین مث  ل  
النبھان وھیثم علي حجازي ومازن الحسیني ویاسین الح اج ص الح وأیم ن    
حداد وسماح إدری س وعلی اء راف ع، ونش رتھا دار ح وران وم دبولي ودار       

س  كندریة ودار الآداب ودار الم  دى ودار الحص  اد والأھلی  ة ص  ادق ف  ي الإ
اللغ    ة : (للنش    ر ودار التن    ویر ف    ي رام االله،  وتع    ددت ترجم    ات كت    اب 

م، ١٩٩٩ترجمة نشرتھا مكتبة النھضة المص ریة ع ام   .  منھا) والمسئولیة
والثانیة ترجمة حسام البھنساوي ونشرتھا دار زھ راء الش رق ف ي الق اھرة     

ردع (و ) إعاق ة الدیمقراطی ة  : (تك ررت ترجم ة كت اب    م، كم ا  ١٩٩٧عام 
ونشرتھ مؤسسـة عیبـال للدراسـات والنشر ف ي قب رص ع ام    ) الدیمقراطیة

أكثر من أربع مرات خلال ) سبتمبر ١١(وترجم لھ عن أحـداث . م١٩٩٢
منھا ترجم ة  ) الصدمة، أو الحادي عشر من أیلول: (م، بعنوان٢٠٠٢عام 

كت  اب العرب  ي، وترج  ـمة ع  دد م  ن الم  ـؤلفین     س  عید الجعف  ر ونش  ر دار ال 
. أصدرتھا دار الجیل في بیروت، وترجمة نشرتھا دار میریت في الق اھرة 

ونش  رتھ دار الفك  ر   ) ھیمن  ة الإع  لام  (ث  م ت  رجم إب  راھیم یحی  ى الش  ھابي      
م إلى جانب ترجم ة ری م منص ور الأط رش، نش ر دار      ٢٠٠٣بدمشق عام 
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  .م٢٠٠٣الفكر 

  )م ١٩٠٤ – ١٨٦٠( فلوفیتش تشیخوف ، أنطون با - 31
Pavlovic Checkove, Anton  

  :أنطوان ، تشیكوف 
ترجم ت معظ م مس رحیاتھ    . روسي. كاتب مسرحیات وقصة قصیرة

القصیرة وصدرت مفردة وضمن مجموعات، كما تعددت ترجمات بع ض  
؛ ترجم  ة محم  د ط  اھر   )بس  تان الك  رز : (وم  ن ترجم  ات أعمال  ھ  . أعمال  ھ

م، كم  ا ترجمھ  ا ١٩٤٨لنھض  ة المص  ریة س  نة الج  بلاوي، نش  رتھا مكتب  ة ا
م، ١٩٥٤س  ھیل إدری   س ونش   رتھا دار العل   م للملای   ین ف   ي بی   روت س   نة  

وصدر ع ن  ) شبان الكرز، طیر البحر(وترجم نجیب سرور وماھر عسل 
طی ر  (م، كما ترجم حنا مُ رقس  ١٩٦٩دار الكتاب العربي في القاھرة سنة 

ة المص   ریة ع   ام  ونش   رتھا مكتب   ة النھض     ) البح   ر ومس   رحیات أخ   رى  
نش رتھا دار الفك ر   ) مائ ة قص ة  (م، وترجم محمد الس باعي للمؤل ف   ١٩٥٩

قص  ص (م،  وت  رجم محم  د القص  اص   ١٩٥٧العرب  ي ف  ي الق  اھرة س  نة    
. م١٩٦٢، ونش   رتھا دار الش   روق ف   ي الق   اھرة س   نة )وروای   ات قص   یرة

ونش رتھا ال دار المص ریة للت ألیف     ) الشقیقات ال ثلاث (وترجم علي الراعي 
، نش رتھا  )الفلاح ون (م، وترجم مرسي س ید مرس ي   ١٩٦٦مة سنة والترج

وأص  درت وزارة الإع  لام . م١٩٦٨دار الكت  اب العرب  ي ف  ي الق  اھرة س  نة 
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م ن ترجم ة محم د حس ن التیت ي س نة       ) شیطان الغابة؛ الخال فانیا(الكویتیة 
، ونشرت من قبل دار )الخال فانیا(م، وكذلك ترجم إبراھیم شكري ١٩٧٠

) روح الغابات(م، كما ترجم یمن الأعسر ١٩٨١یروت سنة الفارابي في ب
  . وأصدرتھا مكتبة الشرق في حلب

وممن ساھم في ترجمة أعمال تشیخوف عوض شعبان، الذي ت رجم  
، إلى جان ب ع دنان الس بیعي وخلی ل ش طا،      ) المُبارزة(و ) السیدة والكلب(

ى وكذلك صالح الحافظ وأبو بكر یوسف وسلیمان یوسف سلیمان ومصطف
وغی رھم مم ا نش رتھ دار الھ لال     ..  حبیب وعلي محم د عل ي وبھ اء أن یس    

  .في القاھرة ودار طلاس ووزارة الثقافة في دمشق وما نُشر في موسكو 

 ,Tolstoy  )م ١٩١٠ – ١٨٢٨( تولستوي ، لی و نیك ولایفتش    - 32

Leo Nikolayevich   

  :لیون ، لیف 
ربی  ة من  ذ ع   ام   ترجم   ت أعمال  ھ الكثی  رة إل   ى الع  . روائ  ي روس  ي  

؛ ترجمة خلیل بیدس، ونشر المطبع ة  )أھوال الاستبداد(م بصدور ١٩٠٩
وف ي ع ام   . م١٩٢٧الوطنیة ف ي حیف ا، ث م أُعی د نش رھا ف ي الق اھرة س نة         

مجموع  ة خ  واطر،  ) طری  ق الخی  ال (م ت  رجم ل  ـھ أنط  وان ب  لان    ١٩١٢
ونش رت ف ي   ) أن ا كرنین ا  (ونشرت في القدس، كما ترجم لـھ خلیل بی دس  

مملك ة  (م، كما ترجم لھ س لیم قبع ین   ١٩٦٣م، ثم سنة ١٩١٤ت عام بیرو
حك  م (م؛ إل  ى جان  ب ترجم  ة ١٩٢٦ونش  رت طبعتھ  ا الثانی  ة ع  ام  ) جھ  نم

ونش  رت طبعتھ  ا الثانی  ة ف  ي المكتب  ة الأھلی  ة بالق  اھرة س  نة  ) النب  ي محم  د
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  .م ١٩٦٤
س لطان  (وفي تونس ترجم لھ محمد المشیرقي م ن الروس یة مس رحیة    

النور یض يء  (م، ثم ترجمھا عصام الدین حنفي بعنوان ١٩١١عام ) الظلام
م، وأع اد ترجمتھ ا أحم د حس ین بعن وان      ١٩٢٦في القاھرة ع ام  ) في الظلام

م، ث  م غی  ر ١٩٥٩ونش  رتھا دار المع  ارف بمص  ر ع  ام ) ن  ور یب  دد الظ  لام(
م  ن نش  ر دار القل  م ف  ي   ) الن  ور یس  طع ف  ي الظ  لام  (المت  رجم العن  وان إل  ى  

  .م ١٩٦٢القاھرة سنة 
ثم توالت ترجم ات أعمال ھ ف ي الق اھرة وبی روت ودمش ق والكوی ت؛        

ونش رتھا مكتب ة س عد ف ي     ) الح اج م راد  (فترجم مج د ال دین حفن ي ناص ف     
ع  ام ) الح  رب والس  لام (كم  ا نش  رت دار الھ  لال   . م١٩٥٦الق  اھرة س  نة  

م، ث  م ترجمھ  ا ب  العنوان ذات  ھ م  اھر نس  یم ونش  رتھا مكتب  ة الأنجل  و    ١٩٥٧
م، ثم ترجمھا إدوار الخراط وصدرت طبعتھا الثانی ة  ١٩٦٠المصریة عام 

م ف    ي أربع    ة أج    زاء ، نش    رتھا الھیئ    ة ١٩٩٤ - ١٩٩١خ   لال الأع    وام  
) أن  ا كرنین  ا(المص  ریة العام  ة للكت  اب، كم  ا ت  رجم عم  ر عب  دالعزیز أم  ین  

وھك ذا توال ت ترجم ات    . م١٩٦٠ونشرتھا الدار القومی ة ف ي الق اھرة س نة     
دة وعل  ى ھیئ  ة مجموع  ات بمش  اركة ع  دد أعم  ال تولس  توي فص  درت مُف  ر

س   امي ال   دروبي ال   ذي ت   رجم  : كبی   ر م   ن المت   رجمین والناش   رین، مث   ل  
م وغیرھا ونشرتھا رادوغا في موسكو، كم ا ت رجم   ١٩٨٦عام ) المراھق(

وت  رجم ص  الح جھ  یم . م١٩٦٩ف  ي الق  اھرة ع  ام ) أن  ا كرنین  ا(حلم  ي م  راد 
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ھا وزارة الثقافة بدمش ق  مجموعة أعمالھ الأدبیة وأعمالھ المسرحیة ونشرت
ش  ارك ف  ي ترجم  ة بقی  ة أعمال  ھ إب  راھیم زك  ي خورش  ید        . م١٩٩٣ع  ام 

وحسین القب اني وعای دة ص ادق وعب دالمنعم ص بحي وش كري محم د عی اد         
ولطف  ي س  لمان ویوس  ف س  لیمان وكام  ل محم  ود حبی  ب ومحم  د ب  دران         
وغائ  ب فری  ان وع  وض ش  عبان وعل  ي الراع  ي ومحم  د ب  در ال  دین خلی  ل    

دار الش عب ودار  : خان وغیرھم بمشاركة ناشرین كثیرین مثلومحمد بدر
القلم في القاھرة وم دبولي ودار الش روق ف ي الق اھرة ودار العل م للملای ین       
ودار الف   ارابي ودار البح   ار ودار الجی   ل والمكتب   ة الثقافی   ة ف   ي بی   روت،  
وك  ذلك دار المعرف  ة والأھ  الي ودار أس  امة ف  ي دمش  ق ووزارة الإع  لام       

  .الكویتیة

  Twain, Mark   )م ١٩١٠  – ١٨٣٥( توین ، مارك   - 33
اسم مستعار للروائي الأمریكي صموئیل لان ج ھ ورن كلیم نس، ال ذي     
ترجم  ت أعمال  ھ بكث  رة، وص  درت ف  ي البدای  ة ف  ي الق  اھرة ث  م ف  ي بی  روت،   

؛ ترجمة ماھر نسیم ونشر مكتبة مصر سنة )مغامرات ھاكلبري فن: (ومنھا
) مغ  امرات ھكلب  ري ف  ین  : (عاص  ي بعن  وان  م، ث  م ترجمھ  ا موس  ى  ١٩٥٨

م، وترجمھ   ا ك   ذلك مخت   ار   ١٩٩١ونش   رتھا وزارة الثقاف   ة بدمش   ق س   نة   
م، كما ترجمھ ا  ١٩٨٦السویفي ونشرتھا الھیئة المصریة العامة للكتاب سنة 

شوقي الأمیر وأصدرتھا مكتبة لبنان في بیروت ولونجمان في الق اھرة ع ام   
، ترجم ة م اھر   )قص ة حی اة طف ل   : یرتوم س و (م، كما تعددت ترجمة ١٩٩٢

م، ث  م ١٩٥٦نس  یم وف  راج جب  ران ونش  رتھا مكتب  ة الأنجل  و المص  ریة س  نة    
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م، وترجمھ  ا حبی  ب  ١٩٩٢ترجمھ  ا میش  یل تك  لا ونش  رتھا لونجم  ان ع  ام      
ونش رتھا المكتب ة الحدیث ة ف ي     ) مغامرات توم س ویر : (فاضل محسن بعنوان

یفي وص  درت ع  ن  وقب  ل ذل  ك ترجمھ  ا مخت  ار الس  و . م٢٠٠١بی  روت ع  ام 
محم د  ) ت وم س ویر  (م، كما ت رجم  ١٩٨٦الھیئة المصریة العامة للكتاب سنة 

ق  دري عم  ارة وإلھ  ام ج  لال عم  ارة ونش  رھا المرك  ز الق  ومي للترجم  ة ف  ي   
عب  اس : ومم  ن س  اھم ف  ي ترجم  ة أعم  ال م  ارك ت  وین     .. م٢٠٠٧الق  اھرة 

لقب اني  وتبع ھ ف ي ذل ك عم ر ا    ) الضفدعة النطاطة(محمود العقاد الذي ترجم 
كما شارك في ترجمة أعمالھ كل من عادل . م١٩٦٣في ترجمة القصة سنة 

  .الغضبان ومحمود شوكت ونشرت في الكثیر من الدول العربیة 

م ١٦١٦  – ١٥٤٧( ثربانتس ، میجیل دي ثربانتس س ابدرا    - 34
 (  

              Cervantes, Miguel de Cervantes Savedra  

تربانتس، سربانتس، كیرفانتس،  سیرفنتیس، سیرفانتیس،
  :میغیل، میجل  میجول، میخائیل، سافیدا، سافادیرا، سابیدرا 

ترجم  ت أعمال  ھ مبك  رًا م  ع التف  اوت الكبی  ر ب  ین   . روائ  ي أس  باني
وم ن تل ك الترجم ات    . المترجمین في تھجئة اسمھ وعناوین كتبھ أحیانً ا 

دالرحمن ترجم   ھ عب   ) دون كیخوت   ھ: (المُتع   ددة ترجم   ة كتاب   ھ الش   ھیر
ب  دوي وص  در ف  ي مجل  دین ع  ن دار النھض  ة العربی  ة ف  ي الق  اھرة ع  ام   
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م، ث م نش  ر الكت  اب المجم ع الثق  افي ف  ي دب ي بالاش  تراك م  ع دار    ١٩٥٥
حرك  ة الترجم  ة ف  ي  : (وی  ذكر مواع  دة ف  ي كتاب  ھ . م١٩٩٨الم  دى ع  ام 

) تھ  ورات دونكس  وت : (ب  أن الكت  اب ت  رجم ف  ي ت  ونس بعن  وان   ) ت  ونس
: كم  ا ت  رجم الكت  اب ع  ادل الغض  بان بعن  وان   . )١(م١٩٦٢وص  در ع  ام  

ونش  رتھ دار المع  ارف بمص  ر ث  م عرب  ھ ملخصً  ا أك  رم ) دون كیش  وت(
م، ثم ترجمھ س لیمان العط ار بعن وان طوی ل     ١٩٧٥الرفاعي ونشر عام 

الش  ریف العبق  ري دون كیخ  وتي دي لاماش  ا الش  ھیر ب  ین الع  رب : (ھ  و
الق  اھرة س  نة  ونش  ره المجل  س الأعل  ى للثقاف  ة ف  ي  ) باس  م دون كیش  وت

، )زواج بالخدیع   ة وح   دیث كلب   ین (وم   ن أعمال   ھ المترجم   ة  . م٢٠٠٢
وف ي  . م١٩٩٩ترجمھ علي أشقر ونشرتھ وزارة الإعلام الس وریة ع ام   

م، كم ا  ٢٠٠٠ع ام  ) المس رحیات القص یرة  (عمان نشرت لھ دار أزمن ة  
ونش ره المجل س الأعل ى    ) وس م الس یف  (ترجم لھ محمد إبراھیم مبروك 

  .رللثقافة بمص

 Cela, Camilo)   م ٢٠٠٢ – ١٩١٦( ث یلا ، ك امیلو خوس یھ     - 35

Jose    
  :كامیلیو  خوسیھ 

م، وترجم  ت ١٩٨٩ن ال ج  ائزة نوب ل ل لآداب ع ام     . روائ ي أس باني  
ط رق  : (روای ة : أعمالھ إلى العربیة في القاھرة والكوی ت ودمش ق، مث ل    

س  عاد  ترجمھ  ا س  لیمان العط  ار، ونش  رتھا دار ) ض  الة، أو، خلی  ة النح  ل 

                                                           
  . ٤١٨مواعدة ، ص  ) ١(
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رحل ة إل ى   (وترجم محمد أبو العطا  روای ة  . م١٩٩٢الصباح في الكویت 
م، كم  ا ت  رجم حام  د أب  و ١٩٩٣ونش  رتھا دار س  عاد الص  باح ع  ام ) القری  ة

م، ١٩٨٩ونشرتھا دار الھلال عام ) عائلة باسكوال دوارتي(أحمد روایة 
ونش رتھا  ) عائلة باس كوال دوارت : (وأعاد ترجمتھا رفعت عطفة بعنوان

لح  ن (كم  ا ت  رجم عل  ي أش  قر روایت  ي  . م٢٠٠٠ار الم  دى بدمش  ق ع  ام د
. م٢٠٠٠ع  ام )  سُ  حب ع  ابرة (م  و ١٩٩٩ع  ام ) ماتورك  ا عل  ى میت  ین 
  .ونشرتھما دار المدى 

   Green, Graham )م ١٩٩١ – ١٩٠٤( جرین ، جراھام   - 36
  :غراھام غرین 
ال دار  ترجم الكثیر من أعمالھ ونشرتھا دار الھلال و. روائي أمریكي

القومی  ة للطباع  ة والنش  ر ف  ي الق  اھرة ، كم  ا نش  رت ف  ي دمش  ق وبی  روت    
م ذكرات جراھ ام   (ت رجم ل ھ أحم د عم ر ش اھین      . وعمان وبغداد والكوی ت 

تع   ددت . م١٩٩١ونش   رتھا دار أخب   ار الی   وم ف   ي الق   اھرة ع   ام   ) ج   رین
؛ ترجم  ة حس  ین محم  د القب  اني ف  ي )قل  وب ح  ائرة: (ترجم  ات أعمال  ھ مث  ل

) جوھر المس ألة : (م، ثم ترجمھا مروان السابق بعنوان١٩٦٣القاھرة عام 
كم  ا ت  رجم . م١٩٨٧ونش  رتھا دار المنش  ورات العربی  ة ف  ي بی  روت س  نة   

ونش  رتھا ال  دار القومی  ة س  نة    ) الرج  ل الھ  ادئ (كم  ال عص  مت الش  ریف   
الأمریك  ي : (م، ث  م ترجمھ  ا ش  وقي ج  لال ومحم  ود وج  دي بعن  وان  ١٩٦٦
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وش ارك  . م١٩٦٨عرب ي ف ي الق اھرة س نة     ونش رتھا دار الكت اب ال  ) الھادئ
في ترجمة بقیة أعمالھ صوفي عبد االله، میخائیل رومان، محمد عبد المنعم 
ج  لال، ف   ارس عص   وب، ش  اھر عبی   د، بت   ول الخض  یري، حس   ام ال   دین    

  .خضور، سمیر نصار الذي ترجم الكثیر من أعمالھ
 ,Goethe )م ١٨٣٢ – ١٧٤٩( جوتھ ، جوھان فولفجانج فون  - 37

Johan Wolfgang Von   

غوتھ ، جیتھ ، غوتیھ ، جیتا ، كوتیھ ، یوھان ، فلوفغانغ ، ولف 
  :جانج ،  وولفجانج ، جان 

تُرجم  ت أعمال  ھ إل  ى العربی  ة ف  ي وق  ت مُبك  ر، . ع  الم وأدی  ب ألم  اني
ساھم في ترجمة أعمالھ ع دد  . ونُشرت في مصر ولبنان وسوریا والكویت

راھیم الدسوقي وعب دالغفار مك اوي   محمود إب: من المترجمین العرب، مثل
نشرت بعضھا وزارة الثقافة ودار الم دى  . وحسن صقر ونبیل أبو صعب 

آلام : (ولعل أھم أعمالھ المُترجمة التي تعددت ترجماتھ ا كت اب  . في دمشق
؛ نقل  ھ ع  ن الفرنس  یة أحم  د حس  ن الزی  ات ونش  رتھ لجن  ة الت  ألیف        )فرت  ر

: ھ أحم  د ری  اض بعن  وان  م،ث  م ترجم   ١٩١٤والترجم  ة ف  ي الق  اھرة ع  ام    
م، وص در  ١٩١٩ونش رتھ مطبع ة التق دم ف ي الق اھرة س نة       ) أحزان فرت ر (

من ترجمة عم ر عب دالعزیز أم ین ض من سلس لة روای ات       ) فرتر: (بعنوان
م، ث م  ١٩٦١م، ومن الدار القومیة للطباعة والنشر ع ام  ١٩٤٠الجیب عام 

وت ترجمت ھ  وفي بیر. م١٩٧٧ترجمھ نظمي لوقا ونشرتھ دار الھلال عام 
م، كم ا  ١٩٧٨، وأصدرتھ المكتب ة الحدیث ة س نة    ) آلام فرتر(لنا أبو صالح 

ث م ترجم ھ   . م١٩٩٩ترجمھ صیاح الجھیم ونشرتھ دار الفكر اللبن اني ع ام   
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كم   ا تع   ددت . م٢٠٠١یاس   ین الأی   وبي ونش   رتھ المكتب   ة العص   ریة ع   ام  
 ال ذي نقل ھ ع ن الألمانی ة محم د ع وض محم د ونش رتھ        ) فاوست(ترجمات 

م، ث م ترجم ھ محم د عب دالكریم ك رارة      ١٩٢٩لجنة التألیف والترجمة ع ام  
م، وقبل ھ ترجم ھ   ١٩٥٩شعرًا وأصدرتھ منشأة المعارف بالإسكندریة س نة  

م، ولاحقً ا  ١٩٤٠إسماعیل كامل ضمن سلسلة روایات الجیب وصدر عام 
عب  دالرحمن ب  دوي ونش  رتھ وزارة الإع  لام ف  ي الكوی  ت   ) فاوس  ت(ت  رجم 

نش  رت ل  ھ دار الجم  ل ف  ي  . م١٩٨٦المس  رح الع  المي ع  ام ض  من سلس  لة 
  . م١٩٩٩ترجمة أبي العید دودو عام ) مُختارات شعریة ونثریة(ألمانیا 

 ,Gegol )م ١٨٥٢ –١٨٠٩( جوج  ول ، نیق  ولاي فاس  یلفتش    - 38

Nikolai Vasilyevich   

  :نقولا ، نیكولاي غوغول 
ت ت   رجم الكثی   ر م   ن أعمال   ھ وتع   دد  . روائ   ي ومس   رحي روس   ي 

محم ود فتح ي عم ر،    : ومم ن أس ھم ف ي ترجم ة أعمال ھ     ترجمات بعض ھا،  
ونش  رتھ ) بط  ل الحری  ة ف  ي أوكرانی  ا الروس  یة: ت  اراس بولب  ا(ال  ذي ت  رجم 

م، وترجم الكت اب نفس ھ ص ادق راش د     ١٩٥٦مكتبة النھضة المصریة عام 
وبالعنوان . م١٩٥٩ونشرتھ الدار القومیة للطباعة والنشر في القاھرة سنة 

رجم الكت اب ع وض ش عبان ونش رتھ دار الف ارابي ف ي بی روت ع ام         ذاتھ ت  
كما ت رجم الكت اب أك رم الرافع ي ونش رتھ دار      . م  في طبعتھ الثانیة١٩٨١

المف  تش، أو (م، كم  ا تك  ررت ترجم  ة مس  رحیة ١٩٨٦العل  م للملای  ین س  نة 
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، حیث ترجمھا أحمد عبد الغفور عطار ونشرتھا دار الیقظة )المفتش العام
م، ثم نشرتھا مكتبة ثقیف ف ي الط ائف ع ام    ١٩٦٥بیروت سنة  العربیة في

م، كما ترجمھ ا ش ریف ش اكر ونش رتھا وزارة الثقاف ة بدمش ق ع ام        ١٩٧٨
م، ث  م ترجمھ  ا غال  ب طعم  ة فرم  ان بمش  اركة أب  ي بك  ر یوس  ف،        ١٩٨٥

م، وت  رجم إب  راھیم زك  ي   ١٩٨٧ونش  رتھا دار رادوغ  ا ف  ي موس  كو س  نة    
ونش رتھا دار الش روق ف ي الق اھرة     ) أمسیات قرب قریة دبكانك ا (خورشید 

  .م١٩٦٢عام 

     Gorki, Maxim) م ١٩٣٦  – ١٨٠٦( جیوركي ، مكسیم   - 39

  :غوركي 
. الكات ب الروائ ي المس رحي الروس ي    : اسم مستعار لأل یكس بیش كوف  

ظھرت أعمال ھ ف ي العربی ة مُف ردة وعل ى ھیئ ة مجموع ات وطبع ت م رات          
، )الأم. (، منھ ا روایت ھ الش ھیرة   كثیرة، كما تكررت ترجم ات بع ض أعمال ھ   

حی   ث ترجمھ   ا م   ازن الحس   یني وإس   ماعیل عب   دالرحمن ونش   رتھا ال   دار     
م، كم ا ترجمھ ا كم ال عب دالحلیم ونش رتھا دار      ١٩٥٧المصریة للكتاب سنة 
م، ث  م ترجمھ  ا أحم  د س  وید ونش  رتھا مؤسس  ة     ١٩٥٧الفك  ر بالق  اھرة س  نة   

نس یم ونش رتھا دار   م، كما ترجمھ ا رفع ت   ١٩٦٤المعارف في بیروت سنة 
وترجمتھ ا رح اب عك اوي م ن دار الح رف      . م١٩٧٨القلم في بی روت ع ام   

لج  وركي ونش  رتھا دار  ) المؤلف  ات المخت  ارة(وت  رجم س  ھیل أی  وب . العرب  ي
كم ا نش رت دار إس بر    . م١٩٨١رادوغا في موس كو ف ي س تة مجل دات ع ام      

: مث ل  في دمشق بعض أعمالھ التي أسھم في ترجمتھا ع دد م ن المت رجمین،   
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فؤاد دوارة وأحمد القصیر وش فیق مق ار وس عد وعب دالمنعم ص ادق وس امي       
دریني خشبة، وكذلك محمد العزب موس ى والس ید وف ائي وف وزي ج رجس      

  .وغیرھم 

 Goldinge, William )م ١٩٩٣ - ١٩١١(جول  دنج ، ول  یم جیرال  د   - 40 

Gerald   

  :ولیام ، جولدینج ، غولدنغ 
ت  رجم ل  ھ . م١٩٨٣وب  ل ل  لآداب ع  ام ن  ال ج  ائزة ن. روائ  ي إنجلی  زي

وأص درتھا دار الكات ب العرب ي ف ي الق اھرة س نة       ) بذور الشر(نظمي لوقا 
ونش رتھا دار  ) ع ودة المح ارب  (م، ثم ترجم عادل الغضبان روای ة  ١٩٦٧

ترجم  ة ) آلھ  ة ال  ذباب(وبع  د ذل  ك ظھ  رت روای  ة . م١٩٦٨المع  ارف ع  ام 
رجمھ ا ف وزي محی دلي    م، ث م ت ١٩٨٤محمود قاسم ونش ر دار الھ لال ع ام    

م، ث م  ١٩٨٨ونشرتھا دار الحرف ف ي بی روت س نة    ) سید الذباب: (بعنوان
ونشرتھا الدار المصریة ) أمیر الذباب: (ترجمھا عبدالحمید الجمال بعنوان

) مل  ك ال  ذباب : (م، ث  م ظھ  رت بعن  وان  ١٩٩٤اللبنانی  ة ف  ي الق  اھرة س  نة    
  .م١٩٩٥ترجمة لمى الھبل ونشر دار الأنوار في دمشق عام 

    .Joyce, James  )م ١٩٤١ – ١٨٨١(جویس ، جیمس   - 41

ترجم   ت مُعظ   م أعمال   ھ ف   ي الق   اھرة من   ذ ع   ام  . روائ   ي إیرلن   دي
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؛ ترجم  ة جمی  ل الحس  یني ونش  ر مكتب  ة )الغ  زل(م بص  دور روای  ة ١٩٥٦
؛ ترجمھا أم ین رفائی ل ونش رتھا مكتب ة     )الموتى(نھضة مصر، ثم روایة 

خص   ص ف   ي ترجم   ة أعمال   ھ ط   ھ  م، وت١٩٦٢الأنجل   و المص   ریة ع   ام 
وأص  درتھا ال   دار  ) ع  ولیس (محم  ود ط  ھ؛ فت  رجم ل  ھ روایت  ھ الش  ھیرة       

م ف  ي مجل  دین، كم  ا ت  رجم الروای  ة ١٩٨٢العربی  ة للطباع  ة والنش  ر س  نة 
ونش  رتھا دار الم  دى بدمش  ق ع  ام    ) یولیس  یس: (ص  لاح نی  ازي بعن  وان  

؛ )ن  اس م  ن دبل  ن: (كم  ا تك  ررت ترجم  ة أعمال  ھ الأخ  رى مث  ل . م٢٠٠١
م، ١٩٦١رجمة عنایات عبدالعزیز، وأص درتھا بالق اھرة دار س عد ع ام     ت

وأص درتھا دار الح وار   ) أھالي دبلن: (ثم ترجمھا أسامة منزلجي بعنوان
م  ن ) المنفی  ون(وص  درت . م ف  ي طبع  ة ثانی  ة  ٢٠٠٠ف  ي بی  روت ع  ام   

م، ١٩٧٣ترجم ة أم  ین العی وطي ف  ي الكوی ت، نش  ر وزارة الإع لام ع  ام     
؛ ترجم ة م اھر البط وطي وإص دار دار     )ف ي ش بابھ   الفنان(وكذلك روایة 
م، وساھم في ترجم ة أعمال ھ الأخ رى محم ود ع زت      ١٩٨٤الآداب سنة 

  .موسى ورمزي مفتاح 

  Gide,  Andre  ) م١٩٥١ -  ١٨٦٩( جید ،  أندریھ   - 42
  :أندره 

. م١٩٤٧حص  ل عل  ى ج  ائزة نوب  ل س  نة    . كات  ب وش  اعر فرنس  ي  
( ریا ؛ فقد ترجم طھ حس ین كت اب   ترجمت أعمالھ في مصر ولبنان وسو

م، وقب ل ذل ك   ١٩٤٦س نة  ) ثیوس من أبطال الأساطیر الیونانیة : أودیب 
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ونشرتھا لجنة التألیف والترجمة ) السیمفونیة الریفیة(ترجم حسن صادق 
؛ ترجم ة  )السیمفونیة الرعوی ة : (م، ثم ظھرت بعنوان١٩٣٨والنشر سنة 

م، ث م  ١٩٦٨ربي بالق اھرة س نة   أبي بكر محمد بكر ونشر دار الكاتب الع
ونشرتھا دار الھلال ع ام  ) سیمفونیة الرعاة: (ترجمھا نظمي لوقا بعنوان

) الس   امفونیا الرعوی   ة: (م، ث   م ترجمھ   ا ج   ورج برك   ات بعن   وان ١٩٧٨
م، كم ا ت رجم یحی ى س عد     ١٩٨٥ونشرتھا دار عوی دات ف ي بی روت ع ام     

ترجمھ  ا بھ  یج  م، ث  م١٩٦٢ونش  رتھا دار س  عد بالق  اھرة س  نة ) المزیف  ون(
وف ي  . م١٩٨٤ونش رتھا دار عوی دات س نة    ) مزیفو النقود: (شعبان بعنوان

م، ث م ترجمھ ا حم  ادة   ١٩٥٨ع  ام ) إی زابیلا (الق اھرة ت رجم ص  بري فھم ي    
. م١٩٧٢ونشرتھا الھیئة المص ریة العام ة س نة    ) إیزابیل: (إبراھیم بعنوان

نشرھ  ـا  وأع  ـادت) الب  اب الض  یق(م ت  رجم نزی  ھ الحك  یم ١٩٤٦وف  ي ع  ام 
ونشرتھا الدار ) اللاأخلاقي(م، وترجم محمود قاسم ١٩٩٨دار المدى عام 

ق   وت (م، كم   ا ت   رجم ش   كیب الج   ابري   ١٩٩٤المص   ریة اللبنانی   ة ع   ام   
ساھم في ترجمة بقیة أعمال أندریھ جی د،  . ونشرتھا دار عویدات) الأرض

  .شكیب الجابري، وإلیاس حنا إلیاس، وسامي الجندي، وزبیدة القاضي

    James  ،Henry  )م ١٩١٦  – ١٨٤٣( جیمس ، ھنري   - 43
  :جیمز 

ترجمت أعمال ھ ف ي مص ر وس وریا ولبن ان،      . ناقد وروائي أمریكي
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؛ ترجم  ة عب  داالله البش  یر، وث  روت أباظ  ة،     )دورة اللول  ب(روای  ة : مث  ل
م، وت  رجم عم  ر القب  اني  ١٩٥٨ونش  رتھا مكتب  ة الأنجل  و المص  ریة ع  ام   

م، وت رجم ل ھ   ١٩٦٣الكرنك في الق اھرة س نة    ونشرتھا دار) الحب المر(
ونش  رتھا ال  دار المص  ریة  ) م  ا كان  ت تعرف  ھ می  ري (نظم  ي لوق  ا روای  ة  

: م، وت  رجم أنجی  ل بط  رس س  معان كت  اب ١٩٦٦للت  ألیف والترجم  ة ع  ام 
وھ  و ت  ألیف مش  ترك   ) نظری  ة الروای  ة ف  ي الأدب الإنجلی  زي الح  دیث    (

م، كما ترجم ١٩٧١ة سنة نشرتھ الھیئة المصریة العامة للتألیف والترجم
ونش رتھا وزارة الثقاف ة بدمش ق ع ام     ) صورة سیدة(ھاني الراھب روایة 

ترجم  ة ج  لال ال  ریس ) دی  زي ملل  ر(وتك  ررت ترجم  ة روای  ة . م ١٩٨٩
م، ثم ترجمھا زكي الأسطة ١٩٦٢ونشر دار مجلة شعر في بیروت سنة 

  .م ١٩٩١ونشرتھا دار الحوار في اللاذقیة عام ) دیزي ملر: (بعنوان

   Dante, Alighieri)  م ١٣٢١  – ١٢٦٥( دانتي ،  ألیجیري   - 44
  :دانتي ، ألیغیري 

اشتھر بالكومیدیا الإلھیة الت ي ترجمھ ا إل ى العربی ة     . شاعر إیطالي
النش  ید  : الكومی  دیا الإلھی  ة  : (حس  ن عثم  ان ف  ي مجل  دین، الأول بعن  وان    

وص   در  م،١٩٥٩ونش   رتھ دار المع   ارف بمص   ر ع   ام ) الجح   یم: الأول
) المطھ ر : النش ید الث اني  : كومیدیا دانت ي ألیجی ري  : (الجزء الثاني بعنوان

ف ي  ) الكومی دیا الإلھی ة  (ث م ص درت   . م١٩٦٤ونشرتھ دار المعارف عام 
م، إح  داھما م  ن ترجم  ة ك  اظم جھ  اد ونش  ر ٢٠٠٢ترجم  ة مزدوج  ة ع  ام 

المؤسسة العربیة للدراس ات والنش ر ف ي بی روت، والأخ رى م ن ترجم ة        
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  .ود ونشرتھا دار ورد في دمشق حنا عب

 Doyle, Arthur  )م ١٩٣٠  – ١٨٥٩( دویل ، آرثر كونان  - 45

Conan  
ترجم  ت عش  رات العن  اوین م  ن . كات  ب روای  ات بولیس  یة إنجلی  زي

أعمال  ھ وتع  ددت ترجم  ات الكثی  ر منھ  ا من  ذ وق  ت مبك  ر، وأعی  د طبعھ  ا     
ص  ود  ؛ ترجمھ  ا مق)ش  ارلوك ھ  ولمز (م  رات كثی  رة، ومنھ  ا مُغ  امرات    

م، ث   م دار الھ   لال س   نة  ١٩٠٨ج   رجس ، وص   درت ف   ي الق   اھرة ع   ام  
م، ث م ترجمھ ا ص ادق راش د ونش رتھا ال دار القومی ة للطباع ة ف ي          ١٩٥٦

م، ثم ترجمتھا نادیة فرید وأصدرتھا الھیئة المص ریة  ١٩٥٩القاھرة عام 
؛ ترجمھ  ا )الع  الم المفق  ود (وك  ذلك روای  ة  . م١٩٩٢العام  ة للكت  اب س  نة  

م، ث  م نظم  ي لوق  ا ونش  رتھا دار الھ  لال ع  ام     ١٩٤٩نة محم  د ب  دران س    
م، ث م ترجمھ  ا وغیرھ  ا م  ن أعم  ال دوی  ل س  عید زغل  ول ونش  رتھا  ١٩٥٨

م، كم  ا ص  در للمؤل  ف الكثی  ر م  ن الأعم  ال      ١٩٥٩ال  دار القومی  ة ع  ام   
الروائیة ضمن سلسلة كتاب الجیب في القاھرة، ث م ص درت ف ي طبع ات     

لبن  ان ودار الجی  ل وری  اض  مخت  ارة م  ن دار البح  ار ف  ي دمش  ق ومكتب  ة  
: ساھم في ترجمة أعمالھ الكثیر م ن المت رجمین مث ل   . الریس في بیروت

، وشفیق أسعد فرید، وعب د الم نعم ج لال،    )ماري إلیاس زیادة(مي زیادة 
ومحمود مس عود، وع زت الس ید إب راھیم، ویعق وب الش اروني، ومحم ود        
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  .رضوان، وسمیة عبود

   Dumas, Alexander)  م ١٨٧٠  – ١٨٠٢( دوما ، ألكسندر  - 46

  :دوماس ، دیماس 
. كاتب  ان فرنس  یان ): م١٩٩٥ -١٨٢٤(ألكس  ندر دوم  ا الأب وابن  ھ   

، )مون ت كریس تو  (، و) الفرس ان الثلاث ة  (كتب الأب واسمھ بییر روایت ي  
الت ي نقلھ ا إل ى العربی ة     ) غ ادة الكاملی ا  : (وكتب الابن المسرحیة الشھیرة

م، كما ترجمھا محمد الحبیب ١٩٢٨عام عن الفرنسیة أحمد زكي بحدود 
والبشیر المتھني في تونس، كما ترجمھا عم ر عب دالعزیز أم ین ونش رت     

أكث ر  ) مون ت كریس تو  (تع ددت ترجم ات   . عن الدار القومی ة ف ي الق اھرة   
م  ن س  ت م  رات، منھ  ا ترجم  ة أس  عد عیس  ى ونش  رت ف  ي اللاذقی  ة ع  ام    

جمھا صبري كامل م، كما تر١٩٥٧م، ثم نشرتھا دار الھلال عام ١٩٥٣
م، ١٩٧٠م، وترجمھ  ا ش  فیق أس  عد ك  ریم ع  ام    ١٩٦٩ف  ي الق  اھرة س  نة  

وكذلك نبیل علام، ثم فاضل حبیب محس ن ونش رتھا المكتب ة الحدیث ة ف ي      
وترجمھ  ا س  میر ع  زت نص  ار ونش  رتھا الأھلی  ة   . م٢٠٠٢بی  روت س  نة 

أو ) الفرس  ان الثلاث  ة (وت  رجم . ض  من سلس  لة روائ  ع القص  ص العالمی  ة   
ص  بري الفض  ل ونش  رتھا الھیئ  ة المص  ریة    : ك  ل م  ن  ) لثلاث  ةالجن  ود ا(

م، ١٩٦٠م، وقبلھ ا نش رتھا ال دار القومی ة ع ام      ١٩٩٧العامة للكتاب عام 
: أم  ا روای  ة . كم  ا ترجمھ  ا حبی  ب نح  ولي ونش  رتھا دار الآف  اق الجدی  دة    

م، كم ا ترجمھ ا   ١٩٧٠، فترجمھا ع ادل الغض بان ع ام    )الزنبقة السوداء(
عبدالرحمن ونش رتھا دار المع ارف بالری اض س نة     أحمد إسماعیل وسعد 
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م، ثم ترجمھا فاض ل حبی ب محس ن ونش رتھا المكتب ة الحدیث ة ف ي        ١٩٧٣
أُعی  د طب  ع أعم   ال دوم  ا عش  رات الم  رات ف   ي      . م٢٠٠١بی  روت س  نة   

. طبع  ات عادی  ة وش  عبیة مُتفاوت  ة وأحیانً  ا تص  در ب  دون ذك  ر المت  رجمین  
  .یل ومكتبة لبناندار الج: ومن دور النشر التي توزع أعمالھ

 ,DESTOEVSKY)  م ١٨٨١ - ١٨٢١(دیستویفس   كي، فی   ودور   - 47

FYODOR    
  :دستوفسكي ، فیدور ، ثیودور 

الجریم ة  : (ترجم ت جمی ع أعمال ھ إل ى العربی ة مث ل      . روائي روس ي 
وغیرھ ا  ) والعقاب، الإخ وة كرام ازوف، المق امر، الأبل ھ، من زل الأم وات      

 أو ض   من المجموع   ات الكامل   ة  مم   ا ص   در مف   ردًا مختص   رًا أو ك   املاً   
ت رجم س امي ال دروبي جمی ع أعمال ھ الكامل ة ونش رت ف ي مص ر          . للمؤلف

وفي دول أخرى، كما یمكن القول إن معظم أعم ال دیستویفس كي الش ھیرة    
: وعلى سبیل المث ال روای ة  . قد تعددت ترجماتھا في أزمنة وأمكنة متعددة 

رتھا المطبع ة المص ریة   ترجمھا س لامة موس ى وأص د   ) الجریمة والعقاب(
م، ث  م ترجمھ  ا محم  د رض  ا ونش  رت ف  ي  ١٩١٤الأھلی  ة ف  ي الق  اھرة س  نة 

م، ث  م ظھ  رت فیم  ا بع  د ف  ي ترجم  ات كامل  ة ، ومنھ  ا   ١٩٢٢الق  اھرة ع  ام 
ترجم   ة حس   ن محم   ود الت   ي ظھ   رت ف   ي ج   زئین ونش   رتھا دار الكت   اب  

م، كما ترجمھا عباس حافظ ونشرتھا دار ١٩٥٨، ١٩٥٧المصري عامي 
م، وت رجم الروای ة عم ر عب دالعزیز أم ین      ١٩٥٨ف في بیروت ع ام  الكاش
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م؛ بالإض   افة إل   ى ترجم   ة س   امي ١٩٦١وأص   درتھا ال   دار القومی   ة ع   ام 
م، وترجمھ ا  ١٩٨٩الدروبي التي نشرت من دار رادوغا في موسكو ع ام  

م، ث  م ١٩٩٠ف  ایز ك  م نق  ش، ونش  رتھا دار مكتب  ة الحی  اة ف  ي بی  روت ع  ام   
. م١٩٩١مشق من ترجمة لجنة من الأدب اء ع ام   أصدرتھا دار أسامة في د

وأص  درتھا دار الأن  وار ) الجریم  ة والعق  اب(أع  اد أنط  وان عب  داالله ترجم  ة 
مرات عدة، ) المقامر(م، كما تكررت ترجمة روایة ١٩٩٢في دمشق عام 

ترجمة شكري محم د عی اد الت ي نش رتھا دار الكت اب المص ري ع ام        : منھا
نشرتھا الدار القومیة للطباعة والنشر م، ثم ترجمة محمود مسعود و١٩٤٦

م، ثم ص درت ض من الأعم ال الكامل ة م ن ترجم ة       ١٩٦١في القاھرة عام 
م، ثم أصدرتھا دار الھلال من ترجم ة ص وفي   ١٩٦٨سامي الدروبي سنة 

ش  ارك ف  ي ترجم  ة أعم  ال دیستویفس  كي الأخ  رى    . م١٩٨٧عب  د االله ع  ام  
عص ام ال دین حفن ي     س عد الغزال ي، نظم ي لوق ا،    : مترجمون كثی رون مث ل  

ناص  ف، زغل  ول فھم  ي، محم  د قب  اني، محم  ود ع  زت مرس  ي، ف  اروق        
  .وغیرھم .. حاسبیني، إسماعیل البنھاوي . حلمي، ن

                  Dickens, Cherles  )م ١٨٧٠ – ١٨١٢( دیكنز ، شارلز   - 48

  :تشارلز 
تك ررت ترجم ات أعمال ھ حت ى إن ھ یس تحیل       . روائي إنجلیزي شھیر

جمی  ع ترجمات  ھ وطبع  ات كتب  ھ ف  ي ال  بلاد العربی  ة، خصوصً  ا أن       توثی  ق
بع   ض أعمال   ھ تس   تخدم م   واد دراس   یة؛ فتجم   ع ب   ین النص   ین العرب   ي         

ومعظ  م ترجمات  ھ المُتع  ددة ظھ  رت ف  ي     . والإنجلی  زي أو تُختص  ر أحیانً  ا  
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وعل ى س بیل المث ال،    . عناوین موحدة، والبعض منھا في عن اوین متفاوت ة   
ترجمھا منیر بعلبك ي وأص درتھا دار العل م    ) دینتینقصة م: (نجد أن روایة

م، ١٩٦٤للملایین، كما ترجمھا صوفي عبداالله وأصدرتھا دار الھلال سنة 
كم  ا ترجمھ  ا توفی  ق ع  ویس وأص  درتھا مكتب  ة النج  اح ف  ي الق  اھرة ع  ام        

م، وترجمھا محمد بدران وأصدرتھا دار الفكر في القاھرة، وحلمي ١٩٦٩
م، كم   ا ترجمھ   ا ١٩٧٠ف   ي الق   اھرة س   نة  م   راد وأص   درتھا دار الش   عب

م، ١٩٦٩ص   بري كام   ل ونش   رتھا المطبع   ة الفخری   ة ف   ي الق   اھرة س   نة    
م، ١٩٦٩وترجمھ   ا كم   ال أم   ین م   ن المكتب   ة العالمی   ة ف   ي الق   اھرة س   نة 

وترجمھا إبراھیم العشماوي وأصدرتھا دار الكتاب الجدید في القاھرة سنة 
ار الفك   ر العرب   ي ع   ام   م، ث   م ترجمتھ   ا تم   ارا العل   ي ونش   رتھا د   ١٩٧٠
م، وكذلك ترجمة سمیر عزت نصار نشر الدار الأھلیة بعم ان ع ام   ٢٠٠٥
نش   ر مكتب   ة الأس   رة  ) حكای   ة م   دینتین : (كم   ا ظھ   رت بعن   وان . م٢٠٠٥
  .م٢٠٠٣

: ، فترجمت م رات كثی رة، منھ ا   )دیفد(أو ) دافید كوبرفیلد(أما روایة 
م، وترجمھ ا  ١٩٦١ترجمة صبري كامل ونشر دار الق اھرة للطباع ة س نة    
م، وترجمھ ا  ١٩٥٧باختصار عادل الغضبان ونشرتھا دار المع ارف س نة   

م، كم  ا ترجمھ  ا عب  اس ١٩٦٩ص  ادق راش  د م  ن دار الكت  اب الجدی  د س  نة  
م، وترجمھا فؤاد فرید ونشرتھا دار ١٩٨٠حافظ ونشرت في القاھرة سنة 

الش  رق العرب  ي ف  ي بی  روت، ث  م ترجمھ  ا فاض  ل محم  د ونش  رتھا المكتب  ة    
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ث  م ترجمھ  ا س  میر ع  زت نص  ار ع  ام   . م٢٠٠١یث  ة ف  ي بی  روت س  نة  الحد
) الأی ام العص یبة  : (م، كما تكررت ترجمات أعمالھ الأخ رى، مث ل   ٢٠٠٥

م، ١٩٩٠ترجم  ة نادی  ـا س  عد؛ نش  رتھا دار القل  م العرب  ي ف  ي حل  ب س  نة       
م   ن دار البح   ار ف   ي بی   روت س   نة   ) أوق   ات ص   عبة: (وظھ   رت بعن   وان

) أوق   ات عص   یبة : (ن بعن   وانم، وترجمھ   ا فاض   ل حبی   ب محس      ١٩٩٩
وتعددت ترجمات قصة . م٢٠٠١ونشرتھا المكتبة الحدیثة في بیروت عام 

الت ي تُرجم ت م رات ع دة ف ي الق اھرة وبی روت، وك ذلك         ) أولیفر تویست(
؛ ترجمھا حسن عبد المقصود ونش رتھا دار الكت اب   )من وحي العید(قصة 

ترنیم ة  : (بعن وان م، ثم ترجمھ ا محم ود منق ذ الھاش مي     ١٩٦٧العربي سنة 
م؛ ھ  ذا إل  ى  ١٩٨٦وأص  درتھا وزارة الثقاف  ة بدمش  ق ع  ام    ) عی  د الم  یلاد 

آم  ال (و ) الآم  ال الكبی  رة: (جان  ب تك  رار ترجم  ات أعمال  ھ الأخ  رى مث  ل  
س اھم ف ي ترجم ة أعم ال     ). مُ ذكرات بك وك  (و) الآمال الكب رى (و) عظیمة

لس ید ف اطر   الس ید أب و مس لم، زین ة دی اب، ا     : دیكنز المعروفة كثیرون منھم
وغ  ادة محم  د محم  ود، ومحم  د جدی  د، م  ازن عی  د، یعق  وب یوس  ف، قام  ت  

مكتبة لبنان، دار أسامة، الھیئة المصریة العامة : بنشرھا دور النشر التالیة
  .للكتاب، دار الشروق

   Rimbaud, Arthur    )م ١٨٩١ – ١٨٥٤( رامبو ، أرثر   - 49

  :  آرثور ، أرتور
ت رجم ل ھ   . الأعم ال المف ردة بالعربی ة    ل ھ قلی ل م ن    . شاعر فرنس ي 

، نشرتھ دار التنویر في بیروت )فصل من الجحیم(رمسیس یونان دیوان 
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ت  رجم ل  ھ ق  یس حض  ور    . م٢٠٠٦م، ث  م دار الف  ارابي ع  ام   ١٩٨٢ع  ام 

؛ تق دیم وش رح س وزان برن ار، نش رتھ وزارة الثقاف ة       )الإشراقات(دیوان 

  .كاظم جھاد  م، كما ساھم في ترجمة أعمالھ٢٠٠٢بدمشق عام 

  Russel, Bertrand   )م ١٩٧٠  – ١٨٧٢( رسل ، برتراند   - 50

  : راسل
ترجم ت  . م١٩٤٩ن ال ج ائزة نوب ل ع ام     . فیلسوف وأدی ب إنجلی زي  

زك  ي نجی  ب : معظ  م أعمال  ھ وش  ارك ف  ي ترجمتھ  ا عش  رات الأدب  اء، مث  ل 
محم    ود وأحم    د ف    ؤاد الأھ    واني ودرین    ي خش    بة ومحم    د بكی    ر خلی    ل 

..  حم  د وعبدالرش  ید الص  ادق وف  ؤاد زكری  ا ومحم  د مرس  ي    وعب  دالكریم أ
تع ددت ترجم ات   . صدرت معظم أعمالھ في القاھرة، ثم بی روت . وغیرھم

: بعض كتبھ وظھرت في عناوین متطابقة أو مختلفة من وق ت مبك ر، مث ل   
؛ ترجم  ة عب  دالعزیز البس  ام ومحم  ود إب  راھیم ونش  رتھ     )مش  اكل الفلس  فة (

م، ث م ترجم ھ ب العنوان ذات ھ عم اد      ١٩٤٧ة مطبعة الش عب ف ي الق اھرة س ن    
ال  دین إس  ماعیل وعطی  ة محم  ود ونش  رتھ دار الش  روق ف  ي الق  اھرة ع  ام      

) مح  اورات برتران  د رس  ل  (م، كم  ا ت  رجم محم  د عب  داالله الش  فقي     ١٩٤٧
م، ثم ترجم ھ ج لال العش ري    ١٩٦١ونشرتھ الدار القومیة في القاھرة عام 
؛ ترجم  ھ )س  لطة والف  رد ال( م، ١٩٧٩وص  در ع  ن الھیئ  ة المص  ریة ع  ام   

م، كم ا  ١٩٥٨محمد بكیر خلی ل ونش رتھ ال دار القومی ة ف ي الق اھرة س نة        
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م، ث م  ١٩٦١ترجمھ شاھر الحمود ونشرتھ دار الطلیعة ف ي بی روت س نة    
ترجمت  ھ لطیف  ة عاش  ور ونش  رتھ الھیئ  ة المص  ریة العام  ة للكت  اب س  نة        

عن وان  ؛ ترجم ھ بھ ذا ال  )الف وز بالس عادة  (تكررت ترجمة كت اب  . م١٩٩٤
م، كم  ا ١٩٨٠س  میر عب  ده ونش  رتھ دار مكتب  ة الحی  اة ف  ي بی  روت س  نة     

وأص  درتھ ) الس  عادة والإنس  ان العص  ري : (ترجم  ھ نظم  ي لوق  ا بعن  وان  
: م، ثم ترجمھ سمیر شیخاني بعنوان١٩٩٦الدار القومیة في القاھرة عام 

م، وترجمھ منیر ١٩٩٥وأصدرتھ دار الأمیر للثقافة عام ) غزو السعادة(
وت رجم عب دالعزیز   . م١٩٩١ع ام  ) كیف نكس ب الس عادة  :(ي بعنوانبعلبك

ونش رتھ الش ركة العربی ة للطباع ة ف ي      ) ال زواج والأخ لاق  : (فھمي كتاب
الزواج وأخلاقیات : (م، ثم ترجمھ نظمي لوقا بعنوان١٩٥٨القاھرة سنة 

: م، وت رجم تم ام حس ان كت اب    ١٩٧٠ونشرتھ مكتبة غریب سنة ) الجنس
: م، وترجم  ھ أس  امة أس  بر بعن  وان ١٩٥٨س  نة ) جتم  عأث  ر العل  م ف  ي الم (
ونشرتھ دار الطلیعة الجدیدة ف ي دمش ق ع ام    ) الصراع بین العلم والدین(

ونش رتھ دار  ) ال دین والعل م  : (م، كما ترجم رمسیس عوض كت اب ١٩٧٥
في مدح الكسل ومق الات  : (م؛ إلى جانب ترجمة كتاب١٩٩٧الھلال عام 

  .فة بالقاھرةنشر المجلس الأعلى للثقا) أخرى

 Rousseau, Jean)  م ١٧٧٨ – ١٧١٢( روسو ، جان جاك  - 51

Jacques   

ترجم  ت مُعظ  م أعمال  ھ إل  ى العربی  ة،    . كات  ب وفیلس  وف فرنس  ي  
؛ ترجم   ھ ع   ادل زعیت   ر ونش   رتھ دار    )العق   د الاجتم   اعي (وأش   ھرھا 
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: وكان قبل ذلك قد ترجم في تونس بعن وان م ١٩٥٤المعارف بمصر عام 
كم ا ت رجم ل ھ ع ادل زعیت ر      . م١٩٢٣وص در ع ام   ) ماعيالمیثاق الاجت(

م ع  ن دار المع  ارف،  ١٩٥٤ع  ام ) أص  ل التف  اوت ب  ین الن  اس : (كت  اب
وأص   درتھ دار المع   ارف بمص   ر س   نة    ) إمی   ل، أو التربی   ة : (وكت   اب

  .م، ثم أُعیدت طباعة أعمالھ مرات كثیرة ١٩٥٦

                              Zola, Emile  )م ١٩٠٢  – ١٨٤٠( زولا ، إمیل  - 52
ترجمت أعمالھ في القاھرة ف ي الس تینات م ن الق رن     . روائي فرنسي

؛ ترجم  ة ص  ادق راش  ـد، ونش  ـر ال  ـدار     )م  ادلین ف  رات : (الماض  ي مث  ل 
؛ ترجم   ة )جرمنی   ال(م، وك   ذلك ١٩٦١القومی   ـة للطباع   ـة والنش   ـر ع   ام 

؛ ترجم ة عم ر   )نان ا (م، وك ذلك روای ة   ١٩٦٥وتلخیص سعید معاوي س نة  
م، كم  ا ١٩٦٧دالعزیز أم  ین ونش  رتھا ال  دار القومی  ة ف  ي الق  اھرة س  نة   عب  

ونش  رت دار الھ  لال  . م١٩٦٦ع  ام ) نف  وس عاری  ة (ت  رجم س  امي غن  یم   
م، ث    م ١٩٦٧س    نة ) الس    كیر(م، وك    ذلك ١٩٦٦س    نة ) الأرض(روای    ة 

من ترجمة بھیج ش عبان ونش ر   ) الحانة: (تكررت الترجمة بعنوان آخر ھو
م، كم  ا ت  رجم ل  ھ إمی  ل خلی  ل بی  دس  ١٩٦٩ة دار عوی  دات ف  ي بی  روت س  ن

. ونش  رتھما مكتب  ة المع  ارف ف  ي بی  روت    ) تری  زا(و ) الإنس  ان ال  وحش (
  .م١٩٩١عام ) الحلم(نشرت لھ دار أسامة في دمشق 

         Sabatini, Rafael)  م ١٩٥٠ – ١٨٧٥( ساباتیني ،  رافییل  - 53



  
  
  
  
  
  
  
  
   الفصل  الثالث  

  142

  :رافائیل 
زیز أمین ونشرتھا ال دار  ترجم أكثر أعمالھ عمر عبدالع. كاتب إیطالي

: للطباع  ة والنش  ر ف  ي الق  اھرة، ض  من سلس  لة روای  ات عالمی  ة، مث  ل القومی  ة 
حب ل  (م، وروای ة  ١٩٥٩ع ام  ) القرصان(م، وكذلك ١٩٥٩عودة القرصان (

) مح اكم التفت یش  (م، وكذلك ١٩٦٢عام ) الفارس(م، و ١٩٦٠عام ) المشنقة
م؛ إل ى جان ب   ١٩٦٠ع ام  ) س اراموش، أو ص انع المل وك   (م، و ١٩٦٢عام 

تك  ررت . م١٩٦٢الت  ي ص  درت ع  ام  ) المغ  امر، المذبح  ة، المل  ك المفق  ود (
ترجم  ات بعض  ھا بمش  اركة محم  ود مس  عود وش  فیق أس  عد فری  د وإب  راھیم      
عب  دالقادر الم  ازني وع  ادل الغض  بان وعب  اس ح  افظ وص  ادق راش  د وعل  ي  

  .مصطفى محمد 

  Sartre, Jean Paul)  م ١٩٨٠ – ١٩٠٥( سارتر، جان بول   - 54
. م١٩٦٣حص  ل عل  ى ج  ائزة نوب  ل ع  ام   . فیلس  وف وكات  ب فرنس  ي 

؛ )الم ومس الفاض لة  (ترجمت معظم أعمالھ إلى العربیة بص دور مس رحیة   
ترجم  ة م  ازن الحس  یني م  ن المكت  ب ال  دولي للترجم  ة ف  ي الق  اھرة ع  ام         

ش ارك  . م١٩٧٦م، كما ترجمھا عبدالمنعم الحفني في الق اھرة ع ام   ١٩٥٤
ارتر كثی ر م ن المت رجمین وتع ددت ترجم ات الكثی ر       في ترجمة أعم ال س   

؛ ترجمھا حسین مك ي ونش رتھا مكتب ة    )الذباب(من أعمالھ ، مثل مسرحیة 
م، وترجمھ ا محم د الطی ب وأص درتھا ال دار      ١٩٥٥الحیاة في بیروت عام 

م، كم  ا ترجمھ  ا عب  دالرحمن ب  دوي ونش  رتھا دار      ١٩٥٩المص  ریة ع  ام   
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، )ال  ذباب= الن  دم : (ت بعن  وانم، وظھ  ر١٩٦٦الآداب ف  ي بی  روت س  نة  
م، ١٩٦٢وترجمھ  ا ف  ؤاد كام  ل عب  دالعزیز وأص  درتھا ال  دار القومی  ة ع  ام  

. م١٩٦٧ع  ام ) ال  ذباب أو الن  دم : (كم  ا ترجمھ  ا محم  د القص  اص بعن  وان  
ال ذي نش  رتھ مكتب  ة الأنجل  و  ) م  ا الأدب(ت رجم محم  د غنیم  ي ھ لال كت  اب   

ر الع  ودة ف  ي بی  روت م، ث  م أع  ادت نش  ره دا١٩٦١أمریكی  ة بالق  اھرة ع  ام 
ونش رتھ دار  ) الوجودی ة فلس فة إنس انیة   : (م، وترجم حن ا دمی ان  ١٩٨٤عام 

). الوجودیة م ذھب إنس اني  : (م، ثم مكتبة الحیاة بعنوان١٩٥٤الآداب سنة 
؛ ترجم ة س امي   )نظری ة الانفع الات  (أصدرت دار المعارف بمصر كت اب  

ب ھاشم الحس یني  م، ثم ترجم الكتا١٩٥٩محمود وعبد السلام القفاش سنة 
م، ١٩٩٠ونشرتھ مكتبة الحیاة ف ي بی روت ع ام    ) نظریة الانفعال: (بعنوان

ونشرتھ الدار المصریة للتألیف عام ) الكلمات(وترجم خلیل صابات كتاب 
م ن  ) كلم ات  - س یرتي الذاتی ة   : (م، ثم ترجمھ سھیل إدریس بعن وان ١٩٦٦

م ت   رجم ١٩٥٥وف   ي ع   ام ). الغثی   ان(وك   ذلك . م١٩٨٣دار الآداب ع   ام 
ش ارك  . ونشرتھا المؤسسة الأھلی ة ف ي بی روت   ) الدوامة(مروان الجابري 

طارق فودة، سعد الدین توفیق، جورج طرابیشي، : في ترجمة بقیة أعمالھ
تع  الي الأن  ا  : (وغی  رھم، ث  م ت  رجم ل  ھ حس  ن حنف  ي كت  اب     .. مجاھ  د عی  د 

  .م٢٠٠٥وصدر من دار التنویر عام ) موجود

 ,Saussure) م ١٩٥٧  – ١٩١٣( ي سوس     یر ، فردینان     د د  - 55
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Ferdinand De 

  :فردینان دي سوسور ، دي سوسر 
محاض رات  : (تكررت ترجم ات أح د كتب ھ بعن اوین مُتفاوت ة، وھ ي      

؛ ترجم ة یوس ف غ ازي مجی د النص ر، ونش رتھ دار       )في الألسنیة العام ة 
م، كما نقلھ عن الإنجلیزی ة أحم د نع یم    ١٩٨٤نُعمان للثقافة في لبنان سنة 

، ونش رتھ دار المعرف ة   )فص ول ف ي عل م اللغ ة الع ام     : (ك راعین بعن وان  ال
م، ث   م ترجم   ھ عب   دالقادر قنین   ي  ١٩٨٥الجامعی   ة ف   ي الإس   كندریة ع   ام 

ونش رتھ أفریقی ا الش رق ف ي     ) مُحاضرات في عل م اللس ان الع ام   : (بعنوان
؛ ترجم ھ  )عل م اللغ ة الع ام   : (وصدر بعن وان . م١٩٨٧الدار البیضاء سنة 

  .م١٩٨٨عزیز، ونشره بیت الموصل في العراق عام  یوئیل یوسف

 ,Saunders)     –م  ١٩٦٦( س     وندرز ، فرانس     یس س     تونر   - 56

Frances Stoner  

  :ستونور ، سوندیرز 
م ٢٠٠٢ت رجم كتابھ ا م رتین خ لال ع ام      . باحثة إنجلیزیة مُعاصرة

: الح   رب الب   اردة الثقافی   ة : (أولاً م   ن ترجم   ة طلع   ت الش   ایب بعن   وان   
، ونش ره المجل س   )ابرات المركزیة الأمریكیة وعالم الفنون والآدابالمخ

من الذي دفع :(الأعلى للثقافة في القاھرة، ثم ترجمة أسامة أسبر  بعنوان
) وكال   ة الاس   تخبارات المركزی   ة الأمریكی   ة والح   رب الب   اردة    : ال   ثمن

  .ونشرتھ دار الطلیعة الجدیدة في دمشق

   Soyinka, Whole )        –م  ١٩٣٤( سوینكا ، وول   - 57
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  : سینیكا ، شوینكا
ترجم ت  . م١٩٨٦نال جائزة نوب ل ل لآداب ع ام    . أدیب من نیجیریا

؛ ترجم  ة فری  دة النق  اش ونش  رتھا )الطری  ق: (أعمال  ھ ومس  رحیاتھ التالی  ة 
؛ ترجمة )الأسد والجوھرة(م، وكذلك ١٩٧٦وزارة الإعلام الكویتیة عام 

لكویت،  كم ا ت رجم عل ي حج اج     م في ا١٩٩٧نسیم مجلي وصدرت عام 
م، ١٩٨٧ونشرتھا وزارة الإع لام بالكوی ت س نة    ) الموت وفارس الملك(

ونش  رتھا المؤسس  ة العربی  ة ف  ي  ) المفس  رون(وت  رجم ل  ھ س  عدي یوس  ف  
ترجم لھ سمیر عب د رب ھ   . م١٩٩٨م ودار المدى عام ١٩٨٧بیروت عام 

م مجل ي  م، وت رجم ل ھ نس ی   ١٩٩٧ونشرھا مدبولي عام ) سنوات الطفولة(
ونش  ره المجل  س  ) مس  رحیتا حص  اد ك  ونجي وس  كان المس  تنقع    : (كت  اب

 ٢٠٠٠نص   وص(الأعل   ى للثقاف   ة بمص   ر، كم   ا ت   رجم یاس   ر ش   عبان       
  .م٢٠٠٢، نشرتھا میریت في القاھرة سنة )المنوعة

     Segal, Erich)       –م  ١٩٣٧( سیغال ، إریك  - 58
  :سیجال 

، فترجمھ  ا )بقص  ة ح  (تك  ررت ترجم  ة روایت  ھ  . مؤل  ف أمریك  ي
محمد بدر الدین خلیل، ونُشرت ضمن سلسلة روایات الجیب في القاھرة 

م، ثم ترجمھا محمد علي أحمد وعبد الحمید ش كري ونُش رت   ١٩٧١سنة 
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م، كم  ا نش  رتھا ب  العنوان ذات  ھ دار الآداب ف  ي    ١٩٧٣ف  ي الق  اھرة س  نة   
قص ة  : (صدرت بعض أعمال المؤلف في طبع ات مُتع ددة، مث ل   . بیروت

  ) .رجل وامرأة وولد(، وكذلك ) یرأولیف

   Steinbeck, John    )م ١٩٦٨  – ١٩٠٢( شتاینبك ، جون   - 59

  :ستاینبك 
ترجم ت ك ل   . م١٩٦٢حصل على جائزة نوبل عام . روائي أمریكي

؛ ترجم ة  )ف ي مغی ب القم ر   : (أعمالھ وتع ددت ترجم ات الكثی ر منھ ا، مث ل     

مكتب ة النھض ة المص ریة س نة     ثروت أباظة وعبداالله البشیر  الت ي نش رتھا   

؛ ترجم  ة واقتب  اس حس  ین )القم  رث  م غ  اب : (م، ث  م ظھ  رت بعن  وان١٩٥٦

) أف  ول القم  ر: (م، ث  م ترجمھ  ا ن  واف نص  ار بعن  وان  ١٩٥٦م  ؤنس س  نة 

ونش    رتھا دار الش    روق بعم    ان والمرك    ز العرب    ي ف    ي بی    روت س    نة  

ترجم ة ش مس   : مرات كثیرة ، منھ ا ) اللؤلؤة: (م،وترجمت روایتھ١٩٨٨

م، ث  م ترجم  ة ١٩٥٠سلس  لة روای ات الجی  ب س نة    ین الغری  اني، ض من ال د 

م، ثم ظھرت ١٩٥٩عبداالله الشفقي وإصدار الدار القومیة في القاھرة سنة 

مطابقة في ص فحاتھا لطبع ة ال دار القومی ة باس م أحم د إس ماعیل وإص دار         

م، ثم ترجمھا سمیر نصار في عمان ١٩٨٩مكتبة المعارف بالریاض سنة 

ثم ترجمھا یوس ف الجھم اني ونش رتھا دار ح وران بدمش ق       م،١٩٨٧سنة 

م، وقبلھ  ا ترجمھ  ا عبدالحمی  د الجم  ال ونش  رتھا الھیئ  ة العام  ة   ١٩٩٩س  نة 

م، كم  ا أص  درتھا المكتب  ة الحدیث  ة ف  ي بی  روت س  نة       ١٩٩٠للكت  اب س  نة  
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، فترجمھ ا ن ور ال دین    ) شتاء السخط: (م، وتعددت ترجمات روایتھ٢٠٠٠

م، ث   م ترجمھ   ا ١٩٦٢جل الع   رب س   نة مص   طفى، ونش   رتھا مؤسس   ة س   

. م١٩٩٦ونشرتھا دار الھ لال ع ام   ) شتاء الأحزان: (محمود سعید بعنوان

عم  ر القب  اني، حس  ین القب  اني، : ومم  ن ش  ارك ف  ي ترجم  ة أعم  ال ش  تاینبك

عم  ر ال  دیراوي، س  عد زھ  ران، رش  ا الحدی  دي، فاض  ل حبی  ب محس  ن،         

  .وسمیر عزت نصار وغیرھم 

 Strauss, Cloude  )       –م ١٩٠٨(   شتراوس،  كلود لیفي - 60

Levi  

  :ستروس ، ستیروس 
ترجم ت أعمال ھ بمش اركة ع دد م ن      . ناقد فرنسي م ن أص ل بلجیك ي   

نظی  ر جاھ  ل، خلی  ل أحم  د : المت  رجمین ف  ي س  وریا ولبن  ان والع  راق، مث  ل
ونشرت أعمالھ من لدن المؤسسة الجامعیة للدراس ات والنش ر ودار   . خلیل

؛ )الأنثروبولوجی  ا البنیوی  ة: (وتك  ررت ترجم  ة كتاب  ھ .الطلیع  ة ف  ي بی  روت
م، ث  م ١٩٧١ترجم  ة مص  طفى ص  الح ونش  ر وزارة الثقاف  ة بدمش  ق ع  ام     

؛ ترجمة حسن قبیسي، ونشر مركز الإنماء )الإناسة البنائیة: (ظھر بعنوان
: ت    رجم ص    بحي الحدی    دي كتاب    ھ. م ١٩٩٠الق    ومي ف    ي بی    روت ع    ام 

م ، ث م  ١٩٨٥ح وار ف ي اللاذقی ة س نة     ونشرتھ دار ال) الأسطورة والمعنى(
ترجمھ شاكر عبدالحمید وأص درتھ الش ئون الثقافی ة العام ة ف ي بغ داد س نة        
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  .م١٩٨٦

 Shakespeare, John )م١٦١٦ – ١٥٦٤(شكس  بیر، ج  ون ول  یم   - 61

Willian   

یصعب الإحاطة بترجم ات أعمال ھ   . كاتب مسرحي وشاعر إنجلیزي
زم ن طوی ل، إذ ص درت أعمال ھ من ذ       المتعددة وطبعاتھا الكثیرة على مدى

؛ ترجم  ة إب  راھیم س  امي مظھ  ر ونش  رتھا  )توس  كا(م بص  دور ١٨٩٩ع  ام 
) الت  اجر البن  دقي(المطبع  ة الخدیوی  ة، ث  م ت  رجم مص  طفى عزی  ز القرش  ي   

: م، كما ساھم في ترجمة أعمال ھ المبك رة  ١٩٢٢وصدرت في القاھرة عام 
م ت  رجم خلی  ل ١٩٤٤وف  ي ع  ام . محم  د عب  ده ونجی  ب ب  ن س  لیمان الح  داد  

، ثم توالت ترجمات أعمالھ في عدد من )مكبث شكسبیر(مطران مسرحیة 
رومی  و : (ال  دول العربی  ة بم  ا یش  مل أعمال  ھ الش  ھیرة وغی  ر الش  ھیرة مث  ل   

وجولیت ، تاجر البندقیة، عطیل، ھامل ت، حل م لیل ة ص یف، المل ك ج ون،       
) المل  ك لی  ر، یولی  وس قیص  ر، ھن  ري الخ  امس، أنطونی  وس وكلی  وبطرة       

غیرھا، مما صدر في عناوین ثابتـة أو متغیرة قلیلاً، سواء كان ت أعم الاً   و
  . مفردة أو على ھیئة مجموعات

: ومن المترجمین والأدباء الذین أسھموا في ترجمة أعمال شكسبیر
خلیل مطران، محم د ع وض محم د، عبدالحمی د ی ونس، كام ل الكیلان ي،        

د، س ھیر القلم اوي،   عبدالقادر القط، لویس عوض، إبراھیم زكي خورش ی 
مخت  ار الوكی  ل، محم  د فری  د أب  و حدی  د، محم  د ع  وض إب  راھیم، محم  د       
بدران، بدر الدیب، عباس حافظ، علي أحمد باكثیر، جبرا إبراھیم جبرا، 
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جلال عباس، مؤی د الكیلان ي، محم د عن اني، ص لاح نی ازي، عبدالواح د        
م  ن  وغی  رھم.. لؤل  ؤة، البش  یر المنتھ  ي غ  ازي جم  ال، الط  اھر الخمی  ري

نش   رت أعم   ال شكس   بیر دور نش   ر  . المت   رجمین ودور النش   ر العربی   ة 
دار المع  ارف الت  ي أص  درت سلس  لة مس  رحیات شكس  بیر،  : كثی  رة، مث  ل

ودار الھ  لال ف  ي الق  اھرة الت  ي أص  درتھا ف  ي طبع  ات مُع  ادة كثی  ر منھ  ا    
الطبعات الشعبیة، ضمن سلسلة مكتبة الأس رة، والھیئ ة المص ریة العام ة     

الشروق، ودار غری ب، ومكتب ة م دبولي ف ي الق اھرة، كم ا       للكتاب، ودار 
نشرت الأعمال الكاملة من ترجمة جبرا إبراھیم جبرا في عدد من الدول 

بیروت عن المؤسس ة العربی ة للدراس ات والنش ر ومؤسس ة      : العربیة مثل
الانتشار العرب ي، وأص درت دار م ارون عب ود مجموع ة شكس بیر، كم ا        

ذك  ر المت  رجمین أحیان  اً وف  ي طبع  ات     أص  درتھا دور نش  ر أخ  رى دون 
متفاوت  ة، بعض  ھا مبس  طٌ أو ملخ  ص وف  ي طبع  ات ش  عبیة أو لأغ  راض      
تعلیمیة،  وصدرت بعض أعمالھ عن دار المأمون في بغداد وعن وزارة 

  .الإعلام الكویتیة

 Shaw, George )م ١٩٥٠  – ١٨٥٦( شو ، جورج  برنارد  - 62

Bernard  : 

حص   ل عل   ى ج   ائزة نوب   ل ع   ام . يكات   ب وناق   د ومس   رحي إیرلن   د
ج  ان : (ترجم  ت أعمال  ھ مُبك  رًا، إذ ت  رجم ل  ھ أحم  د زك  ي كت  اب . م ١٩٢٦

م  في طبعة ثانی ة، كم ا   ١٩٣٨ونشرتھ لجنة التألیف والترجمة عام ) دارك
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ف ي الق اھرة ع  ام   ) ت اریخ الش یطان  : (ت رجم ل ھ محم د كام ل النح اس كت اب      
، نش  رتھ )الش  یطان ت  ابع: (م، وت  رجم حس  ان ص  ادق التمیم  ي كت  اب١٩٣٨

: م، كم   ا ت   رجم ل   ـھ ج   رجس الرش   یدي كت   اب     ٢٠٠٢دار البح   ار ع   ام  
ث  م . م١٩٦٧ونش  رتھ دار الكت  اب العرب  ي ف  ي الق  اھرة ع  ام     ) بجم  الیون(

س اھم ف ي ترجم ة بقی ة أعمال ھ ع دد       . م٢٠٠١ترجمھا حسان التمیمي ع ام  
رش  اد رش  دي، أن  یس زك  ي حس  ن، عم  ر      : كبی  ر م  ن المت  رجمین، مث  ل    

.. ك  اني، محم  ود ص  ابر، عب  د الحل  یم البش  لاوي، ث  روت عكاش  ة إب  راھیم م
: تعددت ترجمات بعض أعمالھ بعناوین غیر مُتطابقة تمامًا، مثل. وغیرھم

؛ ترجم  ھ س  میرة ع  زام، ونش  رتھ دار العل  م للملای  ین ف  ي بی  روت )كاندی  دا(
وفي القاھرة ترجم الكتاب محمود عل ي م راد ض من أعم ال     . م١٩٥٥عام 

ونش رتھ ال دار   ) السلاح والإنسان، كاندیدا، رجل المق ادیر : (أخرى بعنوان
م، ث   م  ت   رجم حس   ان ص   ادق  ١٩٧٣المص   ریة للت   ألیف والترجم   ة ع   ام  

الرجل والسلاح، كاندیدا، :  (التمیمي مجموعة من أعمال برنارد شو، مثل
م، كم  ا ت   رجم  ٢٠٠٢ونش  رتھا دار البح  ار ف   ي بی  روت ع  ام     ) بجم  الیون 
لاح ال  دین كام  ل ونش  رتھا دار النھض  ة   ص  ) الس  لاح والرج  ل (مس  رحیة 

الإنس  ان : (م، ث  م ظھ  ر الكت  اب بعن  وان   ١٩٦٢العربی  ة ف  ي الق  اھرة ع  ام    
م، ث  م ١٩٦٦ترجم  ة ف  ؤاد دوارة ونش  رتھ ال  دار المص  ریة ع  ام  ) والس  لاح

؛ ترجم  ھ )الأس  لحة والإنس  ان ومس  رحیات أخ  رى : (ظھ  ر الكت  اب بعن  وان 
م  ھ ف  ارس ض  اھر  وف  ي دمش  ق ترج. حلم  ي م  راد ونش  رتھ مكتب  ة مص  ر  

ونشرتھ دار الأن وار  ) الجندي والسلاح(وكذلك ) الرجل والسلاح: (بعنوان
م، كم  ا نش  رت وزارة الإع  لام الكویتی  ة بع  ض أعم  ال برن  ارد ١٩٩٦س  نة 
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م، ١٩٧٢ع  ام ) بی  ت الأرام  ل: (ش  و م  ن ترجم  ة محم  ود عل  ي م  راد مث  ل 
: م، وت رجم ل ھ محم د عب دالرحمن    ١٩٧٥ع ام  ) تلمی ذ الش یطان  (ومسرحیة 

م، ١٩٩٢ونش رتھ دار الاعتص ام ف ي الق اھرة ع ام      ) حوار ح ول الإس لام  (
. كم  ا نش  رت بع  ض أعمال  ھ دار الطلیع  ة ودار العل  م للملای  ین ف  ي بی  روت  

نشرتھ ) الإنسان والإنسان الأمثل: (وترجمت أمیرة كیوان وحسان التمیمي
  .م٢٠٠٦دار ومكتبة الھلال عام 

  ) م ١٩٨٤  – ١٩٠٥( شولوخوف ، میخائیل ألكسندروفتش  - 63
 Chlookhov, Mikhail Aleksandrovich                                          

  :میخائیلوف 
ترجم ت  . م١٩٦٥ن ال ج ائزة نوب ل ف ي الآداب ع ام      . روائي روسي

؛ ترجمھ ا مص طفى   )النھ ر الھ ادئ  : (روایتھ الشھیرة مرات كثی رة بعن وان  
اع   ة والنش   ر ف   ي الق   اھرة ع   ام   الحس   یني، ونش   رتھا ال   دار القومی   ة للطب 

ترجمھ ا عم ر ال دیراوي    ) أل دون الھ ادئ  : (م، ث م اش تھرت بعنوانھ ا   ١٩٦٦
م، ثم ترجمھ ا عل ي الش وك وأمج د     ١٩٦٦ونشرتھا دار العلم للملایین عام 

م، كما ترجم ت  ١٩٨٣حسین وغانم حمدون ونشرتھا دار ابن خلدون عام 
ش ق، كم ا ت رجم س میر     من ل دن نخب ة م ن الأدب اء ونش رتھا دار أس امة بدم      

، نش رتھا دار الفك ر العرب ي ف ي     )قص ص روس یة  : س بعة أف واه   : (سرحان
  .م١٩٥٨القاھرة سنة 
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 ,Tagore)  م ١٩٤١ – ١٨٦١( طاغور ، رابندرانات  - 64

Rabindranth    

  :تاجور ، تاغور
ترجمت أعمال ھ  . م١٩١٣نال جائزة نوبل عام . أدیب ومُفكر ھندي

البس  تاني أش  عاره وأص  درتھا دار المع  ارف    مُبك  رًا، حی  ث ت  رجم ودی  ع    
: م، ث  م أص  درت أعمال  ھ دور النش  ر المص  ریة، مث  ل ١٩١٧بمص  ر س  نة 

الدار القومیة للطباعة والنشر، دار الھلال، دار القلم، دار الفكر العرب ي،  
مكتبة الأنجلو المصریة؛ ثم نشرت أعمالھ الشعریة والمس رحیة بطبع ات   

دار الكت    اب اللبن    اني، ودار الم    دى  جدی    دة م    ن دار العل    م للملای    ین و 
ومنش  ورات الین  ابیع، والمجم  ع الثق  افي ف  ي أب  وظبي، والمجل  س ال  وطني   

ونش رتھ دار  ) البی ت والع الم  : (ت رجم ل ھ ط انیوس عب ده    . في الكوی ت للثقافة 
م للم رة الثانی ة،   ١٩٧٧م، ثم ترجمھ ش كري عی اد ع ام    ١٩٢٥الھلال عام 

ونش  رتھ دار ) لزن  ابق الحم  ر ا(كم  ا ت  رجم ل  ھ أحم  د عب  دالغفور عط  ار     
  .م١٩٥٢المعارف بمصر عام 

ونشرتھا تھام ة ف ي ج دة    ) قصص من تاغور(ترجم لھ عزیز ضیاء 
) سلة الفاكھ ة : (م، وترجم لھ بدیع حقي عددًا من الأعمال، مثل١٩٨٣عام 

م  ن روائ  ع  (م، كم  ا ت  رجم  ٢٠٠٠الت  ي نش  رتھا دار العل  م للملای  ین س  نة     
م ودار الم   دى ع   ام ١٩٨٤ط   لاس ع   ام ونش   رتھ دار ) المس   رح والش   عر

، نش  ره  ) ف  ي ع  الم ط  اغور  : (م، وت  رجم ل  ھ ش  كري عی  اد كت  اب    ١٩٩٨
أص درت ل ـھ المؤسس ة    . م٢٠٠٠المجلس الأعلى للثقاف ة ف ي الق اھرة ع ام     
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م، كم ا س اھم ف ي    ١٩٨٨ع ام  ) قل وب ض الة  : (العربیة الحدیثة ف ي الق اھرة  
الجم ال، محم د ب در     طاھر الجبلاوي، سامي عل ي : ترجمة أعمالھ المُبكرة

.. خلی  ل، عب  د الواح  د لؤل  ؤة، حس  ن عب  د المقص  ود، خلی  ل ج  رجس خلی  ل    
  .وغیرھم 

 Grass, Gunter    )         –م  ١٩٢٧( غراس ، غونتر   - 65

Wilhelm  

تع  ددت ترجم  ات  . م١٩٩٩حص  ل عل  ى نوب  ل ع  ام    . كات  ب ألم  اني 
جمھ  ا الت  ي تر) طب  ل م  ن ص  فیح (أو ) الطب  ل الص  فیح : (روایت  ھ الش  ھیرة 

م، ثم ترجمھ ا عب د   ١٩٩٩موفق المشنوق ونشرتھا دار المدى بدمشق عام 
م، ث م  ٢٠٠٠الأمیر صالح ونشرتھا الشئون الثقافی ة العام ة ف ي بغ داد ع ام      

. م٢٠٠٠ترجمھ  ا حس  ین الم  وزاني ونش  رتھا دار الجم  ل ف  ي ألمانی  ا ع  ام    
. وھ و ت ألیف مش ترك   ) الطی ور الخمس ة  : (سبق أن ترجم لھ غانم المحم ود 

م، وت  رجم ل  ھ محس  ن ال  دمرداش    ١٩٩٥نش  رت الكت  اب دار الم  دى ع  ام    
ونشرھا المجل س الأعل ى للثقاف ة ف ي الكوی ت      ) الطباخون الأشرار: (روایة
، نش ر  )س نوات الط لاب  : (كما ترجم لھ أحمد فاروق روان. م ٢٠٠١عام 

  .م٢٠٠٣دار الجمل في كولونیا بألمانیا سنة 

      .Fitzgerald, Scott)م  ١٩٤٠  – ١٨٩٦( فتزجرالد ، سكوت   - 66
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  :فتزجیرالد،  فیتزجرالد 
؛ )أح لام الش تاء  : (ترجمت أعمالھ في الق اھرة مث ل   . روائي أمریكي

م، وك   ذلك ١٩٥٩ترجم   ة رم   زي مفت   اح الت   ي أص   درتھا دار القل   م س   نة  
؛ ترجم ة عب دالنور خلی ل، وأص درتھا ش ركة توزی ع الأخب ار        )دعني للی ل (

جاتس بي  (ترجم محمد مستجیر مص طفى روای ة   م، ثم ١٩٦٢بالقاھرة سنة 
م، كم  ا ترجمھ  ا م  رة ثانی  ة    ١٩٧١ونش  رتھا دار المع  ارف ع  ام   ) العظ  یم

  .م١٩٧١نجیب المانع ونشرتھا دار الھلال عام 

   France, Anatole )م ١٩٢٤ – ١٨٤٤( فرانس ، أناتول  - 67
 الحاص ل ) جاك أن اتول تیبول ت  (اسم مُستعار للناقد والروائي الفرنسي 

ترجمت أعمال ھ مُن ذ وق ت مُبك ر     . م١٩٢١على جائزة نوبل في الآداب عام 
ونُش رت ف  ي  ) ت اییس (ف ي الق اھرة، فت رجم ل  ھ أحم د الص اوي محم د روای  ة       

م، ثم ترجمھا مصطفى مشعل وعادل الجمال ، ونشرتھا ١٩٢٤القاھرة عام 
الزنبق ة  (م، كما ترجم أحمد الص اوي  ١٩٤٠جریدة الصباح في القاھرة عام 

ش ارك ف ي   .  م١٩٢٦ونشرتھا المطبعة العصریة في القاھرة عام ) لحمراءا
ونش  رتھا دار ) حدیق  ة أبیق  ور (ترجم  ة أعمال  ھ ع  ادل زعیت  ر ال  ذي ت  رجم      

ونش رتھا مكتب ة   ) الآلھ ة عط اش  (م، كما ت رجم  ١٩٥٤المعارف بمصر عام 
م، وأع  اد ترجمتھ  ا محم  د ب  در ال  دین خلی  ل   ١٩٥٢النھض  ة المص  ریة ع  ام  

م، ث م  ١٩٦١ونشرھا حلمي مُراد في الق اھرة ع ام   ) لھة عطشىالآ: (بعنوان
أعاد ترجمتھا للمرة الثالثة مصطفى خلیفة، ونشرتھا الدار المصریة اللبنانیة 

) آراء أن  اتول ف  رانس(م، وت  رجم عم  ر الف  اخوري  ٢٠٠١ف  ي الق  اھرة ع  ام  
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ش  ارك ف  ي ترجم  ة أعمال  ھ . م١٩٨٢ونش  رتھا دار الآف  اق ف  ي بی  روت ع  ام  
ج جب  ران، ونش  رتھا دار الم  دى ف  ي دمش  ق ودار الجی  ل ف  ي       الأخ  رى ف  ر 

  .بیروت في طبعات مُتأخرة 

   Flaubert , Gustave)  م ١٨٨٠ – ١٨٢١( فلوبیر ، جوستاف   - 68

  :غوستاف 
الت  ي ترجم  ت إل  ى ) م  دام بوف  اري(اش  تھر بروایت  ھ . روائ  ي فرنس  ي

لأول مرة مختصرة ضمن سلسلة روایات الجیب ع ام  العربیة وصدرت 
) مدام بوفاري(مصلح، ثم نشرتھا بعنوان  م، من ترجمة حافظ أبو١٩٤٠

وق   د . م١٩٧٣، أو الزوج   ة الخائن   ة، المكتب   ة الحدیث   ة ف   ي بی   روت ع   ام  
صدرت كاملة من ترجمة نخبة من الأدباء ونشرتھا الدار القومیة للطباع ة  

م، ث م ترجمھ ا محم د من دور ونش رتھا دار      ١٩٥٩والنشر في الق اھرة ع ام   
م، كم ا ت رجم   ٢٠٠٧ثم دار الم دى ع ام   .  م١٩٦٠ل في مجلدین عام الھلا

ونش رتھ  ) التربیة العاطفیة(راشد كامل صالح ومصطفى كامل فودة كتاب 
م، وظھ ر م رة أخ رى م ن ترجم ة إیل ي       ١٩٦١دار الفكر في القاھرة ع ام  

م، وممن شارك ١٩٨٣مارون خلیل ونشرتھ دار عویدات في بیروت عام 
ع ادل العام  ل، إیلی  ا نعم ان حك  یم، حس  ین   : ال فل  وبیرف ي ترجم  ة بقی ة أعم    

ونش رتھا دار الح رف   ) م دام بوف اري  (كیلو، رحاب عكاوي التي ترجم ت  
  .م٢٠٠٦في بیروت سنة 
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 ,Forster)م ١٩٧٠ -  ١٨٧٩( فورس   تر ، إدمون   ت مورغ   ان    - 69

Edmont Margan   
  :فورستر . م. أ

ة إل  ى اللغ  ة  ترجم  ت أكث  ر أعمال  ھ القلیل     . كات  ب وروائ  ي إنجلی  زي  
؛ ترجمة جبران سلیم وإصدار دار العالم )عصر الآلة ینھار: (العربیة مثل

رحل  ة ( ت رجم ل ھ ع  ز ال دین إس ماعیل     . م١٩٥٩العرب ي ف ي الق اھرة س  نة    
م، وت  رجم س  لیم  ١٩٥٧ونش  رتھا مكتب  ة النھض  ة المص  ریة ع  ام     ) الھن  د 

س نة   ونشرتھا مؤسسة سجل العرب ف ي الق اھرة  ) رحلة الحیاة(الأسیوطي 
مجموع  ة (م، كم  ا ت  رجم ل  ھ محم  د محی  ى ال  دین وحفن  ي ناص  ف       ١٩٦٥

م، ١٩٦١نش  رتھا دار الفك  ر العرب  ي ف  ي الق  اھرة ع  ام     ) قص  ص قص  یرة 
ونش  رتھ المؤسس  ة المص  ریة   ) المن  زل الریف  ي (وت  رجم مفی  د الشوباش  ي   

م نش رت دار الكرن ك ف ي الق اھرة     ١٩٦٠وف ي ع ام   . م١٩٦٣للتألیف سنة 
ترجمة كمال عیاد جاد، ثم ترجمھ موسى عاص ي  ؛ )أركان القصة: (كتاب

ونش   رتھ دار ج   روس ب   رس ف   ي لبن   ان س   نة  ) أرك   ان الروای   ة: (بعن   وان
  .م١٩٩٤

  Faulkner, William   )م ١٩٦٢  – ١٨٩٧( فوكنر ، ولیم   - 70

  :فولكنر ،  ولیام  
ت  رجم ل  ھ جب  را  . م١٩٤٩ن  ال ج  ائزة نوب  ل ع  ام   . روائ  ي أمریك  ي 

وص  در ف  ي طبع  ات ع  دة م  ن  ) ص  خب والعن  فال: (إب  راھیم جب  را كت  اب
م، ث  م نش  رتھ دار  ١٩٨٣المؤسس  ة العربی  ة للدراس  ات ف  ي بی  روت ع  ام    
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العل  م للملای  ین ودار الآداب ف  ي بی  روت، وك  ذلك وزارة الثقاف  ة بدمش  ق    
تع ددت ترجم ات الكثی ر م ن أعم ال ف وكنر،       . والمكتبة العالمیة في بغ داد 

نش ر دار الكرن ك ف ي الق اھرة     ترجمة عمر القب اني و ) الدب: (منھا روایة
م، ثم ترجمھا عبدالحمید سلیم وأصدرتھا دار الكت اب العرب ي   ١٩٦٢عام 

؛ )بینم   ا أرق   د محتض   رة(م، وص   درت روای  ة  ١٩٦٨ف  ي الق   اھرة س   نة  
م، ث  م ١٩٨٩ترجم  ة توفی  ق الأس  دي ونش  ر وزارة الثقاف  ة الس  وریة ع  ام   

ر النس ر  ونش رتھا دا ) وأن ا أحتض ر  : (ترجمھا سمیر عزت نصار بعنوان
س   بق أن ترجم   ت ل   ھ خال   دة س   عید روای   ة     . م١٩٨٩ف   ي عم   ان ع   ام   

ونش  رتھا دار مجل  ة ش  عر والمكتب  ة العص  ریة ف  ي بی  روت،  ) اللص  وص(
ونش  رتھا مؤسس  ة س  جل ) س  ارتوس(كم  ا ت  رجم میخائی  ل روم  ان روای  ة  

؛ )البع  وض(م، كم  ا نش  رت ل  ھ روای  ة   ١٩٦٢الع  رب ف  ي الق  اھرة ع  ام   
م، وت  رجم س میر نص  ار روای  ة  ١٩٦٤م الرم ادي ع  ا ترجم ة جم  ال ال  دین  

، )الرج ل العج وز  : (ف ي عم ان ث م نش رتھا الأھلی ة بعن وان      ) رجل عج وز (
نش   ر دار الطلیع   ة ) غری   ب ف   ي المقب   رة(وت   رجم محم   د عل   ي حرف   وش 

ونشرتھ ـا وزارة الثقاف ة   ) ن ور ف ي آب  (توفیق الأسدي روای ة  م، و١٩٩٥
م ن ی ونس    م، أس ھم ف ي ترجم ة أعمال ھ الأخ رى ك ل      ١٩٩٤بدمشق ع ام  

  .شاھین وخلیل إبراھیم وغیرھما

    Voltair, Francois )م ١٧٧٨  – ١٦٩٤( فولتیر ، فرانسوا   - 71
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. الكات   ب الفرنس   ي الس   اخر : اس   م مس   تعار لفرانس   وا م   اري أروى 
؛ ترجم  ة نجی ب ب  ن س لیمان الح  داد   )أودی ب : (ترجم ت أعمال  ھ مبك رًا مث  ل  

م، ١٩٠٥ع ام  وصدرت ع ن مطبع ة ج رجس زع روري ف ي الإس كندریة       
؛ ترجمة جلال مظھر وصدرت عن مطبع ة المقتط ف   )أمیرة بابل(وكذلك 

؛ ترجم ة ع ادل زعیت ر ونش رتھا     )الرسائل الفلس فیة (م، وكذلك ١٩٤٧سنة 
كاندی   د، أو (م، كم   ا ت  رجم لطف  ي ف  ام    ١٩٥٩دار المع  ارف بمص  ر س  نة    

م، ث  م ترجمھ  ا  ١٩٤٦ونش  رتھا مكتب  ة الأنجل  و المص  ریة ع  ام     ) التف  اؤل 
م م  ن إص  دار دار المع  ارف،   ١٩٥٥وان ذات  ھ ع  ادل زعیت  ر  س  نة    ب  العن

ونش رتھا دار العل م للملای ین    ) قص ة ش رقیة  : الق در (وترجم ل ھ ط ھ حس ین    
) ص  ادق، أو الق  در: (م، ث  م ترجمھ  ا یوس  ف غص  وب بعن  وان ١٩٦٠س  نة 

خم س  (صدر لھ بالعربی ة  . م١٩٦١ونشرتھا دار الشروق في بیروت عام 
خشفة ونشرتھا دار الحوار في اللاذقی ة س نة   ؛ ترجمة ندیم )قصص فلسفیة

  .م١٩٨٦

 ,Kazaantakis)  م ١٩٥٧  – ١٨٨٣( ك  ازانتزاكیس، نیك  وس     - 72

Nicos  

  :نیكولاس ، كازانتزاكي ، كازانتزاكس ، نیقوس 
ترجمت معظم أعمالھ ونشرت ف ي الق اھرة وبی روت    . كاتب یوناني

قي جلال وأحمد شو: ودمشق والكویت بمشاركة عدد من المترجمین مثل
علي بلال ونعیم عطیة وسھیل نجم وأسامة أسبر وممدوح ع دوان وس عد   
زغل ول نص ار ونس  یم ی ازجي ورح اب عك  اوي ونش رت مفرق ة ف  ي دار       
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الطلیع  ة الجدی  دة ودار الم  دى ودار الكن  وز الأدبی  ة ودار ط  لاس، ودار      
زورب ا  (ترجم لھ عمر عبد العزیز أمین روایتھ الشھیرة . الحرف العربي

م، ثم ترجمھا ١٩٦٧ونشرتھا دار الكتاب العربي بالقاھرة سنة ) لیونانيا
  .ونشرتھا دار الآداب في بیروت ) زوربا: (جورج طرابیشي بعنوان

 - Casona, Ale) م ١٩٦٥ –١٩٠٣( كاسونا ، إلیخاندرو  - 73

Jandro    

تُرجمت أعمالھ في البدایة بمشاركة محمود . كاتب مسرحي إسباني
الأشجار (م، وكذلك ١٩٦٥عام ) مركب بلا صید(ي ترجم علي مكي الذ

م، ونشرتھما الھیئة المصریة العامة للكتاب، ثم ١٩٦٩عام ) تموت واقفة
الحوری ة الخارج ة م ن    : (ترجم معظم أعمال ھ عل ي إب راھیم أش قر ، مث ل     

م، ١٩٩٩ع  ام ) الش  یطان م  رة أخ  رى (م، ومس  رحیة ١٩٩٨ع  ام ) الم  اء
البی  ت ذو الش  رفات  (م، و ٢٠٠٠م ع  ا) ت  اج م  ن ح  ب وم  وت  ( وك  ذلك 

م، ٢٠٠١ع   ام ) الزوج   ات ال   ثلاث الك   املات(م، و ٢٠٠١ع   ام ) الس   بع
أس  ھم ف  ي ترجم  ة بقی  ـة أعمال  ھ     . ونش  رتھا كلھ  ا وزارة الثقاف  ة بدمش  ق   

أن   ور س   اطع أص   فري ومحم   د العش   یري ونش   رتھا وزارة   : المس   رحیة
  .الإعلام بالكویت

  Kafka, Franz  )م  ١٩٢٤  – ١٨٨٣( كافكا ، فرانز   - 74
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ترجم ت معظ م أعمال ھ وتع ددت ترجم ات بعض ھا؛       . روائي ألم اني 

ونش رتھا دار العل م للملای  ین   ) المس خ (فق د ت رجم ل ھ منی ر بعلبك  ي روای ة      

) تحری   ات كل   ب (م، وت   رجم كام   ل یوس   ف حس   ین روای   ة   ١٩٥٧س   نة 

م، وت رجم  ١٩٨٦ونشرتھا دار ابن زیدون ودار الرسام في بی روت س نة   

للدراس ات ع ام   ونش رتھا المؤسس ة العربی ة    ) سور الصین( سامي الجندي

ونش  رتھا دار المن  ارة ف  ي اللاذقی  ة ) التح  ول(م، وت  رجم نبی  ل فی  اض ١٩٨٢

؛ ترجم  ة زك  ي  )ف  ي مس  تعمرة العقوب  ات (م كم  ا نش  رت أیضً  ا  ١٩٩١ع  ام 

ونش رتھا  ) أمریكا(وفي القاھرة ترجم الدسوقي فھمي . م١٩٩١الأسطة عام 

) القص   ر(م، كم   ا ت   رجم مص   طفى م   اھر روای   ة  ١٩٧٠دار الھ   لال ع   ام 

تع  ددت ترجم  ات  . م١٩٧١ونش  رتھا الھیئ  ة المص  ریة العام  ة للكت  اب س  نة    

التي ترجمھا جرجس منسي ونش رتھا دار الكت اب الجدی د    ) المحاكمة(روایة 

م، ث   م ترجمھ   ا إب   راھیم الع   ویس وأص   درتھا دار ١٩٧٠ف   ي الق   اھرة س   نة 

) القض  یة: (ش  رت الروای  ة بعن  وانم، كم  ا ن١٩٨١الطلیع  ة ف  ي بی  روت ع  ام 

م، ث م  ١٩٦٩ترجمة مصطفى ماھر عن دار الكتاب العربي في القاھرة عام 

  .ترجمھا سامي الجندي ونشرتھا المؤسسة العربیة للدراسات والنشر

                    Camus, Albert)  م ١٩٦٠ – ١٩١٣( كامو ، ألبیر  - 75
  :ألبیرت كامي  

ترجم  ت معظ  م . م١٩٥٨ة نوب  ل ع  ام ن  ال ج  ائز. روائ  ي فرنس  ي
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أعمال  ھ ف  ي الق  اھرة وبی  روت بمش  اركة الكثی  ر م  ن المت  رجمین، كم  ا        
) الغری   ب(روای   ة : تع   ددت ترجم   ات الكثی   ر م   ن أعم   ال ك   امو، مث   ل 

م، كم ا  ١٩٦٤ترجمھا محمود حسن حلمي ونشرتھا ال دار القومی ة ع ام    
ا ث  م ترجمھ   م، ١٩٧٣ترجمھ  ا حلم  ي م  راد ونش  رتھا دار الھ  لال ع  ام     

محم   د غط   اس، ونش   رتھا ال   دار المص   ریة اللبنانی   ة ف   ي الق   اھرة ع   ام    
م، كما سبق أن ترجمھـا نسی ـم بحل یس ونشرتھ ـا دار الش مال ف ي      ١٩٩٧

م، وترجمتھ   ا عای   دة مطرج   ي س   عید   ١٩٨٧لبن   ـان ع   ـام    -ط   رابلس 
وتع ددت ترجم ات روای ة    . م١٩٩٧ونشرتھا دار الآداب في بیروت سنة 

 البحی ري ونش رتھا ال دار    ھا كوثر عب د الس لام  ، حیث ترجمت) الطاعون(
كم  ا ترجمھ  ا أن  ور س  میا ونش  رتھا دار . م١٩٦٢القومی  ة ف  ي الق  اھرة س  نة 

م، ثم ترجم الروایة سھیل إدری س وص درت   ١٩٨٢الجیل في بیروت سنة 
م، كم  ا ١٩٨٤ع  ن دار الآداب ف  ي بی  روت ودار ط  لاس ف  ي دمش  ق س  نة   

إذ ترجمھ  ا ) ة س  یزیفأس  طورة سیس  یف، أو، أس  طور(تك  ررت ترجم  ات 
م، ث  م ١٩٥٩عب  د الم  نعم حفن  ي ونش  رتھا ال  دار المص  ریة للطباع  ة ع  ام       

. م١٩٧٩ترجمھ  ا أن  یس زك  ي ونش  رتھا مكتب  ة الحی  اة ف  ي بی  روت س  نة        
ف   ي ث   لاث ترجم   ات بقل   م رمس   یس یون   ان  ) ك   الیجولا(وظھ   رت روای   ة 

م، ث  م م  ن ترجم  ة  ١٩٤٧ونش  رتھا دار الكات  ب العرب  ي ف  ي الق  اھرة س  نة   
م، ث  م م  ن ترجم  ة  ١٩٦٦رزق ونش  ر ال  دار القومی  ة بمص  ر س  نة    عطی  ة 
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ونش  رت . م١٩٩٧یوس  ف الجھم  اني ونش  ر دار ح  وران ف  ي بی  روت س  نة 
م، وترجمتھ ا  ١٩٩٧ع ام  ) الرجل ذو البعد الواحد(دار الآداب في بیروت 

ونشرتھا دار شرقیات في الق اھرة ع ام   ) الرجل الأول: (كیتي سالم بعنوان
الحص اد، الع ادلون، س وء    (حفن ي فس بق أن ت رجم     أما عبدالمنعم. م١٩٩٧
وت  رجم خی  ري . م١٩٥٨وأص  درتھا دار الفك  ر ف  ي الق  اھرة ع  ام  ) التف  اھم

وص  درت م  ن مكتب  ة الحی  اة ف  ي بی  روت س  نة   ) المنف  ى الملك  وت(حم  ادي 
) حال  ة ط  وارئ(كم  ا نش  رت وزارة الإع  لام الكویتی  ة مس  رحیة   . م١٩٦٧

آخ  رون ف  ي ترجم  ة بقی  ة    وأس  ھم . م١٩٧٥ترجم  ة ك  وثر البحی  ري ع  ام    
س  امیة أحم  د أس  عد، بش  یر مح  رم، عل  ي عطی  ة رزق، عل  ي : أعمال ھ، مث  ل 

  .وغیرھم، وأعید نشر أعمال كامو مرات كثیرة .. الجندي

 ,Kawabata )  م ١٩٧٢  – ١٨٩٩( كاواباتا ، یاسوناري   - 76

Yasunari  

ت  رجم الكثی  ر م  ن  . م١٩٦٨ن  ال ج  ائزة نوب  ل ع  ام  . روائ  ي یاب  اني
؛ ترجم   ة )البحی   رة: (م   ن اللغت   ین الفرنس   یة والإنجلیزی   ة، مث   ل  أعمال   ھ

م، و ١٩٨٠عب   دالرزاق جعف   ر وإص   دار دار التن   ویر ف   ي بی   روت ع   ام 
راقص  ة (م، وك  ذلك ١٩٨٣؛ ترجم  ة س  ھیل إدری  س ع  ام )ح  زن وجم  ال(

؛ ترجمة بسام حجار ونشر المركز الثقافي العربي في بیروت ع ام  )أیزو
م، ١٩٩١ن ترجمة بسام حجار ع ام  م) سرب طیور بیضاء(م، و ١٩٩٠

ونش  رتھا دار الآداب ) الجم  یلات النائم  ات (وترجم  ت ل  ھ م  اري ط  وق    
) خادم   ات الن   زل وقص   ص أخ   رى   (م، وت   رجم محم   ود حم   ود   ١٩٨٩
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م، كم ا نش رتھا   ١٩٩٦ونشرتھا الشركة العالمیة للكتاب ف ي بی روت س نة    
) ل  ثلجب  لاد ا(دار الع  ودة الت  ي نش  رت أیضً  ا  ) خادم  ات الفن  دق: (بعن  وان

بل  د : (وترجمھ  ا بس  ام حج  ار بعن  وان. ض  من المجموع  ة الكامل  ة للمؤل  ف
كم  ا ترجمتھ  ا  . م١٩٩٣ونش  رتھا دار الف  ارابي ف  ي بی  روت س  نة   ) ال  ثلج

ونش رتھا دار الم أمون ف ي    ) ب لاد الثل وج  (لطیفة الدلیمي قبل ذلك بعن وان  
ونش رتھا  ) العاص مة القدیم ة  (م، وترجم ص لاح نی ازي   ١٩٨٦بغداد سنة 

قص ص بحج م   (م، كما ترجم كامل یوس ف حس ین   ١٩٩٩المدى عام دار 
ونش  رتھا المؤسس  ة العربی  ة ف  ي بی  روت ودار ش  رقیات س  نة ) راح  ة الی  د

ونش  رتھا دار ) ض  جیج الجب  ل(م، وت  رجم ص  بحي حدی  دي روای  ة ٢٠٠٣
  .التنویر في بیروت التي نشرت الكثیر من أعمالھ

     Christie, Agatha) م ١٩٧٦  – ١٨٩٠( كرستي ، أجاثا  - 77

  :أغاثا،  كریستي  
ترجم ت روایاتھ ا البولیس یة، وص درت ف ي أكث ر       . روائیة إنجلیزیة

م ن مئت ي طبع  ة من ذ أواخ ر الأربعین  ات المیلادی ة ونش رت معظمھ  ا دار       
ویمك  ن الق  ول ب  أن . الكت  اب الجدی  د ف  ي الق  اھرة وض  من سلاس  ل متع  ددة 

عناوین متماثلة أغلب عناوینھا المشھورة تعددت ترجماتھا وصدرت في 
) جریم ة ف وق الس حاب   : (أو مختلفة ، سواء ذكر اسم المت رجم أم لا مث ل  

الت   ي ) الرج   ل الغ   امض (وك   ذلك روای   ة  ) جریم   ة ف   ي الج   و (وك   ذلك 
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 م، ث  م أص  درتھا المكتب  ة الثقافی  ة ودار ١٩٦٠أص  درتھا دار الھ  لال س  نة 
وت  رجم . م ٢٠٠٠ع  ام ) القات  ل الغ  امض : (میوزی  ك ف  ي لبن  ان بعن  وان   

م، ث م أص درتھا المكتب ة    ١٩٦٠س نة  ) اللغ ز العجی ب  (ن قباني روایة حسی
؛ ترجمھ  ا )جریم  ة ف  ي القط  ار (وك  ذلك ) اللغ  ز المثی  ر: (الثقافی  ة بعن  وان

م، ثم صدرت ١٩٥٩حسین قباني وأصدرتھا دار الھلال في القاھرة سنة 
: ومم   ن أس   ھم ف   ي ترجم   ة أعمالھ   ا   . م ع   ن دار میوزی   ك ٢٠٠٠ع   ام 

زي ش  اھین، ص  ادق راش  د، محم  ود س  عد، الس  ید،    عب  دالفتاح البك  ر، ف  و 
فائي، ھدى إدریس، محم د عب دالمنعم ج لال، نبی ل عب دالقادر البرادع ي،       

. محم  ود الخطی  ب، عم  ر عب  دالعزیز أم  ین، جھ  اد الك  ردي، كام  ل داود     
أص  درت أعم  ال كریس  تي دار الھ  لال وال  دار القومی  ة للطباع  ة ومرك  ز    

ودار الأجی  ال ف  ي بی   روت    التعری  ب والترجم  ة ودار الرات  ب الجامعی  ة    
وریاض الریس، كم ا أن المكتب ة الثقافی ة ف ي بی روت نش رت الكثی ر م ن         
أعمال كرستي، ومثلھا دار میوزیك في لبنان التي نشرت معظم أعمالھ ا  

  .في طبعات حدیثة

   Kundera, Milan       )      –م  ١٩٢٩( كوندیرا، میلان   - 78
رجم  ت معظ  م أعمال  ھ وتع  ددت ت. یكت  ب بالفرنس  یة - روائ  ي تش  یكي 

؛ ترجمھ  ا ف  وزي ش  عبان )غرامی  ات مرح  ة: (ترجم  ات الكثی  ر منھ  ا، مث  ل 
: م، ث    م نش    رت بعن    وان١٩٨٨ونش    رتھا دار الآداب ف    ي بی    روت س    نة 

؛ ترجم  ة مع  ن عاق  ل وص  درت ع  ن وزارة الثقاف  ة    )غرامی  ات مض  حكة (
م، كم  ا ترجم  ت رن  ا إدری  س م  ن دار الآداب قص  ة      ١٩٩٧بدمش  ق ع  ام  
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نش ر  ) ف الس ال وداع  : (، ثم ترجمتھ ا روز معل وف بعن وان   )وداعرقصة ال(
 م، ثم ترجمھا محمد عید إبراھیم ونشرتھا دار٢٠٠٠دار ورد بدمشق عام 

م  ن ترجم  ة ) ال  بطء(م، وظھ  رت روای  ة ٢٠٠٢ع  لاء ال  دین بدمش  ق ع  ام  
م، ث م ترجمھ ا   ١٩٩٦طلعت الشایب ونش ر دار ش رقیات ف ي الق اھرة ع ام      

م ظھ رت  ١٩٩١وفي عام . م١٩٩٨ر ورد عام منیر مصطفى ونشرتھا دا
ترجمة ماري طـوق ونشـر المرك ز الثقاف ـي   ) كائن لا تحتمل خفتھ(روایة 

خف ة الك ائن   : (العربـي فـي الدار البیضاء، وترجمھا عفیف دمشقیة بعنوان
ف   ن  (وظھ   ر كت   اب   . ونش   رتھا دار الآداب البیروتی   ة  ) الت   ي لا تحتم   ل 

ونش  ر المؤسس  ة العربی  ة للدراس  ات   م  ن ترجم  ة أم  ل منص  ور   ) الروای  ة
م، ث  م ت  رجم الكت  اب بدرال  دین عردوك  ي ونش  رتھ دار  ١٩٩٩والنش  ر ع  ام 

ومم ن أس ھم ف ي ترجم ة     . م٢٠٠١أفریقیا الش رق ف ي ال دار البیض اء س نة      
أنط  وان أب  و زی  د، عل  ي الأشق  ـر، ل  ؤي عبدالإل  ھ، محم  د  : أعمال  ھ الأخ  رى

  .كوندیرا  درویش، ونشرت دار أزمنة في الأردن بعض أعمال

   Conrad, Joseph  )م ١٩٢٤  – ١٨٥٧( كونراد ، جوزیف  - 79

ترجم  ت الكثی  ر م  ن أعمال  ھ    . م  ن أص  ل بولن  دي   - أدی  ب إنجلی  زي  
ل  ورد : (وتع  ددت ترجم  ات بع  ض العن  اوین بص  یغ متفاوت  ة، مث  ل روای  ة     

؛ ترجم  ة ی  ونس ش  اھین وأص  درتھا دار التض  امن ف  ي الق  اھرة س  نة    )ج  یم
نوان ذات  ھ مع   ین الإم  ام ونش  رتھا وزارة الثقاف   ة    م، وترجمھ  ا ب  الع  ١٩٦٥
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م م  ع اخ  تلاف بس  یط ف  ي إض  افة أل التعری  ف لبدای  ة    ٢٠٠١بدمش  ق ع  ام 
وتجمع بین النصین ) الشریك الخفي(وترجم إسكندر حبش روایة . العنوان

م، ١٩٩٨العرب  ي والإنجلی  زي وأص  درتھا دار الف  ارابي ف  ي بی  روت س  نة   
وص  درت ف  ي بی  روت ) العمی  ل الس  ري(: كم  ا نش  رتھا دار البح  ار بعن  وان

قص  ة الش  باب وقل  ب   (م ص  درت روای  ة  ١٩٥٩وف  ي ع  ام  . م٢٠٠١ع  ام 
م  ن ترجم  ة ھ  دى كم  ال حبیش  ة ورش  اد رش  دي ونش  رتھا دار     ) الظلم  ات

؛ ترجم  ة )قل ب الظ  لام (الكت اب المص  ري ف ي الق  اھرة ، ث  م نش رت روای  ة    
أزمن ة  م، ونشرتھا أیضًا دار ١٩٧٩صالح حزین ونشر دار ابن رشد عام 

م، كم  ا ظھ  رت ب  العنوان ذات  ھ م  ن ترجم  ة ع  دنان   ٢٠٠٣ف  ي عم  ان س  نة  
م، وأس ھم ف ي ترجم ة    ١٩٩٨منافیخي من إصدار دار الأنوار بدمشق عام 

  .أعمالھ الأخرى عطیة عاشور وتوفیق الأسدي

  Coelho, Paulo)          –م ١٩٤٧( كویلو ، باولو   - 80
  :كویلھو ، كوییلي 
نش  رت معظ  م أعمال  ھ وتع  ددت   . ب بالإس  بانیةیكت   - كات  ب أرجنتین  ي  

ترجم  ة بعض  ھا، مم  ا نش  رتھ ش  ركة المطبوع  ات للتوزی  ع ف  ي بی  روت ودار 
من عناوینھ التي ترجمت م رات متع ددة   . ورد في دمشق وما نشره غیرھما

؛ ترجم   ة فاطم   ة النظ   امي ونش   ر دار الباح   ث للنش   ر   )الخیمی   ائي(روای   ة 
: رتھا دار الأزمنة الحدیثة بعن وان م، كما نش١٩٩٧والتوزیع في دمشق عام 

م، ثم ترجم الروایة جواد ص یداوي  ١٩٩٨سنة ) الخیمیائي وحجر الفلاسفة(
م، ٢٠٠١وروح  ي طعم  ة ونش  رتھا دار المطبوع  ات للتوزی  ع والنش  ر ع  ام    
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عل ى نھ ر بیی درا ھن اك جلس ت      (وترجم بسام حج ار وروح ي طعم ة روای ة     
م وبعن وان مختل ف   ٢٠٠١التي صدرت من شركة المطبوعات سنة ) فبكیت

) على نھر بییدرا جلست وبكیت(بشكل طفیف ترجمھا یوسف شلب بصیغة 
فیرونیك ا تق رر أن   (م، كما تك ررت ترجم ة روای ة    ٢٠٠١عن دار ورد عام 

؛ ترجم  ة رن  ا الص  یفي وروح  ي طعم  ة ع  ن ش  ركة المطبوع  ات،       )تم  وت
ونش  رتھا دار ) فیرونیك  ا تق  رر الم  وت  : (وترجمتھ  ا روز مخل  وف بعن  وان  

ش  ارك ف  ي ترجم  ة أعمال  ھ    . م٢٠٠١ورد، وك  لا الت  رجمتین ص  درتا ع  ام    
  .الأخرى میشیل خوري وممدوح عدوان وماري طوق

   )م ١٨٦٩  – ١٧٩٠(   لامارتین ، ألفونس ماري لویس دي - 81

Lamartine, Alphonse Marie De  

ترجم  ت معظ  م أعمال  ھ ف  ي وق  ت مبك  ر، إذ  . ش  اعر وكات  ب فرنس  ي
ونشرتھ ـا المطبع ة   ) ج رازیلا (ین ال دمیاطي روای ـة   ترجم إبراھیم ع ز ال د  

م، ث  م أعی  دت ترجمتھ  ا م  رات كثی  رة  ١٩٢١الرحمانی  ـة ف  ي القاھ  ـرة ع  ام 
بمصر، منھا ترجمة محمد بدر الدین خلی ل ض من سلس لة روای ات الجی ب      

م، ثم ترجمة محمد نجیب المستكاوي بمش اركة ج ودت عثم ان    ١٩٤٤عام 
كم   ا ترجمھ   ا محم   د حس   ني عب   داالله  م، ١٩٦١ونش   رتھا دار الفك   ر ع   ام 
) البحی رة (م، كما تعددت ترجمة قصیدة ١٩٨٢وأصدرتھا دار الھلال عام 

م، ث م ت رجم أحم د حس ن     ١٩٣٨التي ترجمھا نقولا فیاض في القاھرة ع ام  
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م، ونشرتھا الدار القومیة، ث م ترجمھ ا عب اس    ١٩٦٠عام ) رفائیل(الزیات 
وصدرت ف ي طبع ات كثی رة     م،١٩٧٠حافظ ونشرتھا مطابع الأھرام عام 

ونش رتھ ال دار القومی ة ف ي     ) ش يء م ن الش عر   (وترجم شفیق مقار كت اب  . 
مخت ارات م ن قص ائد    (م، كما ترجم محمد أسعد ولای ة  ١٩٦٦القاھرة عام 

ثم ظھرت . م١٩٦٠ونشرتھا منشأة  المعارف بالإسكندریة عام ) لامارتین
ن ونشر المرك ز  م من ترجمة علي مجید غص٢٠٠٣عام ) رافاییل(روایة 

  .الثقافي ودار الأنوار

  London, Jack   )م ١٩٨٨  – ١٩١٥( لندن ، جاك   - 82
ترجمت كتب ھ إل ى العربی ة وتع ددت ترجم ات بع ض       . كاتب أمریكي
قص ص  : تحت سماء الجلی د : (ومن أعمالھ المترجمة. أعمالھ    القصصیة

م، ١٩٦٢ حداد ونشرتھ مجلة شعر في بیروت ع ام ؛ ترجمة جوفر )مختارة
ونش رتھا دار العل م للملای ین س نة     ) العق ب الحدیدی ة  (كما ترجم منیر بعلبك ي  

ب العنوان ذات ـھ م ن ترجم ة عب د      ) الن اب الأب یض  (وتعددت ترجمة . م١٩٨١
م إل  ى  ترجم  ة ١٩٩٠الم  نعم ص  ادق ونش  ـر دار الھ  ـلال ف  ي الق  اھرة س  نة   

ت  رجم م، و١٩٩٢مص  طفى أحم  د البك  ري الت  ي نش  رتھا مكتب  ة لبن  ان ع  ام      
ونش  رتھا الھیئ  ة المص  ریة العام  ة   ) ن  داء الب  راري (ص  بري الفض  ل روای  ة  

ن داء  : (م، وترجم لـھ عبدالأمیر حـمدان الروایـة بعنوان١٩٩٤للكتاب عام 
؛ )ن  داء البری  ة(وص  درت ب  ـ . م٢٠٠٠ونش  رتھا دار الم  دى ع  ام  ) الب  داءة

م،كم  ا ٢٠٠٥ترجم  ة س  امي منی  ر ونش  ر دار الفك  ر العرب  ي بدمش  ق ع  ام    
م ن ترجم ة ی ولین فرانس یس وف دى برك ة ع ام        ) نداء البراري(درت بـ ص
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وص  درت ع  ن دار ) ذئ  ب البح  ار(ت  رجم ل  ھ عم  ران أب  و حجل  ة  . م٢٠٠٧
أودیس   ا الش  مال وقص   ص  (أزمن  ة ف  ي الأردن، كم   ا ص  درت ل   ھ روای  ة     

  .م٢٠٠٣؛ ترجمة سقار عبطور ونشر دار خطوات عام )أخرى

 Herbert) م١٩٣٠ – ١٨٨٥(ل        ورانس ، دافی        د ھرب        رت   – 83

Lowrence, David   

  :دیفید . لورانس . ھـ . د
ترجم   ت معظ   م أعمال   ھ ف   ي الق   اھرة وتع   ددت  . روائ   ي إنجلی   زي

؛ ترجم   ة )عش   یق اللی   دي تش   اترلي : (ترجم   ات بع   ض روایات   ھ، مث   ل  

م، كم ا ترجمھ ا محم د    ١٩٤٨رمسیس جرجس، نشرھا ف ي الق اھرة ع ام    

وطي ونش رتھا دار الھ لال   م، ثم ترجمھا أمین العی  ١٩٧٧علي أحمد عام 

ثم ترجمتھا رح اب عك اوي ونش رتھا دار الح رف العرب ي      . م١٩٨٩عام 

؛ ترجمھ ا عثم ان   )أبناء وعش اق (وكذلك روایة . م٢٠٠٦في بیروت عام 

م، ث  م ترجمھ  ا ش  فیق مق  ار ونش  رتھا دار الھ  لال ف  ي      ١٩٥٩نوی  ة ع  ام  

م غ  را(م، وت  رجم محم  ود مس  عود ١٩٧٠ثلاث  ة مجل  دات ع  ام الق  اھرة ف  ي 

ونش رتھا  ) ابن ة ت اجر الخی ل   (م، وترجم رم زي مفت اح   ١٩٤٧عام ) عذراء

الع ذراء  (م، كما ترجم زغل ول فھم ي روای ة    ١٩٥٩دار القلم بالقاھرة سنة 

م، وت  رجم عب  د المقص  ود ١٩٧٠ونش  رتھا دار المع  ارف ع  ام ) والغج  ري
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م، ١٩٩٢ونش رتھا دار الھ لال ع ام    ) فنتازی ا العزی زة  (عبد الكریم روایة 

ونشرتھا دار الھ لال ع ام   ) الرجل الذي مات(رجم رمسیس عوض كما ت

) أرض المس  اء وقص  ائد أخ  رى(م، وت  رجم محم  د عل  ي البرب  ري ١٩٩٧

  .نشر المجلس الأعلى للثقافة

 Lorca, Federrico )م١٩٣٦  – ١٨٩٨(لوركا ، فدریكو جارسیا   - 84

garcia  
  :غارسیا ، غرسیھ ، غارثیا ، فریدریكو ، فیدیریكو 

ترجمت قصائده ومسرحیاتھ ، وشارك . ر وكاتب مسرحي إسبانيشاع

عب دالرحمن  : في ترجمتھا عدد كبیر من المترجمین في ال بلاد العربی ة، مث ل   

بدوي، حسین م ؤنس، محم ود عل ي مك ي، ص لاح عبدالص بور، عب دالمنعم        

 سلام، سعد صائب، محمود السید، محمد أبو العطاء، سعدي یوسف، توفی ق 

ماني، عبداالله العمراني، علي سعد، توفیق عاشور، أحمد الأسدي، صالح عل

نشرت أعمال لوركا مفرق ة ب ین الكت ب وال دوریات، كم ا      . وغیرھم..  سوید

دار الف    ارابي، دار الم    دى، الھیئ    ة : نش    رت مج    امیع أعمال    ھ المس    رحیة

المصریة العامة للكتاب، المجلس الأعلى للثقافة، مكتبة المعارف، المؤسس ة  

دراسات، دار علاء الدین، دار أزمنة في كل من بیروت ودمشق الجامعیة لل

وم  ن عن  اوین أش  عاره الت  ي تع  ددت ترجماتھ  ا     . والق  اھرة وت  ونس وعم  ان  

، ترجمة ماھر البطوطي ونشر الھیئة المصریة العامة )شاعر في نیویورك(
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م، كم   ا نش   رتھ دار أزمن   ة ف   ي الأردن م   ن ترجم   ة حس   ین       ١٩٩٦س   نة 

وترجم مختارات من أشعاره كل من ع دنان  . م١٩٩٥عبدالزھرة مجید عام 

  .بغجاتي ونادیة ظافر شعبان وكمیل قیصر داغر ورفعت عطفة 

   Lewis, Sinclair)  م ١٩٥١ – ١٨٥٥( لویس ، سنكلیر   - 85

  :سانكلیر ، سنكلر 
أول روائ   ي أمریك   ي یحص   ل عل   ى ج   ائزة نوب   ل ف   ي الآداب ع   ام  

ت ترجم  ات بع  ض روایات  ھ، ترجم ت أعمال  ھ ف  ي الق  اھرة وتع دد  . م١٩٣٠

؛ ترجمھا صادق راش د ض من سلس لة روای ات الجی ب      )بابیت: (مثل روایة

م، ث م  ١٩٦٣م، كما نشرتھا الدار القومیة للطباعة والنشر س نة  ١٩٣٥عام 

ترجمھا محمد أحمد رمضان في ترجم ة كامل ة م ن مراجع ة ش كري عی اد       

فرج ا  (ای ة  ت رجم ل ھ رم زي مفت اح رو    . م١٩٦٧ونشرتھا دار الكرنك عام 

م،كم  ا ت  رجم أحم  د ب  دران  ١٩٥٩ونش  رتھا دار القل  م بالق  اھرة س  نة  ) وأل  ن

ونش  رتھ الش  ركة العربی  ة للطباع  ة والنش  ر ع  ام  ) م  ذكرات طبی  ب: (كت  اب

ونش رتھا دار  ) لیلة العمر(م، كما ترجم محمد سامي عاشور روایة ١٩٥٩

) س ي الش ارع الرئی (م، ثم ترجمت أمین ة الس عید روای ة    ١٩٦٢الكرنك عام 

م، وت   رجم س   میر ع   زام   ١٩٦٧ونش   رتھا دار النھض   ة المص   ریة س   نة    
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ونش رتھا المؤسس ة الأھلی ة ف ي بی روت ع ام       ) دوزوت أمریكي في أورب ا (

  .م١٩٥٩

 Marquez, Gabriel )    –م  ١٩٢٨( م  اركیز ، غابریی  ل غارس  یا  - 86

Garcia   

  :جابرییل ، جارسیا ، غابرئیل ، غارثیا ، ماركث 

توال  ت . م١٩٨٢ال ج  ائزة نوب  ل ف  ي الآداب ع  ام    ن  . كات  ب ك  ولمبي 

ترجمات أعمالھ بش كل متواص ل م ن ع دد كبی ر م ن المت رجمین والناش رین         

العرب في مصر وس وریا ولبن ان والكوی ت ولن دن، كم ا نش رت دار الع ودة        

إن لم یك ن كلھ ا    –إن جُل روایاتھ : في بیروت أعمالھ الكاملة، ویمكن القول

لأقل، منھ ا م ا تج اوز ذل ك، مث ل أش ھر روایات ھ        قد ترجمت مرتین على ا –

التي ترجمھا سلیمان العطار ونشرتھا الھیئة المصریة ) مئة عام من العزلة(

م، ثم ترجمھا محمود مسعود ونش رتھا دار الع ودة   ١٩٨٣العامة للكتاب عام 

م، ثم ترجمھا محمد الح اج خلی ل ونش رتھا المؤسس ة     ١٩٨٩في بیروت عام 

: ت رجم ص  الح علم اني الكثی ر م  ن أعم ال م اركیز، منھ  ا     العربی ة للدراس ات   

م، كما ١٩٩٠التي نشرتھا دار الشروق في عمان عام ) الجنرال في متاھتھ(

ترجمھ  ا محم  د العب  د حم  ود ونش  رتھا دار الع  ودة، وك  ذلك أص  درتھا الھیئ  ة   

م، وآخ  ر م  ا ١٩٨٩المص  ریة العام  ة للكت  اب ودار كنع  ان ف  ي بی  روت ع  ام  

ذكرات  ھ الت  ي ص  درت متزامن  ة بعن  وانین مختلف  ین ع  ام  ت  رجم ل  ھ بالعربی  ة م
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؛ ترجم  ة طلع  ت ش  اھین ونش  ر دار   )أن تع  یش لتحك  ي : (م، أح  دھما٢٠٠٣

؛ ترجم  ة ص  الح  ) عش  ت لأروي: (الس  نابل ف  ي الق  اھرة، والآخ  ر بعن  وان    

: وممن أسھم في ترجمة أعمال ھ الأخ رى  . علماني ونشر دار البلد في دمشق

طا، فضل الأمین، عبدالمنعم سلیم، محمد عل ي  عبد االله جعیدي، محمد أبوالع

الیوسفي، السید عبد الظاھر السید، محمد الحاج خلیل، علي إبراھیم منوفي، 

: وظھ رت بع ض العن اوین متفاوت ة، مث ل     . یسرى مقدم، كامل یوسف حسین

الح  ب ف  ي زم  ن   (و ) مس  رد أح  داث م  وت معل  ن  (و ) قص  ة م  وت معل  ن  (

اثنت ا  (أو ) حكای ة عجیب ة   ١٢(وكذلك ) یراالكولیرا، أو الحب في أزمنة الكول

وم  ن دور ) اثنت  ا عش  رة حكای  ة تائھ  ة  (أو ). عش  رة قص  ة قص  یرة مھ  اجرة  

المجل  س الأعل  ى  : النش  ر الأخ  رى الت  ي أس  ھمت ف  ي نش  ر أعم  ال م  اركیز    

للثقاف  ة بمص  ر، دار الم  دى بدمش  ق، ال  دار المص  ریة اللبنانی  ة بالق  اھرة، دار  

ي عم  ان، وك  ذلك دار س  عاد الص  باح ف  ي   الكلم  ة، دار أزمن  ة، دار النس  ر ف   

  .الكویت ودار الأھالي بدمشق والمجمع الثقافي في أبو ظبي

    Mann, Thomas)  م ١٩٥٥  – ١٨٧٥( مان ، توماس  - 87
ترجمت . م١٩٢٩حصل على جائزة نوبل عام . كاتب وناقد ألماني

؛ ترجمھ    ا محم    ود إب    راھیم الدس    وقي، )آل ب    ودنبروك: (أعمال    ھ مث    ل
م ع   ن المؤسس   ة ١٩٦٤ -١٩٦١لأول م   رة خ   لال الأع   وام   وص   درت
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ت رجم  . م٢٠٠٠العربیة الحدیثة في الق اھرة، ث م نش رتھا دار الم دى ع ام      
ونش رتھا المؤسس ة العربی ة    ) الموت في البندقی ة  ( لھ كمیل قیصر داغر 

م، كم ا ت رجم تیس یر غ راوي     ١٩٧٥للدراسات والنش ر ف ي بی روت س نة     
م، ١٩٨٨ر ط    لاس ف    ي دمش    ق ع    ام   ونش    رتھ دا) غوت    ھ وتلس    توي(

، ) ش ھداء الوطنی ة  (وأصدرت لھ دار الكت اب العرب ي ف ي بی روت كت اب      
نش  رتھا دار ) ص٩٠٠) (دكت  ور فاوس  توس(وت  رجم محم  د جدی  د روای  ة 

  .م٢٠٠١المدى عام 

  : Melville, Herman  )م  ١٨٩١  – ١٨١٩( ملفل ، ھرمان  - 88

  :ھرمن ملفیل ، ھیرمان مالفیل 
) م وبي دی ك  (ترجم لھ إحسان عباس روایتھ الش ھیرة  . يروائي أمریك

ونشرتھا لأول مرة مؤسس ة ف رانكلین للطباع ة ف ي بی روت ونیوی ورك ع ام        
م، وتوزی  ع دار الكت  اب العرب  ي ف  ي بی  روت، ث  م أع  ادت نش  رھا دار  ١٩٦٥

الم  دى بدمش  ق بالاش  تراك م  ع المجم  ع الثق  افي ف  ي أب  وظبي وص  درت ع  ام  
ونش  رتھا دار ) الج  زر الوحش  یة (ن محم  د وت  رجم ل  ھ محی  ى ال  دی  . م١٩٩٨

روای ة  (كما ترجم مصطفى طھ حبی ب  . مجلة شعر في بیروت غیر مؤرخة
ونش  رتھا مؤسس  ة س  جل الع  رب ف  ي الق  اھرة ع  ام  ) البح  ار الوس  یم بیل  ي ب  د 

  .م ١٩٨٦

 ,Maupassant  )م ١٨٩٢  – ١٨٥٠( موباسان ، جي دي   - 89

Guy De    
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  :  غي ، كي ، موباستن ، موبسان
ت رجم الكثی ر م ن قصص ھ ونش رت ف ي مص ر        . كاتب قص ة فرنس ي  

). العق د : (ولبنان ودمشق وتونس وتكررت ترجم ة قصص ھ القص یرة مث ل    

؛ ترجمة فرج جب ران وص درت ع ن    )اللعب بالنار(ومن أعمالھ المترجمة 

؛ ترجمة محم ود ع زت   )الأحلامإلى مدینة (م و ١٩٥٢دار المعارف سنة 

؛ ترجم ة  )الغی رة (م، و ١٩٦٥لقاھرة سنة موسى، إصدار دار الفكر في ا

وص درت  .  م١٩٦٥سامي غنیم وإصدار الدار القومی ة ف ي الق اھرة ع ام     

؛ ترجم  ة ن  زار أباظ  ة وب  ول    )بییروج  ان(الروای  ة بعن  وان مواف  ق للأص  ل    

؛ )مخت  ارات موباس  ان (و. م١٩٨٩ك  واتلان نش  ر دار ط  لاس بدمش  ق ع  ام   

ت رجم  . م١٩٥٨ص ریة ع ام   ترجمة محمد حمودة وإصدار مكتبة الأنجلو الم

ونش  رتھا وزارة الثقاف  ة ف  ي دمش  ق س  نة ) أس  رى الغاب  ة(ل  ھ میش  یل خ  وري 

م م  ن ١٩٨٨ع  ام ) كتل  ة ش  حم وقص  ص أخ  رى   (م، كم  ا أص  درت  ١٩٩٨

ونش رتھا  ) س یرة حی اة  (ترجمة إحسان سركیس، وترجم إیل ي م ارون خلی ل    

الآنس ة  (م، وت رجم أحم د خواج ا قص ة     ١٩٨٢دار عویدات في بیروت ع ام  

وممن أس ھم  . م١٩٨٣وأصدرتھا منشورات عویدات في بیروت سنة ) یفيف

محمد عب د الم نعم ج لال، ن زار أباظ ة، أنط وان       : في ترجمة أعمالھ الأخرى

مس   عود، عب   دالرحمن الخمیس   ي، عب   د الع   الي بوطی   ب، مص   طفى ف   ودة،    
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وصدرت ھذه الأعمال عن دار الحكمة في بیروت ودار الھلال في الق اھرة  

الراقص  ان (ت  ونس، كم  ا ترجم  ت رح  اب عك  اوي روای  ة      والمع  ارف ف  ي  

  .م٢٠٠٦، نشرتھا دار الحرف العربي في بیروت عام )والعقد

     Mouris, Andre  )م ١٩٦٧ – ١٨٨٥( مورا ، أندریھ   - 90
  :أندره 

تُرجمت معظم أعمالھ إل ى العربی ة، حی ث ص در ل ـھ      . مؤلف فرنسي
ة الت ألیف والترجم ة ف ي    ؛ ترجمة حس ن محم ود ونش ر لجن     )دزرائیليحیاة (

م، كما تعددت ترجمات بعض أعمالھ بعن اوین مختلف ة   ١٩٣٩القاھرة سنة  
؛ ترجم ة یوس ف مظھ ر ونش ر لجن ة الت ألیف       )فن الحیاة: (أو متوافقة، مثل
م، ثم ترجمھ عبد المجید أبو النجا من مكتب ة الأنجل و   ١٩٤٧والترجمة عام 

م  ین ونش  رتھ منش  أة    م، ث  م ترجم  ھ جم  ال ال  دین أ    ١٩٥٧المص  ریة س  نة   
م، ث   م ترجم   ھ حلم   ي م   راد ع   ام ١٩٥٩المع   ارف ف   ي الإس   كندریة ع   ام 

م، ث  م ١٩٦٠ع  ام ) دروس ف  ي الحی  اة(وت  رجم س  عید العص  ماتي . م١٩٨٩
) الطری ق إل ى الس عادة الزوجی ة    : (ترجمھ ملخصًا حسن عبدالسلام بعنوان

م، ١٩٦١ع  ام ) مدرس  ة الح  ب(م، كم  ا ت  رجم أن  یس منص  ور  ١٩٦٧ع  ام 
ونش رتھ دار الكت اب المص ري    ) وازن الأرواح(عبدالحلیم محم ود  وترجم 

ونش رتھ دار الآداب ف ي   ) ق در الإنس ان  (م، وت رجم ف ؤاد كام ل    ١٩٤٦عام 
الوض ع  (م، كما نشرت لھ المكتب ة الحدیث ة ف ي بی روت     ١٩٨٨بیروت عام 

) . الإنس  ان الع  ابر والأدب(، ونش  رت دار ش  رقیات ف  ي الق  اھرة )البش  ري
ونش رتھ  ) أوج ھ الس یرة  : (ن اجي ص بري الح دیثي كت اب     وفي بغ داد ت رجم  
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ف ن  : (م، ث م ترجم ھ أحم د دروی ش بعن وان     ١٩٨٧دار الشئون الثقافیة ع ام  
ونش  ره المجل  س الأعل  ى للثقاف  ة ف  ي الق  اھرة ع  ام ) الت  راجم والس  یر الذاتی  ة

ونش   رتھ دار ) مناخ   ات: (م، كم   ا ت   رجم محم   ود ال   ورداني كت   اب ١٩٩٩
أودی  ل (م، وت  رجم ل  ھ عل  ي مقل  د ١٩٨٨س  نة الكت  اب الح  دیث ف  ي بی  روت 

ومم  ن أس  ھم ف  ي ترجم  ة . م٢٠٠١ونش  رتھ دار الاس  تقلال ع  ام ) وإیزابی  ل
محمد غلاب، حسن ن دیم، ف ؤاد أن دراوس، بھ یج ش عبان،      : أعمالھ الأخرى
  .جبرائیل شدید 

  Moravia, Alberto     )       –م  ١٩٠٧( مورافیا ، ألبرتو   -  91

أوائ   ل أعمال   ھ ف   ي الق   اھرة، ث   م نش   رت   ترجم   ت. كات   ب إیط   الي
وممن أس ھم  . معظمھا دار الآداب البیروتیة، ثم نشرت في دمشق وعمان

ف تح االله المشعش ع، خال د الخیل ي، محم د ب در       : في ترجمة أعمالھ الكثی رة 
ال  دین خلی  ل، ص  لاح ح  افظ، ج  ورج طرابیش  ي، ش  ارل الخ  وري، أن  یس   

تع  ددت ترجم   ات  . منص  ور، عب  دالرحمن ش  بل،خلیل ت  ادرس وغی  رھم     
؛ )غانی  ة م  ن روم  ا  (أو ) ام  رأة م  ن روم  ا  : (الكثی  ر م  ن روایات  ھ، مث  ل   

م، ث م  ١٩٥٩ترجمھا واختصرھا سمیر السھلي ونشرھا في الق اھرة ع ام   
م، ث  م ترجمھ  ا ١٩٧١ترجمھ  ا زغل  ول فھم  ي ونش  رتھا دار الھ  لال ع  ام   

م، ١٩٧٢أم  ین ونشرتھ  ـا دار الكت  ـاب الجدی  ـد سن  ـة    عم  ر عب  دالعزیز  
لفاض ل الس عدوني   ) روای ة : م١٩٣٤(تكـررت ف ي الق اھرة ترجم ة    كمـا 
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م، وصدرت ف ي  ١٩٨٩م، وكذلك محمد عبدالمنعم جلال عام ١٩٨٨عام 
ترجم  ة حس  ین قب  اني ونش  ر ال  دار   ) امرأت  ان(ترجم  ة مزدوج  ة ك  ل م  ن  

. م١٩٩٨م، ثم ترجمة نشرتھا دار أسامة بدمشق عام ١٩٦٤القومیة عام 
، ترجم   ة راوی   ة أباظ   ة )خیان   ة زوجت   ھ(، أو ) علاق   ة زوجت   ھ(وك   ذلك 

م، ثم ترجم ة ش ارل   ١٩٦٧ومتولي نور ونشر دار المعرفة بالقاھرة عام 
؛ )ص  وت البح  ر(ص  در ل  ھ . م١٩٩٧الخ  وري وإص  دار دار أس  امة ع  ام 

م، ث  م ترجم  ة ع  دنان محم  د ١٩٩٦ترجم  ة س  میر نص  ار ف  ي عم  ان س  نة 
  .م١٩٩٧ونشر دار الكنوز الأدبیة في بیروت عام 

 ,Mauriac)   م ١٩٧٥ – ١٨٨٥( یاك ، فرانسوا مور - 92

Francois  

ت  رجم . م١٩٥٢حص  ل عل  ى ج  ائزة نوب  ل ف  ي ع  ام . روائ  ي فرنس  ي
؛ ترجم  ة محم  د عبدالحمی  د عنب  ر   )وال  ده: (ع  دد م  ن أعمال  ھ، مث  ل روای  ة  

م، ث م أع ادت نش رھا    ١٩٤٧وعبدالمجید عابدین، ونشرت في القاھرة عام 
ونش  رتھا ) تیری  زا(محم  د عب  دالمنعم م، وت  رجم ل  ھ ٢٠٠١دار الم  دى ع  ام 

م، وقبـلھــ  ـا ت  رجم عب  د المنع  ـم روای  ـة  ١٩٦٧ال  دار القومی  ة بمص  ر ع  ام  
كم ا نش رت ل ھ    . م١٩٦٤ونشرتھــا الدار القومیة عام ) الملائكـة السـوداء(

تك ـررت ل ـھ   . م١٩٩٩؛ ترجمة نزیھ حكیم عام )عقدة الأفاعي(دار المدى 
ع ت ع وض أباظ ة ومحم د عبدالحمی د      ترجم ة طل ) ص حراء الح ب  (روایة 

م، ث  م نش  رتھا ١٩٧٠عنب  ر ونش  رتھا الھیئ  ة المص  ریة العام  ة للكت  اب ع  ام 
الدار المصریة اللبنانیة ب العنوان ذات ھ م ن ترجم ة فتح ي عش ري ونش رت        
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  .م١٩٩٤في القاھرة عام 

  )م ١٦٧٣ – ١٦٢٢)  (جان بابتست بوكلین(مولییر  - 93
Molier (Jean Baptist Poquelin)   

م  ولییر  اس  م مس  تعار للكت  اب المس  رحي الفرنس  ي ال  ذي ترجم  ت     

؛ ترجم ة  )الجاھ ل المتطب ب  (م بص دور مس رحیة   ١٨٨٩أعمالھ منذ ع ام  

محمد مسعود، ونشر المطبعة الإبراھیمیة في الإسكندریة، ثم نشرت بعد 

ث  ـم ) الطبی  ب رغمً  ا ع  ن أنف  ـھ : (م بعن  وان١٩١١ذل  ك ف  ي الق  اھرة ع  ام 

( مسرحی  ـة م  ـرات كثی  رة، وتـرج  ـم مســرحیـــ  ـة    تك  ـررت ترجـم  ـة ال 

محمد بدران ومحمد عبد الح افظ مع وض، ونش رتھا مكتب ة     ) المتحذلقات 

نشرت مجموع ة أعم ال م ولییر الكامل ة     . م١٩٥٠النھضة المصریة عام 

یوسف رضا ونشرتھا دار الكتاب اللبناني، كم ا  : من عدة مترجمین، مثل

اطي ونش  رتھا دار الجی  ل ف  ي بی  روت ت  رجم أعمال  ھ الكامل  ة أنط  وان مش  

م، وك  ذلك نش  رت المجموع  ة الكامل  ة لم  ولییر دار م  ارون      ١٩٩٤ع  ام 

من عن اوین أعمال ھ الت ي تع ددت     . عبود في بیروت ودار الأنوار بدمشق

وظھ  رت م  ن ترجم  ة محم  د    ) ع  دو البش  ر، أو ك  اره البش  ر   (ترجماتھ  ا 

م، ث م  ١٩٦٦م غنیمي ھ لال ونش رتھا ال دار القومی ة للطباع ة والنش ر ع ا       

حس ن  : ك ل م ن  ) مدرس ة الأزواج (ت رجم مس رحیة   . ترجمة یوسف رضا
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ع   ون ف   ي الق   اھرة ، ویوس   ف رض   ا ف   ي بی   روت، ومحم   د القص   اص    

م، كم ا تك ررت ترجم ة    ١٩٧٤ونشرتھا في الكویت وزارة الإع لام ع ام   

من ترجمة إدوار میخائیل ونشرتھا الدار المصریة للت ألیف  ) دون جوان(

. م، ویحی  ى حق  ي ف  ي الق  اھرة١٩٦٧رض  ا س  نة  م، ویوس  ف١٩٦٣س  نة 

خلی ل مط ران، محم د عب دالحلیم، أحم د      : وممن أسھم ف ي ترجم ة أعمال ھ   

  .الرفاعي، فایزة ھیكل، بھجة فنصة، محمد نمر المدیني، أنیس حداد 

 Maugham, William)   م١٩٦٥ –١٨٧٤(م وم، ول یم سومرس ت     - 94

Somerset  

  ولیام 
أعمال ھ الكثی رة ونُش رت ف ي الق اھرة       ترجم ت معظ م  . كات ب إنجلی زي  

ونش رت ض من   ) س حر ام رأة  (م حین ترجم ل ھ حلم ي م راد    ١٩٤٢منذ عام 
سلسلة روایات الجیب وتكررت ترجمة الكثیر من أعمالھ بعن اوین مُتفاوت ة،   

م، ١٩٥٦ترجمة حسین القباني ونشرتھا دار الھلال عام ) قلب المرأة: (مثل
م، وت  رجم ١٩٥٨س  نة ) قل  ب الغانی  ة(: ث  م ص  درت ع  ن دار الھ  لال بعن  وان

ونش رتھ ال دار القومی ة ف ي     ) عص ارة م ن الحی اة   (حسین القباني كذلك كت اب  
) عص ارة الأی ام  : (م، ث م ترجم ھ حس ام الخطی ب بعن وان     ١٩٦٣القاھرة عام 

ح د  (م، وت رجم س لیم الأس یوطي    ١٩٦٤ونشرتھ وزارة الثقاف ة بدمش ق ع ام    
م، ث م ت رجم   ١٩٦٤ق اھرة س نة   ونشرتھ مؤسسة سجل العرب ف ي ال ) الموس

وم  ن أعمال  ھ . الكت اب الس  ید وف  ائي ونش  رتھ دار الكت  اب الجدی د ف  ي الق  اھرة  
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؛ ترجم  ة س  ید ج  اد وس  عید عب  د المحس  ن    )عش  ر روای  ات خال  دة (الأخ  رى 
كما ت رجم ل ھ عزی ز ض یاء      . م١٩٧٠وأصدرتھا دار المعارف بمصر سنة 

وم ن  . م١٩٨١وأصدرتھا تھامة بجدة ع ام  ) قصص من سومرست موم(
؛ ترجمة محمد عمر عب دالقادر وآخ رین   )أغلال الإنسانیة(أعمالھ المترجمة 

م، ث م مؤسس ة روز الیوس ف    ١٩٦٢ونشرتھا وزارة التربی ة المص ریة ع ام    
وممن شارك في ترجمة بقیة أعمالھ زكریا مرزا الذي ترجم . م ٢٠٠٢عام 

م، وكذلك ١٩٩٥ونشرتھا دار الشروق العربي في بیروت سنة ) لیلة غرام(
وترجمھا سمیر نصار ونشرتھا دار النسر في عم ان  ) النقاب الملون(روایة 
ف  وزي وف  اد، عل  ي أدھ  م، مفی  د   : ش  ارك ف  ي ترجم  ة أعمال  ھ . م١٩٩١ع  ام 

الشوباش    ي،عزیز متري،ع    ادل الجمال،رش    اد رش    ید،أحمد ب    دران، كم    ا  
  .أصدرت دار القلم في بیروت بعض أعمال موم 

 ,Montepin   )م ١٩٠٢ – ١٨٢٦( ي مونتابین ، كزافیھ د - 95

Xavier De.   

  :دو مونتلبان 
الت  ي ص   درت ف   ي  ) بائع   ة الخب   ز(مؤل   ف روای  ة  . روائ  ي فرنس   ي 

م، ١٩٦٢الق  اھرة ع  ن ال  دار القومی  ة للطباع  ة والنش  ر دون مت  رجم ع  ام      
وترجمھ   ا إب   راھیم جزین   ي وص   درت ع   ن دار القل   م ف   ي بی   روت ع   ام     

تھا المكتب    ة الثقافی    ة ع    ام م، وترجمھ    ا ط    انیوس عب    ده وأص    در١٩٦٨
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: ش  ارك ف  ي ترجم  ة بقی  ة أعمال  ھ. م، وص  درت ف  ي طبع  ات كثی  رة ١٩٨٤
  .إبراھیم شدودي ونقولا رزق االله 

 ,Mitchell)    م ١٩٤٩  – ١٩٠٠( میتش     ل ، مرغری     ت   -96 

Margret  

  :میتشیل ، مارغریت 
الت ي ترجمھ ا   ) ذھ ب م ع ال ریح   (اشتھرت بروای ة  . روائیة أمریكیة

بدالعزیز أمین ونشرت ضمن سلسلة روای ات الجی ب ف ي الق اھرة     عمر ع

وترجمھا ب العنوان ذات ھ ف ؤاد    . م، ثم أعید طبعھا مرات كثیرة١٩٤٠عام 

العرب ي ونش رتھا دار الثقاف ة ف ي بی روت س نة        حنا ت رزي وأحم د زك ي   

م، كم   ا نش   رتھا دار القل   م والمكتب   ة الثقافی   ة ودار البح   ار ف   ي     ١٩٩٠

  .بیروت

   Mistral, Gabriela )م ١٩٧٥ – ١٨٨٩( ل ، غابرییلا میسترا - 97

   

ت رجم أعمالھ ا   . م١٩٤٥نالت ج ائزة نوب ل ع ام    . شاعرة من تشیلي
م، ث م نش رتھا   ١٩٦٦مفی د عرن وق، ونش رھا ع ام     ) ألحان الوج ود : (مثل

م، كم ا ت رجم حس ب الش یخ جعف ر      ١٩٩٩دار علاء الدین في دمشق عام 
م، بمش اركة  ١٩٩٨الم دى بدمش ق ع ام    وأصدرتھا دار ) قصائد مُختارة(

  .المجمع الثقافي في أبو ظبي 
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   Mishima, Yukio   )م ١٩٧٠ – ١٩٢٥( میشیما ، یوكیو   - 98

  :  مشیما 
ثل ج  : (ترجم معظم أعمالھ كامل یوسف حسین، مث ل . روائي یاباني

ونش رتھا  ) م١٩٩٣م، معبد الفج ر  ١٩٩١م، الجیاد الھاربة ١٩٩٠الربیع 
ونشرتھا وزارة الإع لام  ) السید دي ساد(ما في ذلك ترجمة دار الآداب ب

) اعتراف  ات قن  اع (ت  رجم كام  ل حس  ین    م، كم  ا١٩٨٨ف  ي الكوی  ت س  نة   
الح ب  (أقدم ترجمة للمؤل ف روای ة   . م١٩٩٤ونشرتھا مؤسسة الھلال عام 

م، م  ن ترجم  ة جم  ال ال  دین الرم  ادي     ١٩٦٧الت  ي ص  درت ع  ام   ) الأول
القاھرة، ثم أعیدت ترجمتھا بعنوان أقرب ونشرتھا دار الكاتب العربي في 

م ن ترجم ة س عید أحم د حك یم ونش رتھا الش ئون        ) ھدیر الأم واج : (للأصل
وع ن دار الآداب ص در   . م ١٩٨٦الثقافیة العام ة ف ي طبعتھ ا الثانی ة س نة      

م، ١٩٨٨؛ ترجم  ة عای  دة إدری  س س  نة  )البح  ار ال  ذي لفظ  ھ البح  ر (ك  ذلك 
؛ )عطش الح ب (م، و ١٩٩٥سین ؛ ترجمة كامل یوسف ح)سقوط الملاك(

م، كم  ا ت  رجم عل  ي الخ  ش مس  رحیات   ١٩٨٨ترجم  ة محم  د عیت  اني ع  ام  
  .م١٩٨٥ونشرتھا وزارة الثقافة بدمشق سنة ) خمس روائع حدیثة(

  Millers, Arthur        )م ٢٠٠٥  –م  ١٩١٥( میللر ،  آرثر   - 99
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  :میلـر 

بصیغ مختلفة، ) كلھم أبنائي(تعددت ترجمات روایتھ . كاتب أمریكي

م، ١٩٥٨حیث ترجمھا عبد الحمید البش لاوي ونش رتھا مكتب ة مص ر س نة      

م، وترجمتھ  ا ص  فاء الش  اكر ونش  رتھا  ١٩٦٢وترجمھ  ا حلم  ي م  راد س  نة  

) أبنائي جمیعً ا : (م، كما ظھرت بعنوان١٩٧٧وزارة الإعلام الكویتیة عام 

نة ترجم   ة الس   ید إب   راھیم ونش   رتھا ال   دار القومی   ة للطباع   ة والنش   ر س       

ترجم  ة حس  ن عب  د المقص  ود   ) كلھ  م أولادي(م، وظھ  رت بعن  وان  ١٩٥٩

م، ثم من ترجمة محمود القیراطة ونش ر  ١٩٦٥ونشر الدار المصریة سنة 

) فت اة عادی ة  (م، وترجم ل ھ طلع ت الش ایب    ١٩٩٣دار الأنوار بدمشق عام 

وممن أسھم في ترجمة بقی ة  . م١٩٩٨أصدرتھا دار شرقیات بالقاھرة عام 

حمد عبد المنعم، علي شلش، لویس جرجس، عبد المنعم الحفني، م: أعمالھ

  .وغیرھم .. شوقي فھیم، میخائیل رومان، كامل عطا

   Miller, Henri)  ١٩٨٠ –م ١٨٩١( میللر ، ھنري   - 100

  : میلر

رامبو وزم ن  : (ترجم الكثیر من أعمالھ، مثل روایة. روائي أمریكي

س ة العربی ة للدراس ات والنش ر     ؛ ترجمة سعدي یوس ف ونش ر المؤس  )القتلة

وترجم بعض أعمال ھ أس امة منزلج ي وص درت     . م١٩٧٩في بیروت عام 

ع ن   ١٩٨٠التي صدرت سنة ) مدار الجدي(في أوائل الثمانینات بما فیھا 
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الت  ي نش  رتھا دار الكن  وز الأدبی  ة ف  ي     ) م  دار الس  رطان (دار الحداث  ة، و 

، نش ر دار  )ورديالص لب ال   (وكذلك ترجم ة ثلاثی ة   . م١٩٩٧بیروت سنة 

ثاب ت م نعم، ع دنان حس ن، أس امة أس بر       : أسھم في ترجم ة أعمال ھ  . المدى

ونشرتھا دار المدى ودار الحداثة ودار نینوى  في دمشق، كما نشرت دار 

ترجم  ة ش  ارك لعیب  ي ع  ام  ) ش  یطان ف  ي الجن  ة(أزمن  ة ف  ي الأردن روای  ة 

ار ، نش  ر د )منعط  ف الثم  انین  (م، وت  رجم محم  ود الش  یخ محم  ود    ١٩٩٩

  .م٢٠٠٦خطوات عام 

   ,Naipaul )     - م ١٩٣٢( ن ایبول ، فی دیادھار سوراجبراس اد    - 101
vidiadhar Suragprasad    

  :نایبول .  س . ف 
حصل على جائزة نوب ل ل لآداب ع ام    . كاتب روائي من التراینداد

) منعط   ف النھ   ر(ت   رجم ل   ھ محم   د أحم   د الج   وادي روای   ة  . م٢٠٠١
م، ث  م ت  رجم باس  م  ١٩٩٢ي الق  اھرة ع  ام  ونش  رتھا مؤسس  ة الھ  لال ف    

ونش  رتھ دار میری  ت   )رس  ائل عائلی  ة : ب  ین أب واب  ن (ش  عبان كت  اب  
م، كم  ا ص  در ل  ھ كت  اب    ٢٠٠٢للنش  ر والمعلوم  ات ف  ي الق  اھرة س  نة     

؛ ترجمة عابد إسماعیل ونشر دار الم دى ف ي دمش ق ع ام     )نصف حیاة(
ھیئ ة  ؛ ترجمة وتق دیم ھ لال ی س نش ر ال    )شارع میجل(وكذلك . م٢٠٠٢
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  .م٢٠٠٧المصریة العامة 

  ,Neitzche     )م ١٩٠٠  – ١٨٤٤( نیتشة ، فریدریك   - 102

Friedrich  

ھك  ذا تكل  م : (تُرجم  ت معظ  م أعمال  ھ مث  ل كت  اب. فیلس  وف ألم  اني

الذي ترجمھ فلیكس ف ارس ونش رتھ دار العل م للملای ین س نة      ) زرادشت

العل  م ( تع  ددت ترجم  ة كت  اب . م، ث  م ص  در ف  ي طبع  ات كثی  رة   ١٩٣٨

؛ ترجـمـة حسـان بورقیبـة ومحمد التاجي ونشر أفریقی ا الش رق   )المرح

العل م  : (م، ثم ترجمتھ سعاد حرب بعن وان ٢٠٠٠في الدار البیضاء سنة 

م، ٢٠٠١ونش   رتھ دار المنتخ   ب العرب   ي ف   ي بی   روت س   نة      ) الج   ذل

ونشرت عددًا من أعمال  نیتش ة المؤسس ة الجامعی ة للدراس ات والنش ر      

س ھیل الق ش، حس ن قبیس ي،     : كما أسھم في ترجم ة أعمال ھ   في بیروت،

  .جزیلا حجار وغیرھم

   Neruda, Pablo   )م ١٩٧٣  – ١٩٠٤( نیرودا ، بابلو   - 103

. م١٩٧١حص  ل عل  ى ج  ائزة نوب  ل س  نة . ش  اعر وكات  ب م  ن تش  یلي
الص  بر (ترجم  ت أعمال  ھ بمش  اركة مم  دوح ع  دوان ال  ذي ت  رجم مس  رحیة  

م، وت رجم ل ھ محم د    ١٩٩٢الثقافة بدمشق عام ونشرتھا وزارة ) المتحرف
النزی  ل (كم  ا ت  رجم ن  امق كام  ل روای  ة   ). مس  رحیتان: (أب  و العط  ا عن  وان 

ونشرتھا المؤسسة العربیة للدراس ات والنش ر ف ي بی روت، وت رجم      ) وأملھ
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ونشرتھ دار العل م ف ي   ) سیف اللھب وقصائد أخرى(میشال سلیمان دیوان 
ل الش  عریة الكامل  ة یوس  ف حس  ین   وت  رجم الأعم  ا . م١٩٧٤بی  روت س  نة  

ونش  رھا اتح  اد كت  اب الإم  ارات ف  ي دب  ي ، كم  ا ت  رجم ل  ھ م  ن الإس  بانیة       
ونشرتھا وزارة الثقافة ودار الحری ة ف ي   ) مُختارات شعریة(محمود صبح 

أعت رف  : مذكرات بابلو نی رودا (م، وترجم محمود صبح ١٩٧٤بغداد عام 
كم ا  . م١٩٧٥یروت س نة  ونشرتھا المؤسسة العربیة في ب) بأنني قد عشت

عش رون قص یدة ح ب    (ترجم م اھر البط وطي ع ن اللغ ة الإس بانیة دی وان       
ونشرتھ الھیئة المصریة العامة للكتاب ونشرت طبعتھ الثانیة ) وأغنیة یأس

م، كما شارك ف ي ترجم ة أعمال ھ الش عریة الكامل ة ف ي ج زئین        ١٩٩٤عام 
ن نش  ر محم  د عل  ي مك  ي، محم  ود الس  ید، م  اھر البط  وطي م        : ك  ل م  ن 

  .المجلس الأعلى للثقافة

  Hardy, Thomas)  م ١٩٢٨  –  ١٨٤٠( ھاردي ، توماس   - 104
ترجم  ت معظ  م أعمال  ھ إل  ى العربی  ة مث  ل    . ش  اعر روائ  ي إنجلی  زي 

؛ ترجمھ ا محم د إب راھیم زك ي ونش رتھا روز      )عمدة كاس تربردج : (روایة
لیلة ت س س   (م، كما ترجم لھ فخ ري أبوالس عود روای ة    ١٩٦٠الیوسف سنة 

م، وترجم لھ سامي ١٩٣٠ونشرتھا لجنة التألیف والترجمة سنة ) دربرفیل
م، ١٩٤٦وأص درتھا مكتب ة الأنجل و المص ریة ع ام      ) ج ود المغم ور  (ناشد 
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م، ١٩٦١ونش رتھا دار التع اون ف ي الق اھرة س نة      ) عودة ابن البلد(وكذلك 
یة وأص درتھا المؤسس ة المص ر   ) نافخ الب وق (كما ترجم لھ مفید الشوباشي 

ونش رتھا دار الكات ب   ) ام رأة فاض لة  (وترجم لھ سامي غنیم . م١٩٦٢سنة 
ونش رتھا  ) مفارق ات الحی اة  (م، وترجم ل ھ عثم ان نوی ة    ١٩٦٧العربي سنة 

م، كم  ا ت رجم ل  ھ عب د الحمی  د   ١٩٤٨دار الكت اب العرب  ي ف ي الق  اھرة س نة    
اب ونش رتھا الھیئ ة المص ریة العام ة للكت      ) بعیدًا عن الن اس (فھمي الجمال 

  .م١٩٨٧سنة 

  Hesse, Herman        )م ١٩٦٢  – ١٨٧٧( ھسة ، ھیرمان   - 105

  :ھیسة ، ھیس ، ھسسھ ، ھرمان ، ھیرمین 
حصل على جائزة نوب ل ع ام   .  من أصل سویسري -روائي ألماني

ترجم الكثیر من أعمالھ، وتعددت ترجمات بعضھا في عدد من . م١٩٤٦
أحلام الناي، أو أنباء عجیبة : (، مثلالدول العربیة ولدى ناشرین كثیرین

م، كم ا  ١٩٧٦؛ ترجمة فؤاد كامل عام  )من كوكب آخر وقصص أخرى
؛ ترجمھ ا عب د االله ض حي،    )أنباء غریبة من كوكب آخ ر (صدرت روایة 

م، ١٩٨٣ونشرتھا المؤسسة الجامعیة للنشر والدراسات في بیروت س نة  
ش رتھا ال دار المص ریة    ون) أح لام الن اي  (كما ترجم محم د ف ؤاد عط ا االله    

ومن ترجمة محاسن عبد القادر ص در  . م١٩٩٧اللبنانیة في القاھرة سنة 
، نش  رتھ المؤسس  ة العربی  ة للدراس  ات والنش  ر ف  ي   )س  یرة ذاتی  ة: (كت  اب

أی  ام : (م، ث م نش رت دار ش  رقیات ف ي الق اھرة كت اب     ١٩٩٣بی روت ع ام   
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تح  ت : (م، وص  درت ترجم  ة مزدوج  ة بعن  وان ١٩٩٤ع  ام ) م  ن حی  اتي
: ؛ ترجمة نامق كامل ونش ر دار الم دى، وك ان ق د ص در بعن وان      )العجلة

وت رجم  . م١٩٩٧ف ي بی روت ع ام    نش رتھ دار ح وران   ) تحت ال دولاب (
ونش رتھ دار الثقاف ة الجدی دة    ) رحلة إل ى الش رق  : (سمیر الكیلاني كتاب

ث م ترجم ھ مم دوح ع دوان ونش رتھ دار ورد      . م١٩٨٩في القاھرة ع ام  
ونش رھا ع ام   ) قص ة ش اب  (ترجم مصطفى ماھر وسبق أن . في دمشق

ونشرتھا الھیئ ة المص ریة العام ة    ) لعبة الكرات الزجاجیة(م، ثم ١٩٦٨
) قص   ة دمی   ان (، كم   ا ت   رجم مم   دوح ع   دوان    .م١٩٦٩للكت   اب ع   ام  

م، وت  رجم محم  د زف  زاف   ١٩٨٩ونش  رتھا دار أزمن  ة ف  ي عم  ان ع  ام    
م، ١٩٨٦ام ونش  رتھا الش  ئون الثقافی  ة ف  ي بغ  داد ع    ) كنل  وب المتش  رد(

ونش  رتھا دار أزمن  ة أو من  ارات ف  ي    ) تج  وال(وت  رجم ط  اھر ری  اض   
) الصیف الأخی ر (م، وترجم لھ محمد الجوادي روایة ١٩٨٩عمان سنة 

  .م١٩٩٣ونشرتھا مؤسسة الھلال في القاھرة عام 

 ,Hemingway)  م ١٩٦١ – ١٨٩٨( ھمنجواي ، إرنست  - 106

Ernest   

  :ھمنغواي  
ترجم  ت . م١٩٥٣ل  ى ج  ائزة نوب  ل ع  ام  حص  ل ع. روائ  ي أمریك  ي

معظم أعمالھ في مصر ولبنان وسوریا وفلس طین والأردن بمش اركة ع دد    
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: تعددت ترجمات الكثی ر م ن روایات ھ الش ھیرة، مث ل     . كبیر من المترجمین

 ؛ فقد ترجمھا صالح جودت ونش رتھا ) الشیخ والبحر، أو العجوز والبحر(

م، كما ترجمھا منیر بعلبكي ع ام  ١٩٥٧الدار القومیة للطباعة والنشر عام 

م، وترجمتھا لنا أبو صالح ونشرتھا المكتبة الحدیثة في بیروت عام ١٩٧٩

م، وترجمھ   ا ١٩٧٩م، وترجمھ   ا یحی   ى عبدرب   ھ ف   ي الق   دس ع   ام ١٩٧٨

م، كم ا ترجمھ ا   ١٩٩٤غبریال وھبة ونشرتھا الدار المصریة اللبنانیة عام 

م، ١٩٩٨مش   ق س   نة  بتص   رف ع   دنان مل   وحي ونش   رتھا دار أس   امة بد   

وترجمھ  ا زی  اد زكری  ا ونش  رتھا دار الش  روق العرب  ي ف  ي بی  روت س  نة       

فاض  ل حبی  ب  م، وللم  رة الثامن  ة حس  ب معرف  ة الباح  ث ترجمھ  ا      ١٩٨٦

كم   ا نش   رت روای   ة . م٢٠٠٠محس   ن ونش   رتھا المكتب   ة الحدیث   ة ع   ام  

م  ع ف  روق بس  یطة ف  ي العن  وان ، حی  ث ترجمھ  ا منی  ر ) وداعً  ا للس  لاح(

م، ثم مراد الزمر ونشرتھا مؤسسة سجل العرب في ١٩٥٩بعلبكي عام 

م، كم   ا ترجمھ   ا ف   ي بی   روت أك   رم الطب   اع ع   ام ١٩٦٣الق   اھرة س   نة 

م، وظھ   رت م   ن ترجم   ة رفع   ت نس   یم ونش   رتھا دار القل   م ف   ي ١٩٦٨

الشمس تش رق أیضً ا، أو   (بیروت في طبعات كثیرة، وتعددت ترجمات 

دي ونش رتھا ال دار   ؛ ترجمھا جمال ال دین الرم ا  )لا تزال الشمس تشرق

م، ثم ترجمھا محمد محمود في الق اھرة ع ام   ١٩٦٦القومیة بمصر سنة 

م، كم  ا ترجمھ  ا ب  دیع حنف  ي ونش  رتھا دار العل  م للملای  ین س  نة       ١٩٩٦

لم    ن ت    دق الأج    راس، أو، لم    ن تق    رع  (م، وترجم    ت روای    ة ١٩٧٠
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؛ ترجمھا محیى الدین حفن ي ناص ف ونش رتھا دار العل م ف ي      )الأجراس

م، ث  م ترجمھ  ا خی  ري حم  اد ونش  رتھا دار مكتب  ة     ١٩٥٩ة الق  اھرة س  ن 

م ن  ) عی د متنق ل  (م، كم ا ظھ رت روای ة    ١٩٨٤الحیاة ف ي بی روت ع ام    

ترجم  ة عط  ا عب  د الوھ  اب ونش  ر المؤسس  ة العربی  ة للدراس  ات س  نة         

؛ ترجم ة عل ي   )الولیم ة المتنقل ة  (م، وترجمت بعنوان مغ ایر ھ و   ١٩٨٤

تك  ررت ترجم  ة روای  ة  م، كم  ا٢٠٠١القاس  مي ونش  ر دار الم  دى س  نة  

الت  ي ترجمتھ  ا رح  اب عك  اوي ونش  رتھا دار الح  رف  ) وداعً  ا للس  لاح(

م، ومم   ن أس  ھم ف  ي ترجم  ة أعمال   ھ    ٢٠٠٧العرب  ي ف  ي بی  روت ع  ام     

الأخرى رمزي مفتاح، عاید الرباط، نـور الدین مصطفى، عمار أحم د  

حام  د، الش  ریف الخاط  ـر، ف  تح االله المشعش  ع، یوس  ف الخطی  ب، س  میر  

  .وغیرھم.. ، محمود قدريعزت نصار

                          Hope,  Anthony  )م ١٩٣٣  – ١٨٦٣( ھوب ، أنتوني   - 107
ترجم ت روایت ھ الش ھیرة إل ى العربی ة      . روائي ومسرحي إنجلی زي 

فأص  درتھا ال  دار القومی  ة للطباع  ة والنش  ر ف  ي     ) س  جین زن  دا : (بعن  وان
م، ث  م ١٩٦٠لك ع  ام م، وترجمھ  ا ص  بري كام  ل ك  ذ١٩٦٠الق  اھرة س  نة 

ترجمھ  ا ش  وقي ری  اض السنورس  ي، وأصدرتھ  ـا مطبوع  ات الب  ـلاغ ف  ي  
م،  كم  ا ترجمھ  ا س  عید ج  ودة الس  حار وأص  درتھا      ١٩٦١الق  اھرة س  نة  
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م، وترجمھ  ا واختص  رھا ع  ادل   ١٩٧١مطبع  ة مص  ر طبع  ة ثالث  ة ع  ام    
م، وترجمھ  ا ش  فیق أس  عد  ١٩٨٢الغض  بان ونش  رتھا دار المع  ارف س  نة  

، وصدرت مُبكرًا ضمن روایات الجیب ، )ملك المسجونال(فرید بعنوان 
كم  ا ترجمھ  ا محم  د الع  زب موس  ى ونش  رتھا الھیئ  ة المص  ریة العام  ة         

م، ١٩٩٤للكت  اب، وترجمھ  ا وج  دي غ  الي ونش  رتھا مكتب  ة لبن  ان س  نة        
وللم  رة العاش  رة عل  ى أق  ل تق  دیر نش  رتھا المكتب  ة الحدیث  ة ف  ي بی  روت       

ف  ي (م، وغی  ر ذل  ك ص  در ل  ھ  ٢٠٠٠ب  اللغتین الإنجلیزی  ة والعربی  ة ع  ام  
م، وقبلھ  ا ١٩٦٣ونش  رتھا ال  دار القومی  ة ف  ي الق  اھرة ع  ام   ) س  بیل الت  اج

ف   ي الق   اھرة ع   ام  ) روب   رت أوف ھنت   زو(ت   رجم ل   ھ إس   كندر بط   رس  
م، ثم أعاد ترجمتھا عل ي كام ل ش حاتة ونش رتھا الھیئ ة المص ریة       ١٩٣٤

  .م١٩٩٣العامة عام 

  Hunke, Sigrid     )          –م  ١٩١٣( ھونكھ ، زیجرید   - 108

  :زجرید ، سیغرید ، ھونكي ، ھونكیھ 
ش مس الع رب تس طع    : (ترجمت أعمالھا وأشھرھا. مستشرقة ألمانیة

؛ نقل ھ ع ن الألمانی ة ف اروق     )أثر الحض ارة العربی ة ف ي أورب ا    : في الغرب

بیضون وكمال الدسوقي ونشره المكتب التجاري ودار الآفاق ف ي بی روت   

؛ )جم ال عل ى معط ف القیص ر    (یرة، وتعددت ترجمة كت اب  في طبعات كث

م، ث م ترجم ھ   ٢٠٠٠ترجمة صالح علماني ونشر دار الم دى بدمش ق ع ام    

ونش رتھ مكتب ة العبیك ان    ) الإبل عل ى ب لاط قیص ر   : (حسام الشیمي بعنوان
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العقی دة  : (وت رجم محم د أب و حطب ة خال د كت اب      . م٢٠٠١في الریاض سنة 

  .م٢٠٠٧للثقافة في القاھرة عام  نشر المجلس الأعلى) والعلم

 Hugo, Victor) م١٨٨٥  – ١٨٠٢(ھیجو ، فیكتور  ماري   - 109

Marie  

  :ھیغو ،  ھوغو ،  ھیقو ، ھیكو 
ترجمت معظم أعمالھ إلى العربیة من ذ  . مفكر روائي، وشاعر فرنسي

؛ )التعس اء : (م حین ص درت روای ة البؤس اء لأول م رة بعن وان     ١٨٨٨عام 
: یخائی  ل ف  ي الإس  كندریة، ث  م ترجم  ت م  رة ثانی  ة بعن  وان  ترجم  ة نجی  ب م

الذي اشتھرت بھ الروایة فیما بعد، وترجمھ ا عب د الحل یم دولار    ) البؤساء(
م، ث  م تعاورھ  ا المترجم  ون، ١٩٠٥ونش  رتھا دار التق  دم ف  ي الق  اھرة س  نة  
م، ث   م ط   انیوس عب   ده س   نة  ١٩٠٦فترجمھ   ا محم   د ح   افظ إب   راھیم ع   ام  

م ١٩٥٥ل خلی ل بی دس ونش رت ف ي بی روت ع ام       م، ثم ترجمھا إمی١٩٢١
م أیضً  ا، ث  م ١٩٥٥ع  ن المكت  ب التج  اري، ث  م ترجمھ  ا منی  ر بعلبك  ي ع  ام  

م، ث م ترجمھ ا عم ر    ١٩٥٧نشرتھا دار الھلال بترجمة حافظ إبراھیم ع ام  
م، ث م ترجمھ ا نظم ي    ١٩٦١عبدالعزیز أمین ونش رتھا ال دار القومی ة س نة     

م، كم  ا ١٩٨٩دیث  ة ف  ي الق  اھرة س  نة  لوق  ا ونش  رتھا المؤسس  ة العربی  ة الح 
أم  ا . م١٩٩٣ترجمھ  ا س  میر س  رحان ونش  رتھا دار س  عاد الص  باح ع  ام      
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ترجم  ة عم  ر : ، فق  د ترجم  ت م  رات متع  ددة منھ  ا)أح  دب ن  وتردام(روای  ة 
م، ث م نش رتھا   ١٩٣٨عبدالعزیز أمین وصدرت ضمن روایات الجیب عام 

نشرتھا دار العل م  م، كما ترجمھا رمضان لاوند و١٩٥٩الدار القومیة سنة 
م، ث م ترجمھ ا زكری ا م رزا ونش رتھا دار      ١٩٥٩للملایین في بیروت سنة 

م، ث  م نش  رتھا دار البح  ار ف  ي بی  روت ١٩٨٠الش  رق العرب  ي بح  دود ع  ام 
ونش  رتھا دار ) ھرن  اني(م، وت  رجم خلی  ل مط  ران مس  رحیة    ١٩٩٨س  نة 

م، كم  ا ترجمھ ا زك ي طلیم ات ونش  رتھا وزارة    ١٩٧٥م ارون عب ود س نة    
: وش ارك ف ي ترجم ة بقی ة أعمال ھ الأخ رى      . م١٩٧٤علام الكویتیة سنة الإ

محمود مسعود، سامي غنیم، لطفي سلطان، ف وزي عط وي، أحم د یس ري     
  .القرى، أحمد رضا، حسن ندیم، حلمي مراد وغیرھم

  Haley, Alex   )م  ١٩٩٢  – ١٩٢١( ھیلي ، ألیكس   - 110

   :ھالي ، ھایلي 
م رات ع دة، أولھ ا    ) الج ذور (ھ الشھیرة ترجمت روایت. كاتب أمریكي

م  ح  ین ترجمھ  ا محم  د عل  ي خلی  ل، ث  م ترجمھ  ا ب  العنوان ذات  ھ   ١٩٨٠ع  ام 
عب  دالحي فھم  ي الجم  ال وأص  درتھا الھیئ  ة المص  ریة العام  ة للكت  اب س  نة       

م، وترجمھ  ا خلی  ل حن  ا ت  ادروس ونش  رھا المؤل  ف ف  ي الق  اھرة ع  ام  ١٩٨٦
م، كم  ا ١٩٨١ق  اھرة ع  ام م، ث  م ترجمھ  ا ف  وزي س  عید ش  اھین ف  ي ال ١٩٩١

م، ٢٠٠١ترجمھا سعید عبدالمنعم ونشرتھا مكتب ة م دبولي ف ي الق اھرة س نة      
ونش رھا مرك ز الأھ رام    ) عی د م یلاد جدی د   : (وترجم لھ محمد عن اني روای ة  
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  .م١٩٨٩عام 

  Wilde, Oscar )م ١٩٥٦  – ١٩٠٠( وایلد،  أوسكار   - 111

). لاھیرت   ي ویل   زفیجن   ال أو ف: (اس   م مس   تعار للكات   ب الإنجلی   زي 
ترجم   ت أعمال   ھ الكثی   رة ف   ي مص   ر وس   وریا ولبن   ان والع   راق والأردن 

ل ویس ع وض، عم ر عب دالعزیز     : بمشاركة عدد كبیر من المترجمین مث ل 
المج   د، عقیل   ة  أم   ین، حس   ن البحی   ري، عب   دالقادر الم   ازني، نادی   ة أب   و    

رمضان، نبیلة راشد، جرجس منسي، بشیر الشریقي، ممدوح حسن لطف ي،  
م ت   رجم ل   ھ أحم   د البك   ري ١٩٤٥وف   ي ع   ام . المجی   د حس   ن القیس   ي عب   د

ونش   رتھا دار النھض   ة المص   ریة، ث   م تع   ددت   ) الجلن   ار، أو بی   ت رم   ان (
؛ ترجم ة میش یل عبدالأح د    )امرأة بلا أھمی ة (ترجمات أعمالھ الروائیة، مثل 

: م، ث  ـم تــرجمھ  ـا خی  ري حم  اد بعن  وان   ١٩٦٠ونش  رتھا دار الكرن  ك ع  ام  
، نش  رتھا دار مكتب  ـة الحی  اة ف  ي )ات أھمی  ة وتمثیلی  ات أخ  رىام  رأة غی  ر ذ(

) مروح   ة لی   دي ون   دمیر  (م، وت   رجم عب   اس ی   ونس   ١٩٦١بی   روت س   نة  
م، ث  م نش  رتھا مكتب  ة   ١٩٦٠ونشـرتھـ  ـا ال  ـدار المصریـ  ـة للتألیـ  ـف سـ  ـنة    

ت  رجم نق  ولا  ١٩٢٢وف  ي ع  ام . م١٩٦١مص  ر بعن  وان مختل  ف قل  یلاً ع  ام   
ونش  رتھا مكتب  ة الع  رب ف  ي الق  اھرة، ث  م      ) م  ن أعم  اق الس  جون  (یوس  ف 

؛ ترجـمــة عبد اللطیف الــدمیاطــي ونشــر )من الأعماق: (صدرت بعنوان
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  .م١٩٥٩الدار المصــریة للترجــمة والنشــر سنــة 

     Wilson, Colin)           –م  ١٩٣١( ولسون ، كولن  - 112

  :ولسن 
ى العربی  ة  ترجم  ت معظ  م أعمال  ھ إل     . روائ  ي ومفك  ر إنجلی  زي  

یوسف شرورو، عمر یم ن الل ذین   : بمشاركة عدد من المترجمین، مثل 
ع   ام ) ص   یاح ف   ي س   وھو  (م، و ١٩٦٥ع   ام ) الش   ك(ترجم   ا روای   ة  

أص  ول ال  دافع   (م، ١٩٦٩س  نة  ) م  ا بع  د اللامنتم  ي   (م، وك  ذلك  ١٩٦٥
الج  نس (بمش  اركة س  میر كات  ب، وت  رجم أحم  د عم  ر ش  اھین   ) الجنس  ي

، كم  ا ت  رجم أن  یس  )م٢٠٠٠لحداث  ة ع  ام  والش  باب ال  ذكي نش  رتھ دار ا 
، وت  رجم عم ر ال  دیراوي  )س  قوط الحض ارة (و) اللامنتم ي (زك ي حس  ن  

، )طق وس ف ي الظ لام   (وترجم فاروق محمد یوس ف  ) الشعر والصوفیة(
الإنس   ان وق   واه (، وك   ذلك )القف   ص الزج   اجي(وت   رجم س   امي خش   بة  

ع    الم (م، كم    ا ت    رجم فك    ري بك    ر  ١٩٩٤؛ نش    رتھا الآداب )الخفی    ة
، وك   ل ھ   ذه الأعم   ال نش   رتھا دار الآداب ف   ي بی   روت ف   ي   )عناك   بال

ونشرتھ ـا دار  ) ف ن الروای ة  (طبعات كثی رة، كم ا ت رجم محم د دروی ش      
م، كما ١٩٨٩عام ) طفیلیات العقل(م، و١٩٨٦المأمـون في بغـداد سنة 

ونش رتھا  ) موسوعة الألغ از المستعص یة  (ترجـم مالك فاضـل البدیـري 
ونش رتھا  ) الحاس ة السادس ة  (و .  م١٩٩٤ن س نة  الدار الأھلی ة ف ي عم ا   

) إل ھ المتاھ ة  : (م، كما ترجم عبدالإلھ الناص ر كت اب  ٢٠٠٢الأھلیة سنة 
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م ا بع د   (م، كما ت رجم محم د ج لال عب اس     ٢٠٠٣ونشرتھ الدار الأھلیة 
ونش   رتھ دار الآداب، وأص   درت مكتب   ة التربی   ة ف   ي بی   روت   ) الحی   اة

  .م ١٩٨٦عام ) الإخصاب والعقم(

 ,Williams      )م ١٩٨٣ –م  ١٩١١( ولیامز ، تنسي   - 113

Tennessee  

  :ولیمز ، تینسي 
). توم اس لاین ار ولی امز   : (اسم مستعار للكاتب المس رحي الأمریك ي  

ھوای   ة : (ت   رجم الكثی   ر م   ن أعمال   ھ وتع   ددت ترجم   ات بعض   ھا ، مث   ل    

 ؛ ترجمھا حسین الحوت ونشرتھا دار النش ر المتح دة  )الحیوانات الزجاجیة

مع   رض الحیوان   ات (م، ث   م غیّ   ر عنوانھ   ا إل   ى ١٩٥٨ف   ي الق   اھرة ع   ام 

م، ثم ترجمھا یوسف ١٩٨٥وصدرت ضمن سلسلة كتابي سنة ) الزجاجیة

ونشرت في بغداد ب دون ذك ر   ) معرض الوحوش الزجاجي: (أحمد بعنوان

) عرب ة اس مھا الرغب ة   (وترجم عزیز متري روای ة  . م١٩٨٨المترجم عام 

م، ث  م ترجمھ  ا نظم  ي لوق  ا  ١٩٦١یة للت  ألیف ع  ام ونش  رتھا ال  دار المص  ر 

وف  ي الق  اھرة ترجم  ت زین  ب مرس  ي  . م١٩٨٥ض  من سلس  لة كت  ابي ع  ام  

وف  ي بی  روت ت  رجم خلی  ل بی  دس روای  ة . م١٩٦٦ع  ام ) الزوج  ة الع  ذراء(

قط  ة عل  ى س  طح م  ن الص  فیح   : (، كم  ا تع  ددت ترجم  ات )خری  ف ام  رأة(
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م، ١٩٦١مص ر ع ام    ؛ ترجمة عبد الحلیم البشلاوي ونش ر مكتب ة  )الساخن

ونش  رتھا ال  دار  ) قطع  ة م  ن ن  ار  : (ث  م ترجمھ  ا س  میر عبدالحمی  د بعن  وان   

ترجمة عب دالقادر  ) صیف ودخان(م، وتكررت ترجمة ١٩٦٥القومیة سنة 

م، ث   م ترجمھ   ا عب   دالخالق ع   امر ١٩٦١الق   ط ونش   ر مكتب   ة مص   ر ع   ام 

ومم  ن ش  ارك ف  ي ترجم  ة . م١٩٦٢ونش  رتھا ال  دار القومی  ة بالق  اھرة ع  ام 

فھمي موسى، فاروق عب دالقادر، عب دالمنعم ص بحي، س میحة     : یة أعمالھبق

ونشرتھا ) مذكرات تینسي ویلیامز(ترجم أسامة منزلجي . حسنین وغیرھم

  .دار المدى

     .Woolf, Virginia )م ١٩٤١ – ١٨٢٢( وولف ، فرجینیا   - 114

: ت    رجم الكثی    ر م    ن أعمالھ    ا الروائی    ة، مث    ل  . روائی    ة إنجلیزی    ة
؛ ترجمة مراد الزم ر، ونش ر دار الكت اب العرب ي بالق اھرة س نة       )جالأموا(

الت  ي ترجمتھ  ا عقیل  ة رمض  ان وأص  درتھا     ) الق  ارئ الع  ادي (م، و١٩٦٨
كم  ا ت  رجم ج  رجس منس  ي . م١٩٧١الھیئ  ة المص  ریة العام  ة للكت  اب س  نة 

م، وترجم   ت س   میة  ١٩٧٣ونش   رتھا دار الھ   لال ع   ام   ) المن   ار(روای   ة 
ونش  رھا المجل  س الأعل  ى  ) م  رء وح  ده غرف  ة تخ  ص ال (رمض  ان روای  ة  

، فق د  )دل ووي (أو ) الس یدة داولاي (تك ررت ترجم ة روای ة    . للثقافة بمصر
ترجمھا عطا عبد الوھ اب، وأص درتھا دار الم أمون للترجم ة والنش ر ف ي       

م، ث  م نش  رتھا المؤسس  ة العربی  ة للدراس  ات ف  ي بی  روت  ١٩٨٦بغ  داد ع  ام 
م، كم  ا نش  رتھا ٢٠٠٧ع  ام م ف  ي طبع  ة ثانی  ة، ث  م دار الم  دى  ١٩٩٨س  نة 
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م، ونش  رت روای  ة ١٩٩٤بعن  وان مغ  ایر قل  یلاً دار جف  را ف  ي دمش  ق س  نة  
بی  ت الأش  باح  (م، كم  ا ترجم  ت رقی  ة كنع  ان روای  ة    ١٩٩٦ع  ام ) ب  اولا(

  م٢٠٠٥، نشر دار الشروق في عمان سنة )وقصص أخرى

 Liosa, Mario  )      –م  ١٩٣٦(یوسا ، ماریو فارغاس  - 115

Varagas   
  اس ، غارغاس بارغ

ت  رجم ص  الح علم  اني معظ  م    . روائ  ي بیروف  ي، یكت  ب بالإس  بانیة     

الت  ي نش  رتھا دار الم  دى بدمش  ق ع  ام     ) حفل  ة الت  یس (أعمال  ھ، وأبرزھ  ا  

ع ام   ) قص ة مایت ا  : (م، وقبلھا ترجم روایات فارغاس الأخ رى مث ل  ١٩٩٩

ع ام  ) امت داح الخال ة  (م، و١٩٩٧عام ) لیتوما في جبال الأندیز(م، و١٩٨٨

م، وغیرھا من الأعم ال الت ي نش رتھا وزارة الثقاف ة الس وریة، كم ا       ١٩٩٩

البی   ت (رفع   ت عطف   ة بترجم   ة   : ش   ارك ف   ي ترجم   ة أعم   ال فارغ   اس   

م، وت  رجم ل  ھ  ١٩٩١الت  ي نش  رتھا وزارة الثقاف  ة بدمش  ق ع  ام   ) الأخض  ر

ونشرتھا الھیئة المصریة العام ة للكت اب   ) من قتل مولیرو(حامد أبو محمد 

م، وأعاد ترجمتھ ا م رة أخ رى    ١٩٨٨ایات العالمیة عام ضمن سلسلة الرو

ونشرتھا ) شیطانات الطفلة الخبیثة(صالح علماني الذي ترجم كذلك روایة 
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  .م٢٠٠٧دار المدى 

  

^^^  
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 أ

  ٤٥  آرثر كونان دويل
  ٩٩ميللر   رثرآ

  ٧٧  أجاثا كرستي
  ٢٤  إدجار ألن بو

  ٦٩إدمونت مورغان فورستر 
  ٤٩  أرثر رامبو

  ١٠٦  إرنست همنجواي
  ٥٨  إريك سيغال

  ٩١  ألبرتو مورافيا

  ٧٥  ألبير كامو
  ٨١ ألفونس ماري لويس دي لامارتين

  ٤٦  ألكسندر دوما
  ٤٤  أليجيري دانتي

  ٧٣  إليخاندرو كاسونا
  ١١٠  أليكس هيلي
  ١١  أمبرتو إيكو

  ٥٢  إميل زولا
 ٢٠ إميلي برونتي

  ٦٧  أناتول فرانس
  ١٠٧  أنتوني هوب
  ٤٢  أندريه جيد
  ٩٠  أندريه مورا
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  ٣١  أنطوان بافلوفيتش تشيخوف
  ٣  أنطوان دي سانت إكسوبري

  ١١١ أوسكار وايلد
  ١٢  أوكتافيوباث

  ٥  إيزابيل أللنيدي
  

 ب
  

  ١٠٣بابلو نيرودا  
  ٨٠باولو كويلو  

  ٥٠برتراند رسل  
  ١٧برتولت برخت  

  ١٥بوريس باسترناك  
  ٢٣بيرل بك  

 ت
  
  ٤س إليوت . ت

  ١١٣تنسي وليامز  
  ٨٧توماس مان  

  ١٠٤توماس هاردي  
  

 ج
  ٨٢جاك لندن  

  ٩٣موليير   بوكلين بابتستجان 
  ٥٤ارتر  جان بول س

  ٥١جان جاك روسو  
  ٣٦جراهام جرين  

  ٧جورج أورويل  
  ٦٢جورج برنارد شو  

  ٦جورجي أمادو  
  ٧٩جوزيف كونراد  

  ٦٨جوستاف فلوبير  
  ٥٩جون شتاينبك  

  ٦١جون وليم شكسبير  
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  ٣٧جوهان فولفجانج فون جوته 
  ٨٩جي دي موباسان  

  ٤١  جويس جيمس
  ٨  جين أوستن

  

 خ
  ٢٦خورخي لويس بورخيس  

   

 د
  ٨٣دافيد هربرت لورانس   

  

 ر
  ٦٤رابندرانات طاغور  

  ٥٣رافييل ساباتيني  

  ١٤رولان بارت  

  ١٣ريتشارد باخ  
 ز

  ١٠٨زيجريد هونكه  
  

 س
  ٢٨سان جون بيرس  

  ٨٥ستكلير لويس  
  ٦٦سكوت فتزجرالد  

  ٢٧سيمون دي بوفوار  
  

 ش
  ٢٥شارل بودلير  
  ٤٨شارلز ديكتر  

  ٢١شارلوت برونتي  
  

 ص
  ٢٩صمويل بيكيت  

  
 غ

  ٨٦غابرييل غارسيا ماركيز  
  ٩٧غابرييلا ميستراك  

  ١٦غاستون باشلار  
  ٦٥غونتر غراس  

 ف
  ٧٤فرانز كافكا  
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  ٧١فرانسوا فولتير  
  ٩٢فرانسوا مورياك  

  ٥٦فرانسيس ستونر سوندرز  
  ١١٤فرجينيا وولف  

  ٨٤فدريكو جارسيا لوركا  
  ٥٥فرديناند دي سوسير  

  ١٠٢ة  فريدريك نيتش
  ١٠١فيريادهار سورا جبراساد نايبول 

  ١٠٩فيكتور ماري هيجو  
  ٤٧فيو دور ديستويفسكي  

  

 ك
  ٣٥كاميلو خوسيه ثيلا  

  ٩٥كزافيه دي مونتابين  
  ٦٠كلود ليفي شتراوس  

  ١١٢كولن ولسون  
  ١٠كيترابورو أوي  

 ل
  ٢لويس أراغون  

    ٣٢ليونيكولايفتش تولستوي  
 م

  ١١٥ماريو فارغاس  
  ١٩سيل بروست  مار

  ٣٣مارك توين  
  ٩٦مرغريت ميتشل  
  ٣٩مكسيم جيوركي  

ــابدرا   ــانتس ســــــ ــل دي ثربــــــ ميجيــــــ
  ٣٤ثربانتس  

ميخائيـــــــــــــــــل ألكســـــــــــــــــندروفتش 
  ٦٣شولوخوف

    ٧٨ميلان كونديرا  

 ن
  ٣٠نعوم أفرام تشومسكي  

  ٣٨نيقولاي فاسيلفتش جوجول  
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  ٧٢نيكوس كازانتزاكيس  
 هـ

  ٨٨هرمان ملفل  
  ١٨هنري برغسون  

  ٤٣نري جيمس  ه
  ١٠٠هنري ميللر  

  ١هنريك إبسن  
  ٢٢هونوريه بلزاك  

  ١٠٥هيرمان هسة  
  

 و
  ٤٠وليم جيرالد جولدنج  
  ٩٤وليم سومرست موم  

  ٧٠وليم فوكنر  
  ٥٧وول سوينكا  

  

 ي
  ٧٦ياسوناري كاواباتا  

  ٩يوجين جلاد ستون أونيل  

  ٩٨يوكيو ميشيما  
^^^  
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  
l      الترجم   ة والتعری   ب، أح   د الرواف   د المھم   ة ل   دعم مس   یرة التط   ور العلم   ي والثق   افي

توثی   ق كتاب   ة الأس   ماء المعرب   ة  : منھ   ا، والتنم   وي، وھ   ي تع   اني م   ن مش   كلات ع   دة 

والترجمات المتعددة؛ والكتاب یسعى ف ي معالجت ھ ھ ذه المش كلة إل ى ال ربط ب ین مفھ وم         

وب   ین نش   اط الترجم   ة ، ءات   ھ المتبع   ة ف   ي معالج   ة الكت  ب والمعلوم   ات التوثی  ق وإجرا 

  :وقد بني على فصول ثلاثة، والتعریب

  .الأول ؛ وتناول منھج البحث المتبع لدراسة توثیق الترجمة والتعریب -

مستعرضً  ا بع  ض مش  كلات الترجم  ة وحلولھ  ا   ، الث  اني؛ وتن  اول الدراس  ة التوثیقی  ة  -

 .علوماتوأثرھا في تنظیم الم، المقترحة

، اس  مًا مم  ن ترجم  ت أعم  الھم إل  ى العربی  ة) ١١٥(الثال  ث؛ وھ  و حص  ر ببلی  وجرافي ل  ـ  - 

 .وببعض كتبھم التي ترجمت،  معرفًا بھم

  .ضم الكتاب كشافًا ألفبائیًا لأسماء المؤلفین بالحرف اللاتیني - 

  
.  

l م١٩٧٩ر بولایة كولورادو الأمریكیة عام ماجستیر في المكتبات والمعلومات من جامعة دنف.  

l      وھ و الآن أم ین مكتب ة    ، عمل في مج الات الت دریب والبح وث والاستش ارات وإدارة المكتب ات

  .الملك فھد الوطنیة
l  لھ الكثیر من الكتب منھا:  
 .ھـ١٤٠٦، استخدام الموظفین للمكتبات الحكومیة  -
  .ھـ١٤١٢، ) مترجم. (یف ألس ماونتتأل. المكتبات المتخصصة ومراكز المعلومات  -

   .ھـ١٤١٥، استرجاع المعلومات في اللغة العربیة  -
). مترجم(قضایا إداریة؛ تحریر تیري ھانسون وجان داي : القرص المدمج في المكتبات  -

  .ھـ١٤١٦

  .ھـ١٤٢٢الكتب العربیة النادرة ، دراسة في المفھوم والشكل،   -
l الدراساتنشر لھ الكثیر من المقالات و.  

  ٩٧٨ - ٩٩٦٠ - ٠٠ - ٣١٣ - ٩: ردمـك 
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